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ANEXO III. 1 
PROPUESTA NO DE LEY SOBRE PROMOCIÓN Y 

DIFUSIÓN DEL CONOCIMIENTO DE LA LENGUA DE 
SIGNOS EN CATALUNYA 

(MAYO DE 1994) 



BUTLLETI OFICIAL 
D E L P A R L A M E N T D E C A T A L U N Y A 

Número 228 / IV legislatura / Cinqué pen'ode Dilluns, l ó d e m a i g d e 1994 

PROPOSICIÓ NO DE LLEI SOBRE LA PROMOClÓ I LA DIFUSIÓ 
DEL CONEIXEMENT DEL LLENGUATGE DE SIGNES 

PRESENTADA PELS CRUPS PARLAMENTARIS DE CONVERGENCIA I UNIÓ, D'ESQUERRA REPUBLICANA 
DE CATALUNYA. PEL DIPUTAT SR. ANTONI FARRÉS, DEL CRUP PARLAMENTARI D'INICIATIVA 

PER CATALUNYA. PEL DIPUTAT SR. JULIO ARIZA, DEL CRUP PARLAMENTARI POPULAR. 
1 PER LA DIPUTADA SRA. ROSA BARENYS, DEL CRUP SOCIALISTA AL PARLAMENT DE CATALUNYA 

(Reg. 18871 / Admissió atrámit: Mesa del 10.05.94) 

A LA MESA DEL PARLAMENT 

EIs Portaveus deis Crups Parlamentaris sotasignats 
d'acord amb el que disposa l'article 134 del Reglament del 
Parlament, presenten la següent Proposició no de Llci. 

Exposició de motíus 

La Comissió d'Estudi de les Dificultáis de la utilitració 
del Llenguatge de signes, ha mantingut di verses reunions 
amb representants del món deis deficients auditius, básica-
ment en l'ámbit de l'educació. Diverses persones i entitats 
van explicar d'uTia manera directa i viva la preocupació per 
trobar mitjans per a la millora del coneixement deis llen-
guatges de signes, de subratllar la seva importancia, d'im-
pulsar el seu aprenentatge, juntamtnt amb el llenguatge 
oral, el seu reconeixement, la tasca de recerca i la seva im-
plantació, així com també, la importancia de ser aprés per 
part deis pares, deis professors i deis técnics que han d'ciiar 
vinculats. La Comissió arribava a la conclusió que aconse-
guir aquests mitjans permetia la integració a la societat en 

. millors condicions de les persones amb deficiéncies auditi-
ves i aprovava per unanimitat en la seva sessió darrera les 
constatacions següents; 

1. La importancia del llenguatge de signes i la necessitat 
de ser conegut i aprcs pcls sords profunds a Thora del seu 
desenvolupament personal, educatiu i social a Catalunya. 

2. Que el bilingüismo en l'ámbit de l'ensenyament és un 
objectiu prioritari per a la integració de les persones amb 
deficiéncies auditivos a la societat i al món del treball i de la 
cultura a Catalunya. 

3. Que és oportú que les administracions de Catalunya re-
coneguin la importancia del llenguatge de signes i n'impul-
sin la recerca i la seva impiantació en l'ámbit de la prestació 
de servéis púbiics de Catalunya. Aixo també comportaría la 
formació de professorat, intérprets. pares i técnics al servei 
d'aquest colleCtiu. 

4. Que cal avanzar en el desenvolupament de mesures 
concretes, d'acord amb l'article 13 de la Llei 20 /1991 , sobre 

la promoció de l'accessibilitat i de la supressió de barrares 
arquitectoniques. 

Per totes aqüestes consideracions, es presenta la següent 

PROPOSICIÓ NO DE LLEI 

El parlament de Catalunya insta al Consell Executíu que: 
1. Adopti el bilingüisme, llenguatge oral, llenguatge de 

signes, progressivament en l'ámbit de l'educació a Catalun
ya, per a la integració de les persones deficients auditives 
profundes perqué aqüestes, d'acord amb les seves necessi
tats educatives especifiques, tinguin cada vegada mes possi-
bilitats d'accés a la societat en general i al món del treball i 
de la cultura. 

2. Mantinguin en la mesura del possible, d'acord amb les 
tasques de valoració i seguiment individualitzats del C R E 
DA (Centre de Recursos Educatius per deficicnts auditius), 
la seva escolarifzació en el sistema educatiu ordinari. 

3. Impuisi la recerca en l'ámbit del llenguatge de signes 
des del Departament d'Ensenyament i a través de convoca-
tóries publiques o de beques especifiques i a partir del curs 
1994-95. Els treballs d'aquesta recerca serán publicats i di
vulgáis. 

4. Ofereixi cursos de formació del llenguatge de signes 
per a fer possible la seva introducció progressiva a partir del 
1994-95. 

5. Impuisi campanyes de sensibilització i informació per 
pares i tutors d'aquest collectiu peí que fa al llenguatge de 
signes i la seva aplicació al sistema educatiu. 

6. Inicií les accions pertinents perqué el técnic intérpret 
de signes siguí reconegut en l'ámbit de la Formació Profes-
sional. 

Palau del Parlament, 4 de maig de 1994 

Julio Ariza i Ingoyen, G. P. Popular; Josep-Liuís Carod-
Rovira, G. P. d'Esquerra Republicana de Catalunya: Anto -
ni Parres i Sabater. G. P. d'lniciativa per Catalunya; 
Raimon Escudé i Pladellorens, G. P. de Convergencia i 
Unió; Rosa Barenys i Martorell, G. Socialista al Parlament 
de Catalunya 

APROVAT EN LA SESSIO .MARÍA DEL PARLAMENT EL DÍA 30 DE JUNY DE 1 9 9 4 
( B a r c e l o n a , Pr imera DIADA NACIONAL DE SORDS , 3 0 / V r / Q S í 
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1.- P R E S E N T A C I Ó D E L D O C U M E N T . 

Aquest document ha estat aprovat per la major part de l'equip de mestres i logopedes 
en la sessió de claustre del vint i nou d'abril de 1.998 i, en la sessió del tretze de maig 
de 1.998, el va aprovar per unanimitat el Consell Escolar. 

Al comen^ament del curs 97-98 l'equip directiu va proposar, en la Programació Anual 
de Centre (PAC), relaboració d'un document que concretes el projecte d'educació 
bilingüe per a l'escola i que, simultániaraent, servís per poder presentar a 
rAdministració educativa la sol-licitud de reconeixement de Centre Experimental de 
Régim Especial (CERE). 

Durant aquests mesos el claustre ha debatut diversos temes sobre el projecte i una 
comissíó de redacció ha anat elaboran! Tesborrany que ha servit per a la discussió i 
aprovació definitiva. En aquest procés hem comptat amb la coMaboració de 
professionals del CREDAC Pere Bamils. 

El document que ara presentem representa el nivell mes elaborat de consens sobre la 
manera de concretar l'educació bilingüe al CEIP M Tres Pins. Malgrat que, donada la 
conqslexitat deis temes relacionats amb Teducació deis nens sords, som conscients que 
no resol, de manera definitiva, alguns assvunptes que caldrá continuar estudiant, 
investigant i elaborant. 

L'escola va aprovar el Projecte Educatiu de Centre (PEC) l'any 1.992, document que 
recollia com a trets d'identitat relacionats amb l'educació de l'alumnat sord: 

• Escola d'integració preferent d'aiumnes sords. 
"En tant que proporciona atenció específica ais alumnes deficients sensorials 
auditius, des de l'ambient mes normaliízat i menys restrictiu, atenent els seus 
trets diferenciáis i desenvolupant les seves possibilitats personáis. 
Donada la diversitat de les necessitats educatives deis alumnes sords, no es pot 
plantejar una resposta educativa d'un model únic i homogeni. 
Per aixó l 'actuado de l 'escola s 'orientará en els següents criteris: 

• Diversitat en la modalitat de comunicado lingüística oral, signada i 
bimodal. 
• Grups flexibles de treball, combinant l 'estada dins ifora de l'aula. 
• Adaptacions curriculars des del curriculum ordinari de l'escola. " 

• L * escola és un servei del CREDAC Pere Barnils. 
"L 'escola, des de la seva autonomía, participa deis objectius generáis de tota 
la Institució i, cobrint l 'ámbit escolar, ofereix: 

1 



• Resposta educativa, a través de models diversos d'atenció, ais alumnes ^ 
sords des d'una actuació global i coordinada deis docents. 
• Posada en práctica, seguiment i avaluado d'experiéncies d'innovado *^ 
pedagógica referents a l 'organització deis recursos ordinaris i específics. "^^ 
• Model innovador de l 'escola integradora des de la perspectiva global que 
conjuga el carácter ordinari i específic en fundó de la dinámica ^ 
educativa." i 

En aquell moment, encara, no es feien clares referéncies a reducació bilingüe i 
reseda necessitava la concreció d'aquest projecte per marcar les línies de treball i les 
grans fínalitats educatives. En els últims cursos Tescola ha deixat de ser un servei del 
CREDAC i ha comenfat a fimcionar aplicant la normativa de gestió autónoma de 
centres i ha consolidat els seus órgans autónoms de govem. 

14 
El Projecte d'educació bilingüe queda inclós en el Projecte Educatiu de Centre i 
concreta les nostres intencions educatives en l'educació de l'alumnat sord. 
L'elaboració d'aquest projecte també ha estat possible perqué el gener de 1.997 el ^ 
Departament d'Ensenyament de la Generalitat i 1'Instituí d'Educació de l'Ajuntament 
de Barcelona, en el marc de la Comissió Rectora del CREDAC Pere Barnils, van 
definir les dues modalitats d'escolarització; oral i bilingüe, i els centres de Primaria i 
Secundaria que podrien aplicar-Íes. 

2.- FONAMENTS DE LA MODALITAT BILINGÜE. 

Durant for9a anys, a l'educació deis nens i nenes sords, s'ha atorgat un paper 
preeminent a la seva incorporació al llenguatge per tal que els fos possible seguir sense 
difícultats les activitats d'ensenyament i aprenentatge. De fet és lógic que així fos, ja 
que el que caracteritza l'activitat d'ensenyar i aprendre és la comunicació, i, 
difícilment els nens i les nenes sords es poden incorporar a aqüestes activitats si no son 
capa90s d'implicar-se amb els seus companys, amb 1 'altre, en procesos de negociació 
deis signifícats que hauran de construir al llarg del procés educatiu . Tanmateix, aquest 
plantejament pressuposava una idea que la gran majoria de persones implicades en 
l'estudi deis procediments comunicatius que utilitza la infancia sorda ha posat en 
qüestió: la idea d'identificar llenguatge i llengua oral. 

Les raons que havien portat a identificar llenguatge i llengua oral son moltes i diverses. 
Algunes d'ordre linguistic, altres d'ordre social i, finalment, algunes de naturalesa 
psicológica. Provablement l'establiment mimétic d'ima relació entre llenguatge i 
pensament, acompanyat d'una concepció saussuriana sobre el signe linguistic va 
ajudar enormement a aquesta equiparació. No obstant la lingüística actual ha posat de 
manifest que les llengües de signes reuneixen el mateix tipus de característiques 
culturáis -en el sentit de convencionalitat i arbitrarietat del sistema formal de la 
llengua- que qualsevol altre sistema linguistic que poguem trobar arreu del món. Per 
aixó, també la Psicología ha reconegut que les operacions formáis - en el sentit de 



des de la llengua de signes i que per tant no és necessari que el llenguatge sigui oral per 
accedir ais máxims nivells de racionalitat humana. 

Plantejar-se l'educació deis alumnes sords suposa partir de les seves potencialitats, per 
tal de promoure'n el máxim desenvohipament. Significa plantejar-se els mateixos 
objectius educatius que es plantegen en relació a qualsevol ahre alumne, tot considerant 
pero, que pot caldre un diferent camí de desenvolupament i aprenentatge. 

La deficiencia auditiva, des del moment en que es produeix, defili^ix en els nens i nenes 
sords una diferent manera d'interactuar amb l'entom i d'accedir a la informació. Per ais 
petits sords ni l'alerta auditiva ni la significació de les páranles que usen els seus primers 
interiocutors teñen, des deis primers moments, la mateixa significació que per ais nens 
oidors de la seva edat. La percepció visual els informa sovint deis esdeveniments del seu 
entom d'ima forma del tot al seu abast i en qualsevol cas el fet que els seus 
interiocutors tinguin en conste aqüestes particularítats és del tot rellevant en l'eficácia 
de les primeres interaccions. 

Els programes d'escolarització bilingüe es proposen que els nens sords des de la 
primera in&icia puguin accedir a la comunicació i representació del món a través d'una 
llengua completa, k llengua de s ^ e s , albora que aprenen la llengua oral de la 
comunitat d'acord amb les seves possibilitats. La investigado psicolingüística arran del 
bilingüisme en general, ha posat de manifest que les persones bilingües no posseebcen 
coneixements linguistics separats - un per a cadascuna de les llengües que dominen-
sinó que les seves destreses lingüístiques s'entenen millor des de l'existéncia d'una 
competencia lingüística comú que pot vehiculitzar-se mitjan^ant llengües diferents. 
Aquesta idea ha servit per proposar també per ais nens i les nenes sords im model 
d'educació bilingüe que servebd per desenvolupar Tesmentada competencia lingüistica 
comuna des de la llengua de signes i, progressivaroent també a través d'iuia segona 
llengua oraL 

E l bUingüisme a l'educació de l'alumnat sord, parteix de la base de que els nens sords 
son locutors naturals d'una llengua adaptada a la seva experiencia del món i a les seves 
capacitats de comprensió i expressió: la Uengua de signes . Per la seva qualitat 
visivomanual, les llengües de signes permeten l'adquisició cronológicament normal del 
llenguatge per part deis nens sords, si es donen les condicions d'ús necessáries. D'ahra 
banda, i ates que aquesta llengua reuneix totes les caracteristiques de les ahres llengües 
naturals i permet els usos i fimcions propis de qualsevol alüa Uengua conqjleta, pot 
esdevenir des de les primeres edats deis nens sords una Uengua fimcional de 
representació mental i de comunicació. 

Cal recordar que els nens i nenes sords, com els seus iguals oTdors, necessiten el 
Uenguatge des de la seva primera i n i c i a . I també els pares i aduhs que els envohen. 
Uns i akres necessiten una Uengua fimcional de comunicació a través de la qual donaran 
nom a persones, objectes i sentiments que conq)arteixen. 

Aquesta ñcil adquisició i fiíncionaUtat de la Uengua de signes des de la primera infóncia 
deis nens sords, feí que, en els programes büingües, sigui considerada com a primera 
Uengua de comunicació i aprenentatge. Tanmateix, la majoria de nens sords nebcen en 



&im]ies oidores que habitualment no han tingut contacte anterior amb la Llengua de 
signes. Per aixó en els programes bilingües es fe indispensable posar una atenció 
especial en fiícilitar a través de racollida familiar i l'atenció primerenca, l'oferta 
d'aprenentatge de la llengua de signes ais nens sords i les seves famflies des de les 
primeres edats a l'etapa in&ntiL 

A partir de re>q)eríéncia comunicativa positiva viscuda pels nens sords i les seves 
femílies a través de la llengua de signes, els programes bilingües es plantegen també 
l'aprenentatge de la llengua oral de la comunitat on viu el nen. La conqieténcia en la 
llengua oral de la comunitat resulta assolible en graus for9a diferents per part d'uns o 
aitres nens i nenes sords, pero en la mesura en que resultará un instrument i n^ r tan t 
per la relacíó amb l'entom i per a l'accés a la informació, els programes bilingües 
preveuen determinar els objectius adequats a cada alumne i moment educatiu. 

En l'ensenyament-aprenentatge de la llengua oral, pot aprofitar-se l'experiéncia 
lingüistica adquirida peí nen en l'adquisició de la llengua de signes (representado de 
conceptes, estructura de diáleg, anticipació i evocació de fets i situacions etc..) tot 
afegint, a mes, en funció de les possiblitats de cada nen sord, recursos i continguts o 
estructures especifícament Iligats a Taprenentatge de la llengua oral. 

En qualsevol cas el projecte bilingüe destaca la inportancia de que els alumnes sords 
desenvolupin la capacitat lectoescriptora necessaria per a l'accés a la informació i la 
cvütura. 

Tot utilitzant la llengua de signes com a llengua vehicular per ais aprenentatges, 
l'escolarítzació bilingüe es proposa que els alumnes sords accedebdn ais continguts 
educatius previstos al curriculum general amb el mínim possible de restriccions, posant 
l'accent en l'adaptació de les vies d'accés a la informació mes que no pas en la 
modificació de continguts d'aprenentatge. En aquest programa es preveu també 
rescolarítzació conjunta, en les diferents unitats ordinaries, del nombre suficient 
d'alumnes sords que permeti l'activitat cooperativa en els aprenentatges deis alumnes 
sords entre ells, alhora que el centre, en funció de les singulars característíques deis 
diferents agrupaments d'alumnes sords i de les diferents árees curriculars, organitza 
Tagrupament i empla9ament concret d'alumnes alumnes sords i oidors al llarg de 
l'horari escolar. 

La participació d'alumnes sords en un programa d'escolarització bilingüe haurá 
de respondre a ima opció voluntaría deis pares, podent comptar aieshores amb 
la seva participació activa en el procés educatiu. 

El programa bilingüe necessita del decidit suport institucional de 
l'Adnúnistració educativa^ que garantebd la seva continuitat i dotació adequada 
de recursos. 

i 
Ara hé, com s'ha destacat en diversos treballs i es posa de manifest en les experiéncies . 
bilii^ües escolars arreu del món, les condicions de desenvolupament d'aquests | 
programes son esp^ialment trascendents per garantir-ne l'éxit en l'educació de 
l'alumnat sord. Així caldrá considerar si mes no els aspectes següents: 1 
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• Sera necessari que el conjunt de la comunitat educativa (professorat, alumnat, 
personal de servéis i fómílies del centre educatiu) reconegui la Llengua de 
signes com a llengua completa i funcional, transmetent-ne a tot Taluninat una 
imatge de llengua valorada. 

* Garantirá la formado continuada en Llengua de Signes ais pares, suficient i 
des de rinici de l'educació deis alumnes, per tal que pugui esdevenir des de la 
primera in&acia Uengua real de comunicació . 

• S'haurá de garantir que ralumnat sord del centre tingiú models lingüístics 
competents entre els quals caldra coniptar amb parlants nadius de LSC, albora 
que es du a terme la formació necessária per tal que el cojunt del professorat 
accedeixi a una conciencia funcional en LSC. En aquest sentit la presencia de 
persones sordes entre el personal docent i de servéis del centre permet a&vorir, 
al matek temps, un bon desenvolupament lingüístic de Talumnat, un model per 
a les femílies i rafian9ament d'ima autoinoatge positiva deis alumnes com a 
persones sordes. 

* S'hauran d'organitzar els ensenyaments regulars de la LSC com adequació 
curricular de Varea de Llengua, al Uarg de rescolaritat, definint-ne a mes la 
seva relació amb les altres llengües en ús en el centre. 

Aquest projecte no neix només de la reflexió sobre el treball amb alumnes sords de 
rescola. Malgrat aquest és, de bon segur, un referent important, altres experiéncies de 
Catalunya, d'E^anya i d'arreu del món ens han aportat idees interessants i les 
reflexions teóriques que han generat han servit també per fonamentar els objectius i les 
formes de procedir que estructuren el nostre projecte bilingüe. 
A l final d'aquest document s'han afegit algunes referéncies bibliográfiques que poden 
ser illustratives en aquest sentit. 



n.- BREU fflSTÓRIA DE L^ESCOLA 

1.- ELS ORÍGENS. 

L'Escola Tres Pins neix el curs 84-85, com a conseqüéncia d'un llarg procés que té com 
a fil conductor la nonnalització de l'ensenyament de l'alumnat sord, en el mes ampli 
sentit del terme. L'obertura de Tescola es produeix dins del procés de transformació de 
Fanomenat Centre Municipal Fonoaudiológic. 

El CM Fonoaudiológic va inaugurar-se l'any 1.970 a Montjuic, pero I'atenció ais nens 
sords, per part de TAjirntament de Barcelona arrenca de fa quasi 200 anys. Tant els 
enfocaments educatius com els enq}la9aments van anar varíant amb els temps: Saló de 
Cent del mateix Ajuntament (1.800), creació de "l'Escola Municipal de Sords-muts" 
(1.843), "Escola Municipal de Cees, Sords-muts i Anormals" (1.910), "Escola 
Municipal de Sords-muts", a V i l la Joana (1.917) i a la Bonanova (de 1.940 a 1.970). 
Totes aqüestes experiéncies teñen dues característiques generáis en comú: 

• L'ámbit d'actuació era Teducació especial, i el currículmn que s'hi 
desenvolupava es diferenciava totalment del de les escoles ordináries. 
L'ensenyament que s'úiqjartia estava basicament adre9at a desenvolupar una 
cultura general; les árees preponderants eren la llengua i les matemátiques amb 
la finalitat última de preparar laboralment ais alumnes. 

• L'abordatge educatiu es feia exclusivan^nt en llengua oral. La llengua de 
signes, si bé es tolerava en determinades époques com a mitjá de comunicació 
entre els alumnes sords, no estava considerada com a tal llengua (se 
l'anomenava mímica) i, per tant, no s'ensenyava ni s'utilitzava com a vehicle per 
transmetre coneixement. 

Els primers anys del CM Fonoaudiológic es poden definir com a continuístes d'aquesta 
línia tradicional d'intervenció educativa. El centre acull alimmes d'arreu de la ciutat i 
rodalies en régim d'educació especial, des del moment del diagnóstic, 3-4 anys fins ais 
17-18 anys. El curriculum és específic i amb poca connexió amb el de la població 
oidora. A mes a mes deis professors de sords que treballen les árees curriculars, on la 
llengua oral i el desenvolupament de la parla son les priorítats, el centre consta amb un 
equip de professorat especialitzat en tallers (impremía, confecció, cerámica,...). 

Parallelament, el centre es dota d'un servei de diagnóstic i seguiment deis nens sords. 
Aixó suposa una in^ r tan t iimovació respecte deis anteriors centres específics 
d'ensenyament per a nens sords. En aquest servei, desenvolupen la seva tasca psicólegs, 
otorrinolaringólegs, assistents socials i logopedes. 

A fináis deis anys 70 i dins del corrent innovador que recorre l'ensenyament especial, el 
professorat del centre impulsa una reforma educativa que tindrá per objectiu apropar, el 
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máxim possible, el curriculum d'aprenentatge de Talumnat sord al curriculum de l'EGB. 
Integració i normalització serán dos deis principis que orientaran l'acció educativa en 
aqueU moment, que coincideixen en el tenps amb les experiéncies d'integració dutes a 
la practica per altres institucions de sords de Barcelona i del país. 

En aquesta línia, Tadministració educativa municipal endega, a comen9aments deis anys 
80, un procés de transformació proiund del CM Fonoaudiológic. Amb els professionals 
del centre, l'any 1.982 es crea el primer "Equip d'integració", format per logopedes 
itinerants que atendrán les necessitats educatives deis nens sords integráis en la xarxa 
d'escoles publiques de la ciutat. Els primers alumnes sords integráis varen sorgir del 
propi centre, nens petits i/o amb bons pronóstics peí desenvolupament de la llengua 
oral, i deis nens petits de nova matriculació. 

Subsistía, albora, l'escola d'educació especial configurada per aules especifiques d'entre 
set i deu alumnes sords de diverses característiques. Tot i que el referent general era el 
pía d'esiudis de l'EGB, l'objectiu prioritari seguia sent el desenvolupament de la llengua 
oral; els aprenentatges es vehiculiteaven a partir de la llengua oral i la llengua de signes 
era present únicament en els intercanvis informáis entre els alumnes. 

La població escolar presentava, en un ah percentatge, un greu desfasament en 
l'assoliment deis objectius d'aprenentatge. De fet, aquests nens i nenes van romandre a 
l'escola especifica ja que es consideraren "difícilment integrables", ja fos perqué eren 
massa grans i/o amb un retard escolar important, o perqué presentaven problemes 
associats a la sordesa. 

La nova política d'integració, pero, inq)licava la davallada de la població escolar del 
centre específic i, tanmatebc, l'equip docent d'aleshores sintonitzava plenan^nt amb les 
idees d'integració. Moltes de les situacions escolars que es vivien només feien que 
reafirmar-nos en aqüestes idees: problemátiques relacionáis i conductuals, desinterés 
pels aprenentatges, adaptacions curriculars constants per a nivells moh baixos, etc. 
Aquests fenómens, pero, no es relacionaven, en aquell moment, amb la situació de greu 
deprivació de lienguatge de molts deis nois i noies, sino que s'atribu'íen al propi carácter 
de la institució d'educació especial. 

Així dones, apareix la idea de transformar l'escola especial en vma escola ordinaria 
d'integració preferent de sords, obrint matrícula ais nens oídors del barrí. En cada classe 
s'integrarien un o dos nens sords de les aules especifiques: els mes petits i els que 
presentaven menys retard escolar. 

2.- ELS miCIS DE L' ESCOLA INTEGRADORA. 

El setembre de 1.984 neix l'Escola Municipal Tres Pins. En els inicis de I'ejqjeriéncia, 
s'integraven fins a dos nens sords per aula, amb la finalitat de que la normalització 
escolar abastes el máxim de població. 



Al comen9ament, dones. Pescóla la formaven: un Parvulari 4 anys, un Parvulari 5 anys, 
un Ir. d'EGB (23 alumnes oídors i 1 ó 2 alumnes sords), i unes 10 aules especifiques 
(amb 6, 7 ó 8 alumnes sords) que cursaven diferents nivells de l'EGB adaptada. En les 
aules especifiques el desfasament entre l'edat i els objectius d'aprenentatge era gran en 
la majoria deis casos; els alumnes abandonaven el centre amb una edat mínima de 16 
anys. 
En la practica, les classes d'integració i les aules especifiques s'articulaven com dues 
escoles que convivien en im mateix edifici. 
La llengua vehicular per ais alumnes sords era la llengua oral; catalana en les classes 
d'integració i castellana a les aules especifiques, ja que eren nens grans que havien 
comen9at l'escolarització en aquesta llei^ua. 

La llengua de signes, a la que encara anomenaven "llenguatge mímic", era tolerada com 
a mitjá de comunicació entre els nois i noies de les aules especifiques que, en molts 
casos havien desenvolupat im codi propi sense massa referents extrets de la Uengua de 
signes de la comunitat sorda aduha. 

t 
Posteriorment, aquests plantejaments van anar varíant a partir de la reflexió sobre la I* 
práctica docent per millorar la intervenció educativa. 

Els alumnes sords integrats eren responsabilitat del mestre tutor durant la major part de 
la jomada escolar. L'atenció específica a les seves necessitats educatives es limitava a la 
dedicació d'una hora diaria de treball de llengua oral, a carree de la logopeda. 
El model d'atenció era similar al que realitzava l'Equip d'integració del CREDAC: 

• Un o dos nens sords per aula. 
• 4-5 hores d'atenció logopedica setmanals, basicament fora de la classe. 

3.- SISTEMES DE COMUNICACIÓ VISIVO-MANUALS. 

Tanmateix, la relació educativa amb els alumnes és, en la majoría deis casos, for9a 
despersonalitzada: "1'input", essent exclusivament oral, els col-loca en una contmua 
situació de ñ^ás. Habituahnent son incompetents en alió que se'k demana, i, gairebé 
mai, es pot fer referencia a les seves aptituds, possibilitats i conebcements previs. 
Aquesta situació, juntament amb la greu deprivació de llenguatge de molts deis nois. 

La modalitat descrita anteriorment comen9a a ser qüestionada pels mestres i els ^ 
logopedes en els espais comims de reflexió, coordinado i formació. En aquests espais, 
de treball conjimt entre professionals del CEIP M Tres Pins i del CREDAC, s'analitzen 
les necessitats educatives de l'alumnat sord i es promou un model educatiu de carácter 
constructivista. Tant en les aules d'educació especial com en les d'integració es 
constata un lent desenvolupament de la llengua oral i un alt nivell de desinformació que 
comporta un accés lent i deficitarí al curriculum. 



D 

acostuma a comportar problemes emocionáis i conductuals que es manifesten tant a 
Tescola com a casa seva amb la Emilia. 

Així dones, un grup de professionals inicia la introducció de signes en el seu treball amb 
els nens sords: com a mitjá de comunicació i com a vehicle d'ensenyament -
aprenentatge. Es comen9a utílitzant els signes de la llengua de signes catalana (LSC) en 
el context d'tm input bimodal: el discurs s'organitza segons Testructura i la sintaxi de la 
llengua oral, acon^anyat i refor^at pels signes de la LSC. 
Donada la construcció totalment diferenciada de les dues llengües, calia reajustar 
artificialment l ' i i^ut signat i crear signes específícs per a aqueUs elements 
morfosintáctics que no concordaven amb els de la llengua oral. 

La nostra hipótesi era que una modalitat comunicativa signada permetria nomialitzar la 
situació educativa deis nostres alumnes sords; els donaria opció a participar, interactuar 
de manera natural, copsar la informació i els continguts rápidament i generar lienguatge 
espontaniament. 

Les primeres e3q)eriéncies es desenvolupen en les aules especifiques on les 
problemátiques abans esmentades son mes evidents. Les fómüies deis nois i noies 
implicats acoUiren positivament les propostes de modificació de la intervenció educativa 
deis seus fills/es. 

La con:q)eténcia en Llengua de signes deis docents in^licats era, aleshores, molt baixa; 
sabíem el qué els propis nens ens ensenyaven, i a mes a mes s'aplicava, com ja hem dit, 
en modalitat bimodal ja que era Túnica forma possible en aquells moments. Pero, ja des 
deis inicis de I'ejqjeriéncia, es constataren efectes positius, sobretot peí que respecta a 
r interés per les activitats escolars, la millora de la comunicació i l'estabilitat emocional i 
relacional. 

Malgrat les e^eriéncies es circumscriuen a les aules especifiques, el moviment de 
discussió i interés per introduir la llengua de signes en l'escolarítat deis alumnes sords 
ateny a un grup for9a nombrós de professionals de l'escola i del CM Fonoaudiológic. 
L'any 1.988 s'organitzen, des de la institució CREDAC, els primers cursos de LSC per 
a professionals i famüies interessades. L'any 1.989 la institució contracta una persona 
sorda - mestra, logopeda i professora de LSC -, per ensenyar llengua de signes ais 
alumnes in:q)licats en les primeres experiéncies bimodals. Aqüestes, de curs en curs, es 
van consolidant i van abastant a alguns alumnes sords de les classes d'integració, els 
quals comencen a teñir una escolaritat mixta classe ordinaria - grup específic. 

La incorporado del codi signat té efectes positius que estimulen Vamphació i 
consolidado deis aprenentatges: 

• Des del primer moment va permetre que la relació entre els nois i entre els nois i 
ek adults evoluciones de manera positiva i enriquidora. 

• Es va produir un procés personal d'identificació deis alumnes amb el collectiu 
sord, que els va permetre viure millor la sordesa des de la consciéncia de saber 
que parlaven diferent, no qué no en sabessin parlar. 

• Van comen9ar a superar-se els problemes de relació i conducta. 



En els aprenentatges escolars, va aparéixer un mes gran interés per aprendre, i 
donat que la modalitat signada assegurava la con^irensió i Tadquisició deis 
continguts del curriculum, en un percentatge superior que en anteriors 
enfocaments. * 
L'angoixa de mokes íamílies es va reduir en conqjrovar el progrés deis seus £Qls 
tant en Fámbit maduratiu com en deis aprenentatges, independentment de 
l'evolució de la con^téncia oral. ' 
Va qjaréixer, en molts casos, el desig de parlar oralment i l'interés cap a la 
llengvia oral en general. * 
Va créixer el respecte i la interrelació amb els con^anys oidors, els quals van 
redescobrir uns con^anys que aprenien les mateixes coses que eUs, pero 
mitjan9ant una modalitat comunicativa diferent. 

L'evolució d'aquestes primeres experiéncies és analitzada, avaluada i recol9ada pels 
diversos professionals del CREDAC: Equip d'Assessorament Psicopedagógic (EAP) 
per a alumnes sords, Equips de Seguiment Escolar (ESE) format per logopedes 
itinerants i Centre de Formació i Documentació. 

El CM Fonoaudiológic - CREDAC esta, en aquells moments, en un procés de 
transformació que, al desembre del 1.991, conclourá amb la creació del CREDAC Pere 
Barnils (Centre de Recursos Educatius per ais Deficients Auditius de Catalunya), com 
a fiíiit d'un conveni en materia d'Educació Especial, signat entre el Departament 
d'Ensenyament de la Generalitat i l'Área d'Educació de 1'Ajuntament de Barcelona. 

El propi enriquiment de les experiéncies bimodals i el procés de reflexió sobre la 
practica docent ens obliga a plantejar, pero, una serie de modificacions en l'evolució de 
la modalitat. La crebcent formació en llengua de signes deis professionals i, sobre tot, la 
coordinado amb professionals sords, ens fa adonar de que el bimodal és una estrategia 
possiblement útil per a l'aprenentatge de la llengua oral i de la llengua escrita. No és, 
pero, una llengua, i en aquest sentit no resol molts deis aspectes plantejats en la nostra 
primera hipótesi de treball en la que postulaven la in^r táncia de l'adquisició 
primerenca d'una primera llengua de comunicado i representació. 

4.- ESCOLA CAP A L'EDUCACIÓ BILINGÜE. 
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L'objectiu prioritari segueix sent el suport a l'aprenentatge de la llengua oral i, tot i que 
l'evolució deis nois i noies és l)astant satisfactoria en relació a la situado anterior, 
continúen sense disposar d'una primera llengua - amb nivell de competencia 
coitq)arable ais nois i noies oidors/es - que els permeti desenvolupar-se plenament en 
tots els ámbits personáis i escolars. T 

t 
t 

En aquest ambient d'innovació pedagógica i de reflexió sobre la práctica docent, 
comen9a a sorgir la idea de l'educació bilingüe; llengua de signes - llengua oral. W* 
S'introduebcen diverses modificacions en la nostra acció educativa per tal de potenciar 
l'adquisició de la LSC: 



• Anpliació del nombre d'alumnes atesos en modalitat signada. 
• An:q>liació de les hores lectives de LSC amb la professora sorda. 
• Flexibilització deis criteris d'agrupament deis nens i nenes sords/es en aquelles 

árees curriculars que treballen en petit grup específic. 
• Abordatge currícular des de la LSC. L'ús del bimodal es circumscriu a les 

sessions de treball de llengua escrita, i com a estrategia per "visualitzar-ne" la 
morfosintaxL 

• Introdúcelo, a les aules d'integració, de la figura del logopeda - professor de 
sords que interpreta i adapta els continguts del currículimi. 

Aqüestes modifícacions de l'acció educativa coiiqx)rtaran, lógicament, xma. revisió de 
les fímcions i els rols de les logopedes en el marc escolar, avan9ant en l'ampliació i 
díversificació de les tasques docents. 

El curs 93-94 aquest plantejament d'escolarització bilingüe continua afectant, 
basicament, els alumnes de les aides especifiques. Parallelament, pero, alguns deis 
alumnes integrats disposen de classes de LSC a carree de la professora sorda i de la 
logopeda - intérpret en determinades sessions de treball dins Paula ordinaria; 
princq)alment en Ciéncies Naturals i Ciéncies Socials. La dispersió deis nens integrats 
en cursos diferents, & que no es pugui sistematitzar en major grau un model d'atenció 
bilingüe per a ells. 

A fináis d'aquest mateix curs, el CREDAC elabora una proposta de concentrado i 
agrupament d'alumnes sords en váries escoles ptíbliques de Barcelona. Cada centre 
educatiu tindria una oferta diferenciada i l'Escola Tres Pins s'encarregaria d'atendre la 
població escolar sorda que l'EAP orientes cap a l'escolaritzadó bilingüe en régim 
d'integració. 

Per iniciar aquesta nova etapa d'escolarització bilingüe, llengua de signes - llengua oral, 
es va dissenyar la següent organització amb les corresponents conseqüéncies 
metodológiques: 

• Agrupament de nens sords (3 - 4) en una mateixa classe ordinaria, superant 
l'anterior criteri d'un o dos. També s'havia de modificar l'oferta de places per a 
alumnes o'ídors. 

• Intervenció educativa coordinada entre professionals amb diferents fímcions en cada 
agrupament bilingüe: 

=>Mestra tutora de Paula ordinaria; responsable del grup - classe, amb fímcions 
especifiques i comunes amb la logopeda cotutora. 

=> Logopeda cotutora de Pagrupament; responsable del grup de sords, 
competent en llengua de signes amb fímcions básiques dins de Paula 
ordinaria: traduir, interpretar i adaptar tot el que hi succeeix; potenciar 
1'aprenentatge de la llengua de signes deis temes específics que s'hi treballen i 
actuar de professor de suport anticipant i refor^ant els continguts. 

=> Logopeda professora sorda de LSC; amb intervenció en l'ámbit del petit grup 
específic i fímció de promoure l'adquisició de la LSC. 
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=^ Logopeda de treball oral; responsable del treball específic i sistemátic de 
desenvolupament de la llengua oral, de manera individualitzada o amb tot 
l'agrupament. 

• Distribució, al 50% del tenq)s lectiu, de la presencia de cada una de les dues 
llengües, dins Támbit de la classe ordinaria. La cotutora i la logopeda es reparteixen 
aquest ten^s, de manera que els nens sords tinguin, a nivell quantitatiu, el mateix 
input en les dues llengües. 

Amb aquest disseny organitzatiu inicial, el setembre de 1.994 es creen dos agrupaments 
de 4 alumnes sords cada im; un a la classe de Parvulari 3 anys i l'altre a la classe de Ir. 
de Primaria. N 
En els següents cursos augmentaran els agrupaments i s'ampliaran els ja existents. És el 
comen9ament d'una nova etapa educativa al CEIP M Tres Pins i al CREDAC Pere r 
Barnils, carateritzada per la recerca de respostes didáctiques i organitzatives en el camí ^ 
de consolidar i miUorar l'oferta i la intervenció pedagógica de l'escola b i l i i ^ e . 

r -
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m.- CARACTERITZACIÓ DEL PROJECTE BILINGÜE 

O 

u 

Q 

O 

O 

Deis diversos enfocaments de l'educació bilingüe que s'han portat a terme en diferents 
paisos, el CEIP M Tres Pins pren unes decisions pedagógiques, basades en la seva 
experiencia, el debat i la reflexió, que l i permeten definir el seu projecte d'escolarització 
bilingüe. 

Davant d'un cert dilema en la historia de l'educació de l'alumnat sord, fonamentat en 
que a l'educació oral l i correspon la integració en im centre ordinari, i a l'educació 
bilingüe l i correspon la ubicació en un centre específic, l'escola opta per l'educació 
bilingüe en un marc ordinari, 

Els dos pilars, dones, d'aquest projecte son: 

Educado bilingüe. Convivencia i ensenyament de dos codis linguistics 
diferents; la Llengua de Signes i la Llengua Oral. Valorats i utilitzats per tota la 
comunitat educativa. 

2.- Educado conjunta de sords amb otdors. Agrupant els alumnes sords i adaptant 
i flexibilitzant l'estructura i l'organització d'xma escola ordinaria d'Educació Infentil 
i Primaria. 

Seguidament exposarem els trets d'identitat, en el sentit del que som i volem ser, del 
projecte bilingüe d'escolarització conjunta d'almnnes sords amb oidors a l'Escola 
Municipal Tres Pins. 

1.- EDUCACIÓ BILINGÜE. 

L- Es promou el máxim desenvolupament de les capacitats deis alumnes sords, 
atenent la diversitat de necessitats que plantegen i amb l'objectiu de facilitar-los 
l'accés ai conjunt d'objectius proposats al Curriculum. 

Tots els nens son diferents en la seva percepció del món, en la forma de relacionar-s'hi 
i, en definitiva, en la forma d'aprendre. El projecte bilingüe es proposa donar resposta 
diversificada a les necessitats educatives especifiques que els nens sords plantegen en el 
seu camí d'aprenentatge. 

Per aixó es proposa posar les condicions mes favorables peí que fa a l'organització, els 
recursos i la llengua d'accés ais aprenentatges, per tal que els alumnes sords puguin 
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accedir al conjunt de capacitats que preveu el Curriculum a les etapes d'Educació 
Infentil i Primaria. 
El projecte persegueix que l'escola, des de l'inici a l'acabament de la jomada, sigui 
comprensiva per ais nens sords, significativa i estimulant per desplegar el máxim les 
seves capacitats fisiques, cognitives, lingüístiques, psicológiques i socials. 

2.- Es potencia raprenentatge en els alumnes sords deis dos codis linguistics del 
bilingüisme; la Uengua de signes i la llengua oral 

A l'escola entenem el bilingüisme com la presencia i l'ensenyament de dos codis 
linguistics; la Llengua de Signes (LS) i la Llengua Oral (LO). En el nostre projecte la -
presencia i l'ensenyament son simultanis pero el grau o la proporció de dedicació a una N 
o ahra llengua dependrá de les caracteristiques individuáis deis alumnes i de la 
coirq>eténcia lingüística en una primera Uengua. "-̂  

N 
A l'escola la Llengua de Signes que s'utiUtza és la Llengua de Signes Catalana (LSC) i 
la Llengua Oral és la Llengua Catalana (LC). La Llengua Catalana és la que utUitza, ^ 
principalment, la comunitat escolar i, a mes a mes, és la Uengua vehicular del coLlegi ^ 
per a l'ensenyament del curriculum. La presencia de les dues Uengües es dona des deis 
prirr^rs cursos i la Uengua oral es treballa tant des de l'ensenyament del cátala parlat W 
com des del cátala escrit. ^ 

N 

5.- S'ofereix ais alumnes amb sordeses importants, roportunitat d'adquirir una 
llengua completa el mes primerencament possible, a partir de l'aprenentatge i ús H 
quotidiá de la LSC en la relació i aprenentatges al sí de Vescola. 

H 

B 
La major part deis nens accedefacen de forma tardana al coneixement i a l'ús de la LSC i 
aixó provoca desajustes en els objectius de l'educació biUngüe, per la qual cosa caldrá P 
prendre mesures efectives per tal d'afavorir que el nen sord abans de comen9ar ^ 
l'escolaritat tingui un cert coneixement de la LSC. 

Amb l'ús primerenc de la Llengua de Signes, els nens amb sordeses inportants teñen 
l'oportxmitat d'expressar els seus sentiments i opinions, d'accedir a informacions del seu 
entom o de contrastar punts de vista, de la forma mes próxima possible ais seus 
companys d'edat. La LSC pot esdevenir abo, des de les primeres edats, im vehicle per 
comunicar-se, per conqjartir significats i en definitiva per pensar i aprendre. 

Aquest model d'escolarització bilingüe pretén dotar ais alumnes amb sordesa iirqx)rtant 
el mes primerament possible d'una Uengua complerta, la LSC, com instrument de 
pensament, de comunicació i d'accés al coneixement per tal de permetre \m procés de 
desenvolupament del conjunt de les seves capacitats de la manera mes normaUt2ada 
possible. 
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En cas de no poder-ho aconseguir i quan el nen o la nena arribin a l'escola amb absencia 
o poc bagatge de Llengua, es potenciará im marc idoni per a l'adquisició de la LSC, 
posant totes les eines disponibles per tal que es pugui comunicar amb els aitres nens i 
amb els docents. En el període de l'adquisició de la primera llengua será fonamental 
aconseguir la cooperacíó de les fiímílies en l'aprenentatge i l'ús de la LSC. 

S'haurá de dissenyar el curriculum de l'área de LSC, definint el qué, quan i com s'ha 
d'ensenyar i avaluar. Caldrá, també, I'elaboració de materials didáctics específics amb la 
LSC com a llengua vehicular; en suport informátic, de vídeo, d'il.lustracions, etc. . 

S'haurá de pronooure Ts^renentatge de la LSC entre la resta de con^anys oidors per tal 
de donar-los instruments de comunicació amb els seus companys sords. Per poder fer 
aquest treball pedagógic es necessita temps i assessorament de professionals del camp 
de la Lingüística, de la Psicopedagogia i de membres de la comunitat sorda. 

4.- Es diversifica la intervenció pedagógica, buscant la proporció adequada deis dos 
codis linguistics, en funció de les necessitats educatives deis diferents alumnes sords. 

Els alumnes sords, igual que els seus companys o'ídors, son diferents entre ells, per aixó, 
uns i aitres no teñen necessitats educatives idéntiques ni recorren el matebc camí a l'hora 
d'aprendre. Una diferencia destacable entre els alumnes amb diferents graus de sordesa 
és la seva diferent capacitat d'adquisició i ús funcional de la llengua oral. 

En el projecte bilingüe de l'escola es reconeix aquest fet diferencial i per aixó es 
contendía la possibilitat, en l'escolarització deis diferents alumnes sords, de diferents 
ritmes i prioritats en l'aprenentatge de la llengua oral i la llengua de signes. El 
bilingüisme a l'escola, suposa el reconeixement per part de tota la comunitat educativa 
(mestres, personal de servéis, pares i alumnes) del valor de totes les llengües en ús: 
Cátala, Castellá i LSC, pero no implica un idéntic recorregut per part deis diferents 
alumnes a l'hora d'usar-les o aprendre-les. 

El projecte proposa que els nens sords, d'acord amb les seves possibilitats, coneguin la 
llengua de comunicació de k comunitat i del col.legi, el cátala i la utilitzin en diferents 
contextos. La presencia de les dues llengües, si bé és simultánia, no és idéntica peí que 
fa ais tipus de situacions en les que es donen, ni peí que fa a les persones competents en 
cada una d'elles. Entenem que l'escolarització bilingüe ha de potenciar l'adquisició de la 
LSC, promovent-la com a llengua vehicular deis continguts del curriculum, i ha de 
promoure l'aprenentatge del cátala parlat i escrit. 

L'oferta escolar bilingüe és prou flexible i s'adapta a totes les nenes i nens sords que ho 
desitgin i les famüies deis quals abd ho decideixin. Aquesta oferta preveu atendré els 
alumnes amb bones restes auditives, prioritzant el treball logopédic de llengua oral. 
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5.- S'impídsa l'ensenyament - aprenentatge de la Llengua Escrita, com a segona 
llengua, aprofitant la competencia lingüistica en LSC des de IHnici de l'escolariíat 

Per ais alumnes sords que teñen com a primera llengua la LSC, es promourá l'accés a la 
llengua escrita a partir del coneixement de la propia LSC, des d'una perspectiva 
constructivista, i, sense que aixó signifiqui obviar les seves possibilitats de 
descodificació fonológica del text escrit. 

En tant que és la forma de transcripció de la Uengua oral, la llengua escrita en els sords 
s'ha ensenyat, tradicionahnent, basant-se en la competencia en la llengua oral i aixó ha 
provocat, habitualment, un retard important en l'aprenentatge de la lectura i 
l'escriptura. Davant d'aquesta constatació, estem investigant noves vies d'accés a la 
comprensió lectora i a l'escriptura significativa aprofitant tots els recursos disponibles i 
basant-nos en els següents criteris: ' 

• Impulsar l'ambient alfabetitzai i lletraí a les aules i entre els alumnes, des deis 
primers moments de l'escolarització. D'aquesta manera els alumnes sords podran rebre ' 
la máxima informació sobre les estratégies de la llengua escrita: tipología de textos, 
regularització de la lectura significativa, anticipado i atríbució de significats, etc ... 

• Fomentar la prodúcelo conjunta de textos entre els alumnes i els docents. És 
convenient partir deis seus interessos i de la seva producció en llengua de signes. També 
s'han d'aprofitar els recursos que ens aporta la dactilología i altres sistemes de suport ^ 
visual. 

• Potenciar la interacció amb el text, mitjan9ant el trebaU sistemátic sobre el text ^ 
prodiüt per treballar els aspectes lexicals, morfosintáctícs i els fonológics. Caldrá 
generar un conjunt de materials específics per treballar la Llengua Escrita: vídeos de P 
contes populars en LSC, contes adaptats en LSC, materials en suport informátic, etc. 

2.- EDUCACIÓ CONJUNTA DE SORDS AMB OÍDORS. 
C 

c 
K 

6.- S'opta peí marc ordinari, coLlegi d'Infantil i Primaria, aprofitant les seves ^ 
potencialitais i recursos, tot adequant-los a les necessitats especifiques deis alumnes 
sords. ^ 

Malgrat l'existéncia d'importants coincidéncies amb els centres específics de sords en 
l'enfocament bilingüe de l'ensenyament, el nostre projecte considera que les nenes i els 
nens sords viuen en im entom familiar i social format per persones sordes i oidores i, 
per tant, han d'habituar-se a conviure tant amb els companys sords com amb els oídors. 
Entenem que aquesta convivencia, si es garanteixen des de ben petits les condicions de 
comunicació i accés al curriculum, fecilitará el coneixement del món social i els 
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proporcionará uns recursos i unes habilitats per poder incorporar-se de la forma mes 
activa i autónoma possible a la societat que els envolta. 

: Aquesta convicció del projecte bilingüe coincideix amb la demanda social de les mares i 
pares deis nens sords que prefereaen una escola d'educació conjunta amb els nens 

Z oTdors. 
r A l'escola ordinaria es dona la presencia efectiva de la primera llengua de comunicació 

de la comunitat, el cátala, i els alumnes sords teñen mes oportunitats de conqirendre-la, 
I valorar-la i utilitzar-la en diferents contextos. A mes a mes, coneixeran i podran utilitzar 

el castellá i l'ai^lés que formen part de la formació lingüística del curriculum de 
Primaria. 

Un altre element que ens fe optar peí marc ordinari és el fector de la normalització. 
L'existéncia d'un cert referent normalitzador en el can^ del curriculum que orienta els 

^ objectius i continguts d'aprenentatge i que, tot i considerar les necessitats educatives 
especifiques, marca la tendencia a aproximar el mes possible el curriculum de l'alumnat 
sord al projecte curricular de centre. També en les relacions humanes de l'escola el 

X referent normalitzador contribueix a evitar actituds de sobreprotecció i promociona 
actituds de tráete igualitari, respecte de les normes de convivencia, solidaritat, 
tolerancia i cooperació. 

L'experiéncia d'escolarítzació d'alumnes sords a l'escola, ha mostrat que, quan es 
Q posen les condicions adequades d'adaptació per tal d'evitar les barreres de comunicació 
^ en la interacció i l'aprenentatge, s'obre la possibilitat real d'aprofitar en l'educació 

especMca deis alumnes sords, la riquesa d'informacions i relacions entre els alumnes, la 
Q gran diversitat d'entoms d'^renentatge, la flexibilitat organitzativa deis grups o els 

recursos materials propis d'una escola ordinaria. 

El fet que aquest projecte bilingüe es porti a terme dins un marc d'escolarització 
ordinari permet oferir a l'alunme sord els mitjans necessaris per al desenvolupament 
personal, emocional, intel-lectual, lingüístic i social. 

Q 7.- £ 5 desplega en una escola ordinaria amb voluntat d'impulsar l'educació 
conjunta de sords amb oidors. Respectar les diferencies i atendré les necessitats 
educatives deis alumnes sords implica uns requisits minims i uns canvis estructuráis 

Q de rorganització. 

J 
L'escola Tres Pins, en la seva concepció i organització, es troba a mig camí del model 
de centre ordinari i del model de centre específic i necessita definir, amb l'ajut de 

j TAdministració educativa, el nou marc de centre ordinari amb inqxjrtants canvis 
estructuráis en la seva configuració. 

3 Per atendré les necessitats educatives deis alumnes sords, l'escola ha de reunir uns 
requisits mínims que seguidament enumerem: 
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• Projecte educatiu integrador. á 

Aprovat amb la participado de la comunitat educativa i en el que es defineken, amb ^ 
carácter prioritari, les intencions educatives en l'atenció a les necessitats de Talumnat 
sord. Incorpora aquesta príorítat no com una e^qieriéncia aíUada en un aula de manera 
excepcional sino com un objectiu de centre que inq>lica a tota la comunitat educativa. 

• Equip docent estable i compromes. 
K 

L'aplicació d'un projecte bilingüe, necessáriament, ha de ser llarg en el temps. Els 
mestres, logopedes i monitors, han de poder planificar-lo , aplicar-lo i avaluar-lo amb la 
major estabilitat possible de l'equip. 
Els docents s'han de sentir compromesos amb el projecte i amb la volimtat de compartir 
la responsabilitat entre mestres i logopedes i, també, disposats a formar-se i a w 
reflexionar i avaluar rexperiéncia bilingüe de forma compartida. " 

Comunitat educativa participativa i solidaria. 

8.- Es promou, en el marc de l'educació conjunta entre nens sords i oidors, la 
consecució deis següents objectius de l'escolarització: 

• Crear una dinámica d'interacció real entre els nens sords, donada la seva agrupado en 
una mateixa classe. Promoure les actituds i els valors, entre nens sords i oidors, de 
respecte per les diferencies, cooperado, comunicació, solidaritat, etc. 

• Assegurar la máxima informació per tal de que l'alumne sord pugui desenvolupar-se 
en tots els ámbits, en un marc que garanteixi pl iu^tat i normalització. 

Les &mílies d'oTdors han de ser receptives i han d'acceptar positivament la incorporado 
de grups inqx)rtants d'almnnes sords a les aules, ja que lluny de provocar ima 
desatenció deis alumnes oidors, genera un enriquiment de les experiéncies 
d'ensenyament - aprenentatge i un major respecte per les diferencies individuáis entre 
els alumnes. 
Les &mílies d'oidors han de Éicilitar la participado qualificada de les &milies de sords 
en els nivells de representació del centre; Junta de TAssociació de Mares i Pares 
d'Alumnes (AMPA), Consell Escolar de Centre (CEC) i en les comissions conjuntes C 
que es puguin crear. " 

H 

Un Collegi d'Educació Infantil i Primaria per poder desplegar un Projecte d'Educació C 
Bilingüe ha de realitzar uns canvis estructuráis i organitzatius que ara enumerem i que 
s'explicaran amb mes detall al quart capítol: Orientado escolar de les &mílies, Admissió ^ 
d'aiumnes, Equip docent, Organització i gestió. Formado permanent i assessorament, C 
Espais i materials i Recerca i Avaluado. 

t 
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• Potenciar el máxiin assoliment deis objectius del curriculum per a cada nen sord, amb 
els referents del projecte curricular de centre i de la programado d'aula 

• Fomentar la participado con^rensiva en totes les activitats educatives de l'escola; 
aprenentatges curriculars, visites didáctiques, festes escolars, colónies de convivencia, 
menjador, piscina, tallers... 

• Aconseguir el nivell de competencia en llengua oral óptim i possible per a cada nen, 
potenciant que el marc ordinari actuí de referent i estímul. Contemplar la LSC en els 
intercanvis comimicatius deis diferents estaments de l'escola i incorporar-la al projecte 
lingüístic del coMegi. 

• Ajustar i diversificar Torganització i el fimcionament de cada agrupament mitjan9ant la 
reflexió conjunta de mestres, professors de sords, logopedes i equip d'assessorament 
psicopedagógic. 

• Incorporar adults sords competents en LSC a l'escola per donar models linguistics i 
models de sords adults; en el personal docent, en els monitors, en el personal de cuina i 
de neteja i, també, creant un figura nova d'assessor lingüístic. 

9.- S*estructura entom a agrupaments d*entre 3 i 5 alumnes sords per nivell escolar 
i precisa d'una certa concentrado de nens sords a l'aula i a Vescola. 

L'i^grupament de nens sords a l'aula i a l'escola fiícilita la interacció entre iguals i 
permet que el nen sord bilingüe no es trobi sol en una classe d'oídors, podent teñir 
kiterlocutors signants de la matebca edat, i no exclusivament adults. En aquest context, 
portar audífon o ejqiressar-se en LSC es percebut peí coLlectiu de manera normal i 
quotidiana. També, afavoreix una major seguretat i identitat personal i fe augmentar 
l'autoimatge positiva. A mes a mes, Tagrupament permet una mes bona utilització deis 
recursos humans i técnics. 

La normativa escolar actual només permet teñir matriculáis fins a dos alumnes sords a 
cada aula i el nostre projecte contempla tenir-ne fins a cinc a cada grup deis nou nivells 
escolars, peí que podriem arribar a tenir-ne quaranta-cinc. Caldran modificacions en la 
normativa de matriculado i en 1'orientado a les femílies que permetin l'ampliació de 
l'ámbit territorial a les poblacions de l'entom de Barcelona. Abd matebc s'hauran de 
fixar els máxims i minims d'alumnes oidors i sords per nivell i els períodes de tenps en 
que es manté la reserva vacants per a noves matricules d'alumnes sords. 

Segons la nostra experiencia deis últims cursos, el nombre óptim d'alumnes sords per 
agrupament estaria entre 3 i 5 nens. L'escolarització en una classe ordinaria de mes de 
cinc alumnes sords bilingües ha de considerar-se de manera excepcional i acordada peí 
Claustre i el Consell Escolar. Tanmatebc, quan ens trobem amb un o dos nens sords en 
un agrupament, per condicionament de la demanda de matriculado, s'hauran d'articular 
mides transitóries tendents a garantir el dret a l'educació biüngüe. 
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El model in^lica que es puguin organitzar activitats d'aprenentatge en petits grups per 
estimular la comunicació i cooperado entre els alimmes sords. Es fecilita així que els 
alumnes sords tinguin sempre interlocutors usuaris de la LSC en les diferents activitats 
escolars. Es poden dur a terme activitats conjuntes, i altres diferenciades, en relació a 
tot el grup classe. Es & possible la intervenció del logopeda especialista en alumnes 
sords dins la classe, usant la LSC amb els alumnes en explicacions especifiques per a 
ells o assumint una fimció mediadora en relació a l'activitat general del grup general. 

L'agrupament desenvolupa el seu treball en dos ámbits: en el gran grup d'oidors-sords i 
en petit grup específic de sords. Les necessitats especifiques deis nens sords, el tipus 
d'activitaí o área currícular i les característiques generáis de l'agrupament son els 
factors que determinen la distribució de l'horarí en im o altre espai. El curríciilum 
ordinarí actúa de referent i d'indicador de les possibles adequacions cuirículars, tant 
individuáis com de grup específic. Aquest enfocament implica un inqx)rtant treball de 
coordinado pedagógica trimestral, setmanal i diaria entre els mestres i els logopedes i 
im seguiment de la cooperado de les famílies en la consecució deis objectius. 

ti 

u 
Com a grup específic, agrupament, dins l'aula general, duent a terme una 
activitat adaptada peí que fa a metodología de treball, recursos emprats o ritme ^ 
de treball, i a carree del logopeda especialista de sords. U 

10.- S'adeqüen, segons íes característiques del funcionament pedagógic i 
organitzatiu deis agrupaments bilingOes, els rols i les funcions deis docents que 
intervenen en el sí del grup classe deis diferents nivells educatius. 

L'activitat i el funcionament de cada agrupament es desenvolupa en difira-ents entoms 
segons les tasques, les árees o el nivell escolar. Els alxmínes d'im agrupament poden 
realitzar activitats diverses: 

• Com a grup específic, agrupament, dins l'aula general, duent a terme la 
mateixa activitat que els companys oídors i en interacció amb aquests, &cilitada 
per la mediació-interpretació del logopeda especialista de sords. 

Com a grup específic, agrupament, en aula petita, realitzant activitats diferents 
a les que realitza el grup del seu nivell. Es pot tractar d'activitats relacionades 
amb l'área de llengües: classe de LSC, treball específic logopedic o aprenentatge 
de la lecto-escríptura. També, d'altra banda, segons el grup i/o nivell escolar, en 
el treball en aula específica es duen a terme adaptacions de diferents árees per a 
les quals no resulta fímcional el treball con^artit dins l'aula general. 

Així mateix, es preven també el treball individual o en parelles per a aquelles 
activitats en que calgui vma persona]it2ació deis aprenentatges, particularment 
per al treball oral logopedic. 
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• D'altra banda, per tal d'enriquir el treball comparth, es produeixen també 
agrupaments flexibles, intemivells, especialment en l'ensenyament aprenentatge 
de la LSC. 

Aquesta flexibilitat organitzativa de l'escola bilingüe comporta una acció coordinada 
deis docents que hi intervenen, assimiint uns rols i unes fímcions clares davant de 
l'alunmat. L'estructura básica podría ser la següent: 

El mestre d'aula. És el responsable del grup classe i del curriculum del curs. Participa i 
con^arteix la planificació de les activitats amb el logopeda mestre de sords. Té un 
conekement básic de la LSC que li permet establir relació comunicativa amb els 
alumnes sords. 

El logopeda mestre de sords. És el responsable de l'agrupament i del curriculum deis 
nens sords. Participa i conq)arteix la planificació de les activitats amb el mestre d'aula. 
És competent en la LSC. Interpreta i adapta en LSC els aprenentatge de l'aula general i 
fe el treball i el seguiment de les árees curriculars. 

El logopeda de treball oral. És el responsable del treball sistemátic de la llengua oral. 
Les seves fimcions inclouen, el treball individual de parla i el refor9 de llengua escrita. 

El logopeda especialista de LSC. És l'especialista responsable de l'ensenyament de 
l'área de LSC, preferentment ha de ser una persona sorda. 
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rV.- RECURSOS PER DESPLEGAR EL PROJECTE. 

Per poder dv>r a terme el Projecte d'Educació Bilingüe en el marc d'una escola 
ordinaria, el CEIP M Tres Pins necessita ims recursos humans, materials, legáis i 
organitzatius que descriurem en aquest capítol Alguns deis recursos que assenyalem ja 
están funcionant en aquest moment, encara que s'han de consolidar, pero d'altres s'han 
de dissenyar, acordar i iniciar. Per poder teñir aquests recursos i per iniciar-ne de nous 
es necessari el canvi a un nou marc administmtiu de l'escola: Centre Ejqierimental de 
Régim Especial (CERE). En el marc del CERE, TAdministració Educativa hauria 
d'articular un conjunt de mides tendents a afavorir els recursos esmentats. 

El projecte que ha elaborat l'escola, no solament és un projecte innovador i que intenta 
integrar les avantatges de Teducació específica i de l'educació ordinaria, sino que és un 
projecte necessari per les famüies de nens sords i viable per a la Administració 
Educativa. La comimitat educativa del collegi promou la quditat de l'oferta escolar, 
pero con^ren, també, que s'ha de desplegar dins d'uns parámetres de racionalitat, 
viabilitat i sostenibilitat que permetin consolidar l'educació bilingüe a Barcelona. 

1.- INFORMACIÓ I ORIENTACIÓ DE LES FAMÍLIES. 

• L'escola, conjimtament amb el CREDAC, hauria d'elaborar materials infonnatius 
per poder difondre el projecte entre les famílies de nens sords i els professionals 
relacionats amb els primers anys de vida de les nenes i els nens sords. Els materials 
informatius del projecte bilingüe s'haurien de distribuir pels CREDAs propers a 
Barcelona, entre els professionals deis EAPs de les diferents localitats del voltant de la 
ciutat, entre els pediatres, otorrins, etc. ... 

• Quan les ñtmilies deis nens sords, menors de tres anys, hagin optat per la modalitat 
bilingüe, caldria facilitar-Ios l'aprenentatge de la Llengua de Signes per poder 
comunicar-se amb els seus filis des de ben petits. També seria necessari, encara que no 
hagin fet els tres anys, buscar formules transitóries perqué puguin interactuar amb els 
alumnes de Tres Pins. 

ti 

• L'escola bilingüe Tres Pins hauria de ser coneguda per les famílies que teñen filis ^ 
sords i que han de decidir la modalitat d'escolarització i el coMegi d'Educació In&ntil i f* 
Primaria mes adequat per ais seus fillls. 

• En les revmions informatives de Preinscripció s'haurá d'informar a les famílies de 
nens oidors deis elements principáis del Projecte Bilingüe i deis avantatges de la C 
convivencia i l'aprenentatge cooperatiu amb els nens sords. També, de la necessitat de 
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que ek seus filis oidors coneguin la LSC mitjanfant la participació en cursos 
d'aprenentatge. 

• L'escola, amb l'ajut del CREDAC, hauria de oferir a les femílies, un cop decidides per 
l'opció de Tres Pins, una serie de servéis: cursos de formació en Llengua de Signes 
per a femiliars ( pares, mares, germans, avis , avies, ....), atenció psicológica per 
aquelles femílies que están en procés de comprendre i acceptar la sordesa del seu fiU, 
ajuda social per gestionar beques especifiques i l'an^liació de l'horari lectiu deis nens 
sords per poder aprendre LSC i seguir el curriculum, etc. ... 

2.- ADMISSIO D'ALUMNES. 

* La normativa escolar actual d'admissió d'alumnes ais CoMegis d'Educació Infentil i 
Primaria s'hauria de revisar peí que fe a l'adequació a la situació actual i fíitura del 
nostre centre. Alguns deis elements a estudiar i a cercar altematives serien. 

• Ámbit territorial en el mapa escolar. 

En aquests moments l'ámbit territorial per ais alumnes oidors és Poblé Sec - Montjuic i 
per ais alumnes sords és Barcelona ciutat. Entenem que s'hauria d'aii^jliar l'ámbit 
territorial a les localitats i comarques del vohant de la ciutat. Aquesta modificació 
comporta alguns inconvenients per a les femílies de nens sords; temps i despeses de 
despla^aments, despeses de menjador escolar, ... pero aporta ahres avantatges 
importants a les famílies i a l'escola. La femOia troba un collegi que s'adequa a les 
necessitats educatives deis seus filis i on podran con^artir les seves ejq)eriéncies amb 
aitres nenes i nens sords i amb les seves femílies i, no hem d'oblidar, amb la resta 
d'alumnes oidors i les seves femílies. Per a l'escola aquest canvi representaría teñir mes 
alumnes per poder organitzar millor els agrupaments bilingües, racionalitzant reciu-sos i 
consolidant curs a curs l'experiéncia. 

* Admissió d'alumnes sords per aula i escola. 

En aquest moment la normativa d'admissió d'alumnes fixa, deis 25 alumnes en oferta 
pública, un máxim de 2 alumnes per grup amb necessitats educatives especiáis, en el 
nostre cas nens sords. El nostre projecte dissenya fins a 5 alumnes per aula i per tant 
fins a 45 en tota l'escola. Seria necessari revisar i adequar la normativa d'admissió 
d'alumnes per acordar el nombre máxim d'alumnes sords i o'ídors per aula ( 20+5, 
21+5, 22+5, 23+5 ). Així mateix s'hauran d'acordar les reserves de vacants per alumnes 
sords quan no es cobrebdn a Parvulari de 3 anys. 

• Agrupaments bilingües deSaS alumnes. 

La situació ideal, des de la perspectiva de 1'organització de Tagrupament bilingüe, és 
quan demanen matricular-se 3, 4 o 5 alumnes sords en un aula. Pero acostuma a 
succeir, especialment en els primers cursos de Parvulari, que la demanda de 
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matrículació és d ' l o 2 alumnes i, per tant, no s'adequa al disseny d'agrupament 
bilingüe. Haurien d'admetre aquests nens sords ? 
Considerem que els haurien d'admetre i haurien de comptar amb els recursos necessaris 
per organitzar l'aula bilingüe amb qualitat, encara que provisionalment no arribes a teñir 
els membres ideáis. Des del primer moment necessitaria la presencia deis dos docents 
actuant en dos codis l i i^íst ics diferents. L'oferta bilingüe con^rensiva i de qualitat no 
s'hauria de reduir. 

3.- L'EQUIP DOCENT. 

• Tipus de docents. 

L'equip docent de l'escola bilingüe el formen professionals provinents de tres ámbits 
diferents: 

X 

• Mestres. Tutors d'aula i especialistes que formen part de k plantilk de 
rinstitut d'Educació de TAjirntament de Barcelona. 

*t* Logopedes. Tutores de l'agrupament. Logopedes encarregades del treball 
oral. Logopeda especialista de LSC. Tots provenen de l'Equip de Seguiment 
Escolar de Primaria del CREDAC Pere Bamils. 

>> Monitors - Educadors. Responsables deis grups durant les tres hores deis 
tallers i del menjador. Son contractats per 1'empresa de servéis que gestiona 
el menjador i les activitats. 

Considerem els monitors com membres de l'equip docent perqué entenem que el 
projecte bilingüe ha d'aconseguir que l'escok sigui comprensible des del comen9ament 
a les 9:00 h fins a l'acabament a les 17:00 h. 
L'acció docent coordinada deis tres gmps i la flexibiHtat organitzativa de l'escola ha de 
ser un objectiu permanent de millora de k qualitat de l'oferta educativa. ^ 

• El treball de l'equip docent s'hauria de completar amb k incorporado d'un Assessor 
lingüístic. Seria una persona aduha sorda amb el nivell máxim d'acreditado en LSC de 
k Federado de Sords de Catalunya (FESOCA), amb experiencia docent, malgrat no 
tingui k titukció de mestre. Se'l contractaria per ensenyar Llengua de Signes ais 
alumnes i per colkborar amb els docents en l'ekboradó del curriculum per a Primaria 
de LSC i en l'adaptació de materials didáctics. També seria important k seva 
contribució, explicat anteríorment, per aproximar i mostrar models d'adults sords. 

• PerfU professionaL 

Els mestres, logopedes i monitors - educadors que treballin al CEIP M Tres Pins han de 
reunir un perfil professional que respongui a les necessitats educatives de l'escola 
bilingüe i considerem que, principalment, ha de respondre a dues qüestions: 
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Actitud positiva envers la diversitat de sords. 

Els docents, que fonnen actualment part de I'equip o que n'hagin d'íngressar 
posteriorment, han de conéixer i acceptar el projecte d'educació büingüe, han de 
participar en l'ensenyament del curriculum ais alumnes sords bilingües i han de estar 
disposats a con^artir l'acció educativa dins de l'auk i a 1'escola amb altres ensenyants. 

3 També han de col-laborar i contribuir, en les diverses reunions deis órgans del centre, a 
reflexionar i cercar respostes didáctiques ais reptes innovadors de l'educació bilingüe en 
el marc d'una escola ordinaria. 

Competencia lingfiística en LSC. 

Els docents, en nivells de competencia lingüistica diferent, hauran de conéixer la LSC 
per poder comunicar-se amb els alumnes sords i , poder així ensenyar el curriculum 
d'Educació Infantil i Primaria. Els que no coneguin la LSC, en aquest moment, hauran 
d'estar disposats a participar en els cursos de formació permanent de LSC. 
El nivell múiim de conq}eténcia lingüística deis mestres, en aquests moments iniciáis de 
l'experiéncia, hauria de ser el del primer nivell que acredita la FESOCA. 
El niveU mínim de conq>eténcia lingüística deis monitors - educadors hauria de ser 
similar al deis mestres. 

^ El nivell mínim de con^téncia lingüística deis logopedes hauria de ser el del tercer o 
quart nivell acreditat per la FESOCA. 

^ A mes a mes d'aquests dos con^onents fonamentals del perfil professional deis 
docents, entenem que seria molt necessari i convenient incorporar, a banda deis que ja 
formen part de I'equip, algún mestre sord, logopeda sord i monitor sord. No solament 

D per la competencia lingüística en LSC, sino perqué la seva presencia contribuiría a 
construir la imatge de sord adult com a model per a les nenes i nens sords. 

3 • Funcions educativa 

L'acció educativa deis tres col-lectius de I'equip docent ha de ser ima acció coordinada i 
3 compartida en la que es racionalitzin les ñmcions i responsabilitats especifiques i les 

comunes. Es imprescindible el treball en equip per poder conjugar les diverses 
perspectives deis docents en l'acció educativa, sempre buscant el progrés cognitiu, 

^ linguistic, afectiu i social de l'alumnat sord. 

> « E l s mestres son els responsables del grup classe i del curriculum del curs o d'un 
^ área concreta. Participen i cooperen, amb els logopedes, en la planificado de les 

activitats didáctiques diáries, en l'elaboració de les adequacions curriculars, en 
^ la producció de materials adaptats en LSC i s'implica en les reimions que se'n 

deriven de l'atenció ais nens sords. 

^ • Els logopedes teñen fimcions diverses i actúen amb criteris de polivalencia. Els 
logopedes tutors son els responsables de l'agrupament i del curriculiun deis nens 
sords. Participen i cooperen, amb els mestres, en la planificado de les activitats 

^ didáctiques diáries, en la redacció de les adequacions curriculars, en la 
producció de materials adaptats en LSC i s'implica en les reimions que se'n 
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deriven del funcionament ordinari del collegi Els logopedes de treball oral son •* 
els responsables de l'acció didáctica sistemática de la llengua oral. £1 logopeda 
especialista de LSC és responsable de l'ensenyament de l'área, o adequació N 
curricular, de la Llengua de Signes Catalana. ^ 

• Els monitors - educadors son els responsables del menjador i les activitats de H 
tallers i, mes específicament, de promoure la participado i la conqjrensiAátat de 
l'alumnat sord en aquesta franja horaria. 

t 
4.- ORGANITZACIÓ I GESTIÓ. Y 

• Organització de l'equip docent 

Per poder aconseguir els objectius de l'escola bilingüe és imprescindible la participado 
deis alimines oidors i sords, de les mares i els pares deis oídors i deis sords, del personal 
de servei i, lógicament, deis monitors, logopedes i mestres. 
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Els tres coMectius que formen l'equip participen de les seves reimions especifiques i de 
les reunions per coordinar Tacció educativa conjunta. 
Els mestres i logopedes es coordinen cada setmana per programar el treball diari, per 
dissenyar i fer seguiment de les adequacions del curriculum, per preparar les entrevistes 
amb les £unílies i per adequar els materials didáctics en Llengua de Signes. També ^ 
participen conjuntament en les reunions amb el psicopedagog del CREDAC per 
analitzar, orientar i fer el seguiment deis agrupaments bilingües. A mes a mes d'aquest C 
treball ordinari, habituahnent, han de col-laborar en processos de recerca i avaluado 
impulsats des de l'Institut d'Educació de l'Ajuntament i des del Departament ^ 
d'Ensenyament de la Generalitat. E 

L'equip de monitors - educadors, a diferent niveU, també fií ima dedicado mes ^ 
individualitzada deis nens sords i adapten activitats perqué puguin participar-ne de la 
manera mes conprensiva possible. i 
La rátio de mestres, logopedes i monitors, fins ara ha éstat així, hauria de ser una ratio 
qualificada que permetés avan9ar adequadament el projecte, si mes no, en aquesta 
primera fase d'innovació i consolidado. 

r 
- Els logopedes han de participar i implicar-se en les reunions deis órgans pedagógics 
del coMegi; quinzenalment en les reunions de cicle i mensualment en els claustres de 
professorat. Els continguts de les reuiüons s'equilibraran per tractar assimqites de 
l'educació deis alumnes sords i deis o'ídors. 
En el marc del CERE, s'hauria de buscar una fórmula administrativa transitoria que _ 
permetés la máxima inplicació de les logopedes, encara que en últúna instancia K 
depenguessin del CREDAC, en els órgans de gestió de l'escola 

* Participado de la comunitat escolar. 
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Els alumnes oidors han d'accedir al coneixement de la Llengua de Signes, des deis 
primCTS cursos de Parvulari, per comunicar-se amb ek seus companys sords i han de 
habituar-se a conviure amb la diversitat i en el respecte de les diferencies individuak. 

Les famflies d'oTdors han de conebcer el projecte, l'han de valorar positivament perqué 
aporta avantatges per ak nens sords, pero, i també, contribueix a una educació integral 
dek seus filk. 
Les femílies de sords i les d'oídors han de col-laborar en un mateix projecte i han 
d'inpukar formes de representació qualitativa en el Consell Escolar i en Junta de 
l'AMPA. El Consell dkposará d'una comksió d'educació de l'alumnat sord per tractar 
ek assumptes relatius al seu procés educatiu. A la Junta de la Associació de Mares i 
Pares d'Alun^mes hi haurá una vocalia en representació de les femüies de sords per 
incorporar ek seus problemes i les seves propostes a l'AMPA. 

S'haurien de buscar les formules administratives perqué ek logopedes i ek monitors 
tinguessin una representació qualificada al Consell Escolar. 

• Gestió de l'equip directiu. 

Per gestionar ek diversos collectius de l'equip docent i per canalitzar la participació de 
la comunitat escolar, l'equip directiu necessita mes hores de gestió que un col-legi 
ordinari d'Educació Infentil i Primaria. A mes a mes, donada la novetat i la innovació 
del projecte, cal contemplar la forta demanda extema per vkitar, conebcer, investigar, 
etc.... en l'escola, ocupant-nos ima part significativa de les hores de gestió. 

S'hauria d'ampliar la composició de l'equip directiu amb la incorporado d'ima quarta 
responsabilitat, el Coordinador de Bilingüisme, amb reconebcement administratiu i 
económic. D'entre ek logopedes de l'equip docent s'hauria d'escollir un responsable 
que s'encairegués de coordinar el seu equip, vetllés per les incidéncies i les 
substitucions, fes el seguiment academic dek alumnes sords, particip>és amb ek 
representants de les femílies de sorck, coordines ek diversos professionak que 
intervenen, coMaborés amb ek equips de recerca i avaluado i ajudés a la direcció en 
aquelles tasques derivades de la inqilantació del model bilingüe. 

• Continuüat a Vetapa de Secundaria. 

El Projecte Bilingüe que despleguem a l'Educació Infantil i Primaria a Tres Pins, 
necessáriament, ha de teñir continuitat a l'Educació Secundaria a l'Institut Consell de 
Cent. L'equip directiu i el claustre han de garantir el seguiment pedagógic dek alumnes 
sords i oidors que continúen a l'institut i han de promoure l'intercanvi i la cooperado 
pedagógica entre ek docents i les femílies dek dos centres. 
S'haurien d'estudiar formes de coMaboració especial en diversos ámbits: participació 
conjunta en recerques i processos d'avaluació, garantía d'accés a les places de 
preinscripció, possibilitat de con^artir professorat i coMaboració dek alumnes mes 
grans de l'institut en feines de l'escola. 
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5.- FORMACIO PERMANENT I ASSESSORAMENT. 

• Formado en Llengua de Signes. 

Els docents de Tres Pins han d'estar disposats a formar-se en LSC i 1'Administrado I 
Educativa ha de &cilitar aquesta formado mitjan9ant l'oi^anització de cursos per a ' 
diferents nivells de con^téncia en LSC. S'hauria de fer xm pía especial, en aquests 
moments d'inici de 1'experiencia, per facilitar i garantir-ne im rápid aprenentatge de la • 
LSC en els mestres, logopedes i monitors - educadors. En els nivells mes alts de 
competencia en LSC, si no fos possible organitzar un grup amb mestres i logopedes, 
caldria trobar formes de subvenció per poder realitzar els cursos organitzats per la * 
FESOCA. 

• Assessorament per dissenyar el curriculum de la LSC. 

La LSC és mía llei^ua completa, funcional, i un instrument inqjrescindible per * 
comunicar-se i estructurar el pensament, pero també, és una llei^ua en evolució i 
relativament complexa. L'equip docent necessitaria concitar amb un equip 
d'assessorament format per professionals de la FESOCA, professionals de la 
Universitat o d'Instituts de Recerca del camp de la Lingüística i de la Psicopedagogía 
per poder dissenyar el curriculum de la LSC. 

Els objectius i els continguts d'ensenyament, la seqüenciació temporal, la metodología i 
l'avalviadó de la LSC a l'escola, s'han de dissenyar de manera fonamentada i 
contrastada amb la referencia estándard d'un curriculum acordat per l'Administració 
Educativa. 

• Assessorament en Llengua escrita. 

L'equip docent considera que no s'ha d'esp>erar al desenvolupament de la llengua oral 
per iniciar l'aprenentatge de la llengxia escrita en els aliimnes sords bilingües. Aquesta 
considerado ha portat ais docents a investigar formes d'accés des de la LSC a la 
llengua escrita, amb la collaboració d'assessors del Servei de Recerca i Innovado de 
l'Institut d'Educació. El projecte d'una escola bilingüe necessitaria mantenir i 
augmentar l'assessorament en aquesta direcció. 

• Assessorament psicopedagógic 

El psicopedagog del CREDAC participa en diverses rexinions setmanals, amb mestres i 
logopedes, de seguiment d'aiumnes sords i d'análisi del fímcionament deis agrupaments 
en un marc ordinari. En aqüestes sessions de treball s'analitzen les adequacions 
curriculars i es busquen respostes didactiques dins del marc del centre. A mes a mes 
participa en algunes sessions de l'equip directiu i del claustre per tractar aspectes 
globals deis agrupaments bilingües. 
L'equip considera totalment necessari aquest trebaU continuat amb el psicopedagog del 
CREDAC. 
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6.- ESPAIS I MATERIALS. 

• Instal'lacions i espais. 

La situació de les installacions del centre no és moh satisfectória i caldria fer-ne un pía 
d'inversions per dignificar-íes, per millorar-les i aconseguir que siguin adequades i 
estimulants per ais alumnes, els docents i les amules i, també, per a la gran quantitat de 
visitants que rebem. 
S'haurien de fer obres d'adequació de les aules en dues direccions: ampliació d'aquelles 
aules que passaran a teñir 27 o 28 alumnes i redúcelo d'aquelles que s'utilitzin per 
treball en petit grup o treball de llengua oraL 
També seria necessari el disseny d'un aula de mitjans audiovisuals i ima altra per 
treballar els ritmes corporals i musicals. 

• Materials técnics i didáctics. 

S'han de completar les dotacions de materials técnics que reforcin la comunicació visual 
i oral; audiovisuals de suport de l'ensenyament de la LSC i de la llengua escrita, 
programes informátics específics i ordinadors i els materials específics d'anq)lificació i 
filtratge de so (SUVAG). 
Necessitem tenq)s, assessorament i recursos técnics per elaborar materials didáctics 
específics per a l'ensenyament de la LSC i la llengua escrita; contes en llengua de 
signes, materials grafios per l'ensenyament de LSC, contes filmats en vídeo amb 
subtitulació, materials adaptats per afavorir l'accés a la llengua escrita, fitxes 
didáctiques per treballar a classe i a casa, etc. ... 

• Pressiqtost complementarL 

L'assignació económica de l'escola és similar a la d'un Collegi d'Educació In&ntil i 
Primaria i considerem que és insuficient per respondre a les despeses complementáries 
que se'n deriven de l'educació bilingüe deis alumnes sords. L'Administració Educativa 
hauria de fixar \m mecanisme de finan9ament que incrementes l'aportació económica 
per a cada almnne sord i augmentes el pressupost en correspondencia amb els projectes 
en fimcionament. 

7.- RECERCA IAVALUACIO. 

L'escola bilingüe aspira a aconseguir el reconeixement de Centre Experimental i, en 
aquest sentit, manifesta la seva voluntat d'estar oberta a les diverses recerques de 
rinstitut d'Educació, del Departament d'Ensenyament i de les Universitats de 
Barcelona, En la planificado de les recerques caldrá preveure la no coincidencia en el 
tenqjs de mes d'una que pugui implicar el matebc grup d'alumnes i de docents. 
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ANEXO V. 1 
DIARIOS DESCRIPTIVOS DE LAS SESIONES 



DIARIOS DESCRIPTIVOS^ 

Escuela: Tres Pins 

Fecha: Martes 10/11/98 

Situación: Agrupamiento, 1°. CIP 

Maestra: SO 

Alumnos: PE ; OR ; DI. 

SECUENCIA DIDÁCTICA: El horario escolar 

Tema: Horario escolar/ semana / día (martes) / actividades escolares del dia. 

Objetivo general^: Entender el trascurso temporal y espacio-semana y la 

organización de los días en una gráfica cartesiana (horario). 

SESIÓN: El martes 

Objetivos específicos: 

-Aprender la funcionalidad y la organización del calendario semanal. 

-Identificar visualmente el nombre de los días de la semana y de las áreas 

curriculares. 

- Trabajar la escritura en copia y dictado de los días de la semana y áreas 

curriculares 

- Identificar el signo y el nombre de cada profesor con el área curricular que 

imparte. 

' Las glosas empleadas en los diarios se concretan: para escribir el lenguaje oral empleamos la tipología 
normal; para transcribir la Lengua de Signos Catalana (LSC), utilizaremos las mayúsculas, si bien, para 
mayor comprensión de las producciones signadas, hemos realizado la traducción de la LSC, no una 
transcripción literal. Para transcribir la lengua escrita emplearemos la cursiva. 
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Situación: (Agrupamiento) 

Están ubicados un aula pequeña. Los alumnos están delante de la pizarra 

sentados en sus mesas en línea recta, y la maestra se sitúa delante de ellos, 

junto a la pizarra. 

{Materiales: Pizarra, suporte visual de un cartel-calendario con el horario 

escolar. 

SECUENCIAS INTERACTIVAS 

Presentación 

La maestra inicia la clase repasando el concepto de horario semanal, trabajado 

en otras ocasiones a partir de preguntas cómo QUIN DÍA ES AVUI? (Trad.¿Qué 

día es hoy?); QUIN DÍA SERÁ DEMÁ? (Trad. ¿qué día será mañana?). Cuando 

los alumnos responden correctamente ella los refuerza repitiendo la respuesta. 

Relaciona el día de la semana con las diferentes asignaturas que se trabajan. 

Después, la maestra informa que hay colgado un nuevo cartel en clase para 

trabajar los días de la semana; pretende que sean los alumnos quienes lo 

localicen. Finalmente, como los alumnos no lo aprecian, señala el cartel y 

pregunta QUÉ ÉS? (Trad.¿qué es?). Intenta que los alumnos entiendan la 

funcionalidad del calendario. Una vez identificado, la maestra va señalando 

diferentes días de la semana, a la vez que los signa. 

Tarea 1: Conversación 

Actividad a: Á qué día tenemos clase de..? 

La maestra pide a OR que se sitúe ante el calendario y señale el día qué es: 

martes y lo exprese en dactilología. Le ofrece como modelo el nombre escrito 

en el calendario. Si omite alguna configuración la maestra se lo cuestiona y 

^ Como explicamos en el capítulo V, los objetivos globales y específicos, no vienen definidos por la 
maestra, sino que están extraídos a partir del visionado de las sesiones. 
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pide a los compañeros que le ayuden. Le insiste en que memorice la palabra a 

partir del deletreo. La maestra le refuerza positivamente cuando lo hace 

correctamente. 

A continuación hace salir a DI ante el nuevo cartel. Le pregunta qué día es y le 

demanda que lo localice en el horario. Una vez encontrado le pide que diga 

alguna asignatura que realizan el martes y se la hace situar en el calendario. 

Por ejemplo: GIMNÁSTICA, ON ÉS? (Trad.gimnasia, ¿dónde está?). Le hace 

deletrear la palabra. 

Después la maestra le pregunta sobre algunas asignaturas y profesores que 

han tenido durante el día hasta el momento. También les pregunta el signo 

correspondiente a las asignaturas y profesores. Se detienen en una asignatura, 

y DI explica que el profesor está enfermo y no ha podido asistir a clase. 

Finalmente ia maestra hace salir a PE. Repasan qué día es y dónde se ubica en 

el horario. Le hace decir, en orden temporal las diferentes asignaturas que han 

realizado desde primera hora de la mañana. Después le pide que diga otras 

asignaturas que él sabe que realizarán a lo largo de la jornada escolar. 

PE las va signando y la maestra le pide que las deletree. Intenta además 

profundizar en el contenido de las diferentes materias. Por ejemplo, QUÉ FAS A 

NOTICIES? ( Trad.¿qué haces en "noticias"?). 

Tarea 2: Escritura de palabras al dictado en signos 

La maestra presenta y explica la actividad: JO SIGNARÉ UNA ASIGNATURA I 

VOSALTRES TENIU QUE DELETREJAR-LA PER DESPRÉS PODER 

ESCRIURE-LA A LA PISSARRA (Trad. yo signaré una asignatura y vosotros la 

deletreareis, para posteriormente escribirla en la pizarra). 
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Empieza signando NOTÍCiES (Trad.noticias) (primera asignatura del día). Le 

pide a PE que la escriba en la pizarra. Después le pregunta a los compañeros si 

está bien escrita o no y hace contar a PE el número de letras que la componen, 

comparándolo con las que ha deletreado. 

La maestra hace el ejercicio a modo de ejemplo, simula contar una letra y la 

deletrea. Hace que PE compare la longitud de la palabra que ha escrito con la 

ofrecida como modelo en el horario, contando el número de letras que la forman 

y le invita a comparar si tienen el mismo número de letras que las que él ha 

escrito. La primera vez se equivoca; la maestra le incita de nuevo a contar las 

letras hasta que lo hace correctamente. 

Para terminar, la maestra vuelve a insistir sobre qué asignatura o tema han 

estado comentando. 

A continuación hace salir a DI a la pizarra. La maestra le pregunta qué 

asignatura realizarán a continuación de ''notícias''(siguiendo el orden temporal 

del día). Permite al niño que mire el cartel-calendario. Cuando la encuentra, 

hace que la deletree y analizan la longitud de la palabra. Pregunta a los otros 

dos alumnos si es más larga o más corta que la anterior, y cuántas letras 

contiene. 

A continuación hace salir a OR y trabajan de forma similar con la siguiente 

asignatura LLENGUA ESCRITA (Trad. Lengua escrita). La maestra ayuda al 

niño dándole pistas relacionadas con experiencias personales y cuando 

responde acertadamente le refuerza positivamente. 
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Tarea 3: Escritura de palabras espontánea 

Actividad a: relación de asignaturas del martes 

Después la maestra les hace escribir en forma de lista todas las asignaturas 

que han tenido el dia de martes, hasta el momento. Para que recuerden la que 

sigue, ella ia escribe en ia pizarra y deben leerla. La maestra escribe "dimarts" 

(Trad.martes) y no "patio" (que es la correcta). Los alumnos se percatan del 

error y en dactilología le dicen que toca "patio" y que está mal escrito; que es 

mentira. 

Continua el juego. La maestra va escribiendo otras palabras erróneas y hace 

salir a los alumnos a corregir. Por ejemplo, les escribe " Ppatir ( Trad. Patio) y 

hace salir a DI a rectificar. El alumno lo borra todo menos la "P" inicial y lo 

vuelve a escribir. 

Acaban de hacer el listado de las asignaturas del día, siguiendo la misma 

dinámica. Las otras asignaturas trabajadas son lengua oral y rincones de 

trabajo. 

Para resumir todas las actividades del día, las va signando mientras las sitúa en 

una columna paralela a la escríta por ios alumnos. Les pregunta cuántas 

asignaturas realizan en total durante un día. Hace salir a PE, quien con la 

ayuda del horario, las cuenta, hasta responder correctamente. 

Tarea 4: Escritura al dictado de palabras en dactilología v en signos 

(analizada) 

Turnos de participación de la maestra con cada alumno^: 

DI: 26 (18 agrupación y 8 diádica) 
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PE: 22 (13 agrupación y 9 diádica) 

OR: 36 (18 agrupación y 18 diádica) 

Actividad a: Concurso 

La actividad es un juego competitivo entre los niños. La maestra representa tres 

columnas en la pizarra y les explica en qué consistirá el concurso: ella 

deletreará y signará una asignatura y ellos deberán escribirla. La palabra 

dictada es la misma para los tres alumnos; se trata de ver quién la escribe más 

deprisa y correctamente. 

Si los niños cometen errores les hace comparar su producción con la palabra 

escrita en el cartel-modelo, haciéndoles reflexionar sobre la longitud de la 

palabra y el número de letras que la componen. 

A medida que acaban la tarea van saliendo al patio. 

^ Indicamos los tumos totales que la maestra interactúa con cada alumno durante la sesión, diferenciando 
cuántos de ellos, lo hace en situación diádica y cuántas en agrupación, es decir, con algún otro alumno o 
con los tres conjuntamente). 
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Escuela: Tres Pins 

Fecha: Martes 17/11/98 

Situación: Agrupamiento, 1°. CIP 

Maestra: SO 

Alumnos: PE ; OR ; DI. 

SECUENCIA DIDÁCTICA: El horario 

Tema: Horario/ semana/ día (martes)/ actividades escolares del día. 

Objetivo general: Entender el transcurso temporal y espacio-semana y la 

organización de los días en una gráfica cartesiana (horario). 

SESIÓN: 

Objetivos específicos: 

-Trabajar la conciencia fonológica. 

-Identificar y profundizar en el conocimiento de la estructura de la secuencia 

temporal del horario. 

-Consolidar la lectura global y la escritura de los días de la semana. 

Situación: (Agrupamiento) 

Se ubican en un aula pequeña Los alumnos están delante de la pizarra 

sentados en sus pupitres en línea recta, y la maestra se sitúa delante de ellos, 

junto a la pizarra. 
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Materiales: Pizarra, soporte visual de dos carteles pegados en la pizarra; uno 

es el horario escolar trabajado en la sesión anterior; y el otro es el mismo, pero 

vacío. 

SECUENCIAS INTERACTIVAS 

Presentación: 

Para empezar la maestra señala los dos carteles y se los hace comparar (uno 

está con el contenido escrito, y el otro, únicamente cuenta con los espacios, 

pero en blanco). 

TAREA 1: Conversación 

Actividad a: /Qué día es hoy? 

La maestra hace salir a OR a la pizarra e insiste en marcar la diferencia o 

similitudes entre los dos carteles. Repasan a partir de preguntas de la maestra 

QUIN día es AVUI? (Trad.¿qué día es hoy?), QUIN DÍA VA SER AHIR? 

(Trad.¿qué día fue ayer?), QUIN DÍA SERÁ DEMÁ? ( Trad¿qué día será 

mañana?). 

OR va respondiendo, y ante sus dudas o errores, la maestra le va clarificando. 

Cuando responde correctamente, la maestra le refuerza positivamente. 

Después sale PE a la pizarra, y la maestra le va preguntando sobre el 

contenido de un día en concreto. PE debe localizarlo en el cartel completo y 

después saber situarlo en el espacio que ocuparía en el cartel vacío. PE lo 

hace muy bien, y la maestra le refuerza positivamente. 
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TAREA 2: Lectura de palabras 

Actividad a: Días de la semana 

Esta actividad se plantea como juego. La maestra reparte a los alumnos 

cartones con los días de la semana escritos en mayúsculas y deben colocarlos 

en el cartel vacío, situado en la pizarra, en el espacio adecuado. 

La maestra hace trampas, pues reparte cartones con palabras repetidas o 

algunos días de la semana no están en ningún cartoncito. 

Cuando un alumno se equivoca, la maestra hace intervenir a los compañeros 

en la valoración. Les pide ayuda y ellos mismos lo corrigen. Concretamente, PE 

cambia el cartoncito de su compañero y lo coloca en el lugar correcto. 

Después la maestra les pregunta si están todos los días de la semana y si falta 

alguno cuál es. 

Actividad b: Concurso día de la semana 

La actividad consiste en un juego tipo concurso. La maestra muestra a todos los 

alumnos un cartoncito con el nombre de un día de la semana; los alumnos 

deben elegir entre varios cartoncítos que hay sobre la mesa el día al que 

corresponde, que están escritos, dibujados y con signos. Al niño que lo 

encuentra más deprisa la maestra le da el cartoncito. Gana el alumno que 

consigue más cartoncítos. 

Actividad c: Reconocimiento de fonemas 

Posteriormente dentro de la misma tarea, les muestra dos nombres para que 

comparen su longitud. Se trata de contar el número de letras de las diferentes 

palabras. 
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Siguiendo el juego realizan una actividad de discriminación visual. Consiste en 

encontrar una letra determinada dentro de la totalidad de la palabra. Por 

ejemplo, la maestra les dice: BUSQUEU EL DÍA DE LA SETMANA QUE TINGUI 

LA LLETRA NI ( Trad.buscad el dia de la semana que tenga la letra NI"). Los 

alumnos la deben seleccionar entre las palabras situadas encima de la mesa. Si 

se producen confusiones la maestra las comenta, constrastando el cartoncito 

elegido por el alumno con el correcto. Les hace reflexionar sobre las diferencias 

fonológicas. 

En la discriminación fonológica, OR confunde la ¡mi con la in!. La maestra 

explica al grupo la diferenciación a partir del contraste fonológico. Escribe en la 

pizarra las dos palabras "dimecres" (Trad. miércoles) y " divendres" 

(Trad.viernes) una debajo de la otra, y usando la dactilología compara cada uno 

de los grafemas. 

Además escribe los grafemas Iml, Inl y /p/ en mayúscula y minúscula y les hace 

comparar, a partir de la dactilología, la configuración de los dedos en el 

deletreo de cada fonema. 

Analizan la longitud de las palabras a partir del conteo del número de letras que 

contienen las palabras. 

TAREA 3: Lectura de palabras 

Actividad a: "/Cómo te llamas?" 

Esta actividad es un juego-concurso. La maestra escribe el nombre de los tres 

alumnos en la pizarra, pero cambia el de O por el suyo (S). La maestra les pide 

que deletreen los nombres, hasta que el mismo O es capaz de escribir su 

nombre de forma espontánea, sin modelo. 
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TAREA 4: Escritura al dictado de palabras (analizada) 

Turnos de participación de la maestra con cada alumno^: 

DI: 16 (12 agrupación y 4 diádica) 

PE: 33 (10 agrupación y 23 diádica) 

OR: 12(12 agrupación y O diádica) 

Actividad a: "/Qué letra falta?" 

La maestra dicta en LSC el nombre de algún día de la semana, y los alumnos 

de forma individual deben escribirlos en la pizarra. 

Lo organiza como juego competitivo. La maestra escribe el nombre de los tres 

alumnos en la pizarra y cada vez que lo hacen correctamente les otorga un 

punto. 

A continuación, la maestra borra una letra de una palabra y uno de los alumnos 

debe averiguar cuál es la que falta. Los días de la semana que se trabajan en 

esta actividad son lunes, martes y jueves. 

Cuando el niño sustituye una letra por otra, la maestra le presenta el modelo 

correcto y le hace contar el número de letras para que compare el resultado. 

Incorpora la colaboración de los compañeros. 

Si algún alumno no consigue escribir el día correctamente, la maestra les 

representa tantas rallitas como fonemas tiene la palabra ( ) y le hace 

comparar con su escrito inicial para que corrija los errores. 

TAREA 5: Escritura de palabras espontánea 

Actividad a: "El luego del ahorcado" 

"* Indicamos los tumos totales que la maestra interactúa con cada alumno durante la sesión, diferenciando 
cuántos de ellos, lo hace en situación diádica y cuántas en agrupación, es decir, con algún otro alumno o 
con los tres conjuntamente). 
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La maestra divide la pizarra en tres espacios, uno para cada alumno. A cada 

uno le escribe un día de la semana, pero con fonemas omitidos que debe 

adivinar. 

Los niños deben escribir la palabra completa. Cuando no encuentran las letras 

que faltan, les muestra el nombre completo, para que puedan escribir la 

palabra. 

PE OR DI 

DI R D_J S DI RT_ 

i Trad, viernes) (Trad. jueves) (Trad. martes) 

DI es el que realiza la actividad más deprisa y con menos errores. 
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Escuela: Tres Pins 

Fecha: Martes 16-2-99 

Situación: Agrupamiento, 1° CIP 

Maestra: SO 

Alumnos: PE ; OR ; DI. 

SECUENCIA DIDÁCTICA: Animales caseros 

Tema: Animales que tienen en casa. 

Objectivo general: Entender las diferencias gramaticales entre la Lengua de 

Signos Catalana y la lengua escrita. 

SESIÓN: Los hamsters 

Objetivos específicos: 

- Comprender la posición diferencial de los numerales en las frases escritas y 

signadas. 

- Estructurar frases sintácticamente correctas en lengua escrita y en LSC. 

Situación: (Agrupamiento) 

Los niños están sentados en sus pupitres, en línea recta, delante de la pizarra. 

La maestra está ubicada de pie, junto a ia pizarra. 

Materiales: 

Pizarra. 

487 



SECUENCIAS INTERACTIVAS 

TAREA 1: Conversación 

La maestra presenta el día de la semana en que se encuentran y por ende la 

situación de filmación y el trabajo de lengua escrita. 

TAREA 2: Previos de escritura (analizada) 

Tumos de participación de la maestra con cada alumno^: 

DI: 35 ( 32 agrupación y 3 diádica) 

PE: 34 (26 agrupación y 8 diádica) 

OR: 39 (23 agrupación y 16 diádica) 

Actividad a: Información personal 

La maestra escribe una frase en la pizarra: "Tenim dos hámsters a la classe" 

(Trad. Tenemos dos hamsters en la clase). 

Después, señalando la frase les pregunta a los alumnos qué dice la frase. Ante 

los aciertos de los niños, va afirmando. Insiste en que los alumnos mantengan 

la atención y respeten el turno de participación de los compañeros. 

La maestra le pregunta a PE," QUÉ POSA?" ( Trad.¿qué pone?). PE responde 

correctamente. Después se asegura que OR lo comprenda reafirmando la 

respuesta correcta. 

La maestra explica que existen diferencias en el orden de las palabras entre la 

lengua escrita y la lengua signada; lo va ejemplificando con los elementos 

gramaticales de la frase escrita en la pizarra. Primero la lee, a partir de 

preguntas qué, quién, dónde, y después comprueba cómo cambian de posición 

las diferentes palabras escritas, si tuviéramos que decir la frase signada. 

* Indicamos los tumos totales que la maestra interactúa con cada alumno durante la sesión, diferenciando 
cuántos de ellos, lo hace en situación diádica y cuántas en agrupación, es decir, con algún otro alumno o 
con los tres conjuntamente). 
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Insiste en que la lengua escrita y lengua signada tienen una estructura 

diferente. 

A continuación, señala la frase y les pregunta a los alumnos, con cara de 

sorpresa si en LSC se diría de esta forma. Indica la primera palabra " AIXÓ EN 

LS HO DIEM?, NOSALTRES UTILITZEM AQUESTA PARAULA?"(Trad. ¿Esto 

en LS lo decimos así?¿ nosotros decimos esta palabra?). La maestra les llama 

la atención, exterioriza las diferencias expresándolas. Les pregunta "COM?" 

(trad.¿Cómo?), señalando primero la palabra hámster y después dos. 

Utiliza flechas para indicar el orden correcto que ocuparían las palabras en LS. 

Demanda la atención de los alumnos insistentemente. 

Repite de nuevo la explicación, remarcando que la lengua escrita está bien, 

pero en LS no sigue el mismo orden. 

La maestra hace salir a PE a la pizarra. Le pide que dibuje la primera palabra 

que dirían en LS. LA maestra dibuja unas manos indicando que la frase que 

escribirán representa el orden de las palabras en LS. 

PE va signando; la maestra le mira y va asintiendo; si se confunde, le corrige. 

Después le pide que lo dibuje. 

Mientras PE va dibujando dos hamsters, la maestra pregunta a OR y DI qué 

significa el simbolismo de las manos y del dibujo que representa un papel 

escrito. Responden acertadamente. Después les va preguntando el significado 

de algunas de palabras. 

La maestra felicita a PE y le pide que se siente. Sigue analizando cada palabra 

de la frase escrita. 

A continuación pregunta a los alumnos alternativamente "A CASA TEVA TENS 

DOS HAMSTERS?" (Trad.¿En tu casa tienes dos hamsters?). OR responde que 

tiene uno. La maestra, esatructura la idea y escribe la frase en la pizarra:" L'OR 

té un hámster a casa" ( Trad. OR tiene un hámster en casa). La maestra va 

preguntándoles si tiene hamsters en casa y cuántos. 
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Les pregunta cómo se diría ia frase recién escrita en LS. La maestra mira a ios 

alumnos y va afirmando ante sus respuestas correctas. Después pregunta a un 

alumno si tiene tortugas y cuántas. La maestra, tras la respuesta del alumno 

insiste en las diferencias entre la lengua escrita y LS. Signa ella la frase con los 

elementos en el orden correcto. 

La maestra recoge y expresa que DI no tiene ningún hámster en casa. Escribe 

la frase en la pizarra "DI no té cap hámster a casa" ( Trad. DI no tienen ningún 

hámster en casa). Pero Di le comenta que tienen peces. 

La maestra le pregunta cuántos peces tiene para escribir la frase en la pizarra. 

DI le contesta que dos. La maestra explica que en lengua escrita lo escribirá en 

un orden diferente. "DI té dos peixos" (Trad. DI tiene dos peces). 

La maestra mira a PE y le pregunta si tiene hamsters o peces en casa. La 

maestra demanda atención a los otros alumnos. PE responde que tiene tortugas 

y la maestra le pregunta cuántas. 

La maestra, con aire sorprendido, comenta que tiene 2+2+1; asemeja la 

situación con la clase de matemáticas 2+2=4; le dice a P que él lo sabe. 

La maestra escribe:" En P no té peixos ni hamsters" ( Trad. PE no tiene peces 

ni hamsters) 

Empieza a escribir otra frase, pero la deja incompleta " En PE té " ( Trad. 

PE tiene...); 

Se para antes de acabar ia frase y le pregunta a PE" QUÉ FALTA?. La maestra 

le señala lo que ha escrito y le pide a PE que exprese lo que falta. La maestra 

le ayuda preguntándole qué animal tiene en casa. Cuando PE responde, la 

maestra lo escribe. Después le pregunta " GUANTES?" (Trad. ¿cuántas?). PE 

responde que dos. La maestra insiste y le pregunta dónde debe escribir esa 

palabra, antes o después de la palabra tortuga. Coinciden que antes; ia maestra 

la escribe y le pregunta si lo ha entendido. 
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La maestra retoma el tema, y les explica a todos de nuevo la diferencia en el 

orden de las palabras entre lengua escrita y LS. Demanda atención. A 

continuación les comenta que ella no tiene ninguna tortuga " JO NO TINO CAP 

TORTUGA". Marca la diferencia del doble significado de CAP= cabeza, 

ninguna. 

Va estructurando las frases con otros animales presentándose ella como sujeto. 

Después les dice que tiene cinco peces en casa. Lo repite dos veces, 

remarcándoles el orden de las palabras. 

La maestra demanda atención, después numera las seis frases que ha escrito 

en la pizarra. 

Tarea 3: Lectura de frases 

Actividad a: Juego adivinar frase 

La maestra les explica en qué consiste el siguiente juego: ella signará una frase 

y ellos han de adivinar cuál es. Puntuará el alumno que lo diga correctamente 

en su turno. 

La maestra signa " DI TÉ DOS HAMSTERS A CASA" (Trad. DI tiene dos 

hamsters en casa); un alumno cree que se trata de una frase negativa. La 

maestra aprovecha para explicar la diferencia entre frases negativas y 

afirmativas. 

Al presentar la frase, ia maestra se da cuenta que falta A ON? (Trad.¿dónde?) 

A CASA (Trad. En casa). Lo escribe en la frase correspondiente. 

Después, la maestra repite la frase; los alumnos no consiguen encontrar a que 

frase escrita se refiere. La maestra va haciéndoles preguntas concretas que 

respondan a QUI? ( Trad. quién?).El alumno PE responde DOS. La maestra le 

corrige y le vuelve a repetir la pregunta. Finalmente es la maestra la que da la 

solución. 
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A continuación señala otra frase: "Tenim dos hamsters a la classe" ( 

Trad.Tenemos dos hamsters en clase) y pregunta QUI? ( Trad.quién?). Los 

alumnos no saben responder. La maestra les explica que se refiere a toda la 

frase. Les explica que quién, se refiere a todos ellos; a todas las personas de la 

clase. 

La maestra signa otra frase, pero los alumnos no captan a que frase escrita 

corresponde, así que la maestra les señala a quién se refiere. La maestra repite 

varias veces la frase y les da tiempo para responder. Controla los turnos de 

participación. 

Después la maestra signa otra frase; les recuerda que se escribe diferente. 

Reclama a un alumno su atención. Uno de los alumnos responde. La maestra 

pide a los otros que valoren si está bien o mal. 

A continuación pide a PE que salga a la pizarra, que se aprenda la frase para 

poder signarla a los compañeros. Cuando lo hace, le dice que muy bien. 

Por último, la maestra signa otra frase. PE responde acertadamente. Después, 

la maestra explica el significado de la frase. Analiza posteriormente el orden de 

las palabras cuando se trata de lengua escrita. 
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Escuela: Tres Pins 

Fecha: Martes 23-2-99 

Situación: Agrupamiento, 1°. CIP 

Maestra: SO 

Alumnos: PE ; OR ; DI. 

SECUENCIA DIDÁCTICA: Animales caseros 

Tema: Vivencias personales sobre animales que tienen en casa. Trabajo de 

escritura y reflexión sobre la lengua. 

Objetivo general 

- Conocer la estructura correcta de la oración y las diferencias de orden 

gramatical (LSC o lengua escrita). 

SESIÓN: 

Objetivos específicos: 

- Comprender una oración escrita 

- Reconocer las diferencias en el orden de los elementos de una oración 

realizada en lengua escrita y en LSC. 

- Conocer el significado y uso correcto de la preposición "a". 

- Concienciar del género y número de los nombres comunes de las oraciones. 

Situación: (Agrupamiento) 

Es un aula pequeña, los alumnos están delante de la pizarra sentados en sus 

pupitres, en línea recta, y la maestra se sitúa delante de ellos, junto a la pizarra. 
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Materiales: Pizarra. 

TAREA 1: Lectura de frases 

Actividad a: Recordar frases trabajadas 

La maestra ha escrito en la pizarra siete frases, ya trabajadas en sesiones 

anteriores. Pregunta a los alumnos qué hay en la pizarra "QUÉ ÉS? (Trad.¿qué 

es?). 

Les va señalando los sujetos de las oraciones y preguntando QUI ÉS? 

(Tra.¿quién es?) Los alumnos parecen no saberlo, excepto cuando el sujeto de 

la oración corresponde a su nombre propio. 

Ante el nombre Mala, lo confunden con María. La maestra les deletrea los dos y 

les señala la diferencia en la existencia o no de la "r". Vuelve a insistir sobre 

quién es. Los alumnos responden erróneamente. 

La maestra acaba haciéndoles el signo de la persona, sujeto de la oración. 

Va señalando todas las frases y al final les pregunta quién falta. Responden 

que DI. La maestra pregunta a DI si tiene algún animal en casa, cuál es y 

cuántos tiene. DI confunde el signo de hámster con peces. La maestra lo aclara. 

La maestra escríbe en la pizarra la frase que le signa DI. 

Después, la maestra, vuelve a insistir sobre los sujetos de las oraciones que no 

conocían. Les ayuda, haciéndoles el signo de la persona y deletreándoles el 

nombre, indica que han acabado esta tarea. 

A continuación, les pregunta si lo escrito en ia pizarra es LSC o no. Intenta 

exteriorizar las diferencias entre la estructura de la LSC y la lengua escrita. 

Después la maestra pide a los alumnos, que siguiendo un orden secuencial, 

cada uno de ellos, explique una frase en LSC. Va afirmando durante la 
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explicación del alumno. Cuando acaba un alumno le pregunta al siguiente sobre 

el contenido de la oración y así sucesivamente. Les refuerza ante los aciertos. 

La maestra lee la siguiente oración en LSC. Pregunta a los alumnos qué 

significa "no". Lo hace en LSC y en dactilología. 

La maestra les explica el sentido figurado de una expresión "NO TÉ CAP (Trad. 

no tiene ninguno), indicándoles como se expresa en LSC. Para facilitarles la 

comprensión, señala a la persona en cuestión y les hace ver que sí que tiene 

CAP (Trad.cabeza). Les dibuja en la pizarra a una persona con "cap"(cabeza) e 

insiste sobre los dos significados distintos de la palabra "cap" (ninguno-cabeza). 

La maestra pregunta si lo han entendido, y les pide que lo expliquen ellos. 

Insiste en que la miren.Vuelve a reincidir en el significado de "cap", 

exponiéndoles más ejemplos. La maestra vuelve a preguntar a cada alumno de 

forma individual, siguiendo un orden sucesivo. 

Les pregunta deletreando la palabra. La maestra insiste en que la miren. 

Pasan a la lectura de la siguiente oración. Van leyendo entre todos a través de 

la LSC. La maestra pide a los alumnos que estén atentos. 

A continuación insta a PE que lea la frase en la que está él como sujeto. La 

maestra va asintiendo. 

Después pide a OR que explique la siguiente (él como sujeto). 

Por último invita a DI a que lea la siguiente frase. La maestra le ayuda, en las 

palabras que no entiende. Subraya el numeral en todas las oraciones. La 

maestra va haciendo las preguntas pertinentes para que DI pueda ir leyendo la 

oración QUI? (Trad.¿quién?), QUÉ ÉS?(Trad.¿qué es?), QUANTS PEIXOS? 

(Trad.¿cuántos peces?). 

Pide a PE que lea la siguiente oración. Cuando no conoce alguna palabra, la 

maestra le ayuda, señalando la misma palabra en otra oración, o realizando el 
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signo correspondiente. Para que busque alguna palabra concreta se la 

deletrea. Coloca bien al alumno que se distrae. 

Pregunta a PE, A ON? ( Trad.¿dónde?) que en esta oración está situado al 

principio. PE espontáneamente se sitúa delante de la pizarra. Contesta 

correctamente. La maestra le pide que le señale dónde está escrito. PE se 

equivoca y la maestra le indica cuál es el significado de la palabra que ha 

señalado. Se dirige a los otros alumnos que están distraídos. 

TAREA 2: Lectura de palabras 

Actividad a: Explicación significado preposlclón"a". 

La maestra rodea todas las preposiciones "a" de las oraciones escritas en la 

pizarra. Los alumnos de forma espontánea leen "a", "a",... OR sale a la pizarra y 

señala una "a" que no estaba marcada porque formaba parte de una palabra. 

La maestra indica a OR que se siente y les pide que estén atentos porque 

explicará algo importante. Les explica que cuando la "a" va sola es diferente 

que cuando está incluida en una palabra; cuando va sola indica lugar. Va 

planteando diferentes ejemplos. La maestra insiste en que se estén quietos. 

A continuación, la maestra analiza diferentes elementos de la oración, entre 

ellos "ha perduf (Trad.ha perdido). Les explica el significado contrario de las 

expresiones. Les pregunta para que respondan determinadas palabras que 

están escritas ¿A ON? (Trad.dónde). Cuando el alumno contesta, les deletrea 

la palabra, con intención de reafirmar. 

OR sale de nuevo de forma espontánea a la pizarra, para indicarle a la maestra 

que ha olvidado de marcar las "a". La maestra le dice que ya lo ha explicado. Le 

repite la diferencia entre la "a" sola y cuando está en la palabra. 

La maestra continúa explicando la importancia del complemento de lugar 

Reclama la atención a los alumnos. 
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La maestra les demanda que busquen ia palabra que expresa el nombre de un 

animal dentro de cada frase. A medida que los alumnos los localizan la maestra 

los va signando. Vuelve a reclamar la atención. 

Pide a los alumnos que deletreen el nombre de los animales. La maestra va 

corrigiendo. Si se equivocan les señala el grafema escrito en la pizarra. Cuando 

lo hacen bien, la maestra asiente. Les hace contar las letras de las palabras. Se 

la hace comparar con el nombre de otro animal y les pregunta si son iguales o 

diferentes. Les reclama atención y silencio. 

La maestra se muestra insistente en que indiquen si dos palabras son iguales o 

diferentes, en relación al número de letras. La maestra trabaja el morfema plural 

de los nombres. Explica la diferencia entre singular y plural de las palabras. 

TAREA: Escritura de frases al dictado en signos 

Actividad a: Preparación al dictado 

La maestra les explica la actividad que van a realizar: ELLA ESBORRARÁ LA 

PISSARRA I ELLS DEUEN ESCRIURE LA FRASE QUE ESTAVA ESCRITA 

(Trad. Ella borrará la pizarra y ellos deberán escribir la frase que estaba 

escrita). Permite a los alumnos practicar ia dactilología del nombre que deben 

escribir. Ante los errores por el número de letras de la palabra, insiste en 

aclarar si es singular o plural. Lo indica en las palabras escritas en la pizarra. 

Mientras practican, la maestra va reforzando. 

Les va pidiendo que deletreen determinadas palabras. 

La maestra insiste en la diferencia de género, señalando las palabras escritas 

en la pizarra. La maestra reclama atención. Refuerza la diferenciación de 

género y de número de las palabras. La maestra lo remarca en dactilología. Les 

demanda que estén quietos y se preparen para un juego. Cuando el alumno no 

sabe deletrear una palabra, la maestra les dice que la busquen en la pizarra. 
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La maestra les va señalando las oraciones y va haciendo preguntas focalizadas 

en los elementos de la oración. Utiliza la pregunta QUI? (Trad.¿quién?) para 

que localicen el sujeto de las oraciones. Les va corrigiendo en caso de error. 

La maestra controla el turno de los alumnos, no permitiendo la intromisión de 

los demás cuando ella está trabajando con alguno concretamente. 

A continuación pasa a preguntarles ON? (Trad.¿dónde?) de cada una de las 

oraciones, para que localicen el complemento de lugar y de qué animal se 

habla en cada oración. 

Actividad b: Concurso (analizada) 

Tumos de participación de la maestra con cada alumno^: 

DI: 18 (18 agrupación y O diádica) 

PE: 18 (18 agrupación y O diádica) 

OR: 18 (18 agrupación y O diádica) 

La maestra divide la pizarra en tres espacios. Les explica en qué consiste la 

actividad y les da las consignas necesarias para que lo hagan correctamente. 

La maestra les dicta la frase, primero con la estructura de LSC y después 

dictado textual del orden de las palabras para escribir. 

Los alumnos dialogan y se ayudan entre ellos, pero la maestra les recuerda que 

es un concurso. Los alumnos piden aclaraciones a la maestra, y ella les ayuda 

haciéndoles preguntas recordatorias QUÉ? (Trad.¿qué?), QUANTES 

TORTUGUES (Trad. ¿cuántas tortugas?)... 

Los escritos definitivos de los tres alumnos son: 

Pere dos toioi / Pere tugues casa dos / Peretigues 

^ Indicamos los tumos totales que la maestra interactúa con cada alimino durante la sesión, diferenciando 
cuántos de ellos, lo hace en situación diádica y cuántas en agrapación, es decir, con algún otro alumno o 
con los tres conjuntamente). 
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La maestra escribe la frase correcta en la pizarra. Compara ia longitud de la 

frase. Les hace contar el número de palabras a cada uno y compararlo con la 

frase correcta. 

Da por concluida la sesión. 
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Escuela: Tres Pins 

Fecha: Martes 16-3-99 

Situación: Agrupamiento, 1°. CIP 

Maestra: SO 

Alumnos: PE ; OR ; DI. 

SECUENCIA DIDÁCTICA: Animales caseros 

Tema: Vivencias personales sobre animales que tienen en casa. 

Objetivo general: Trabajar la estructura de la oración. 

SESIÓN: 

Objetivos específicos: 

- Otorgar sentido comunicativo al texto escrito. 

- Profundizar en el orden de los elementos de la oración. 

- Reconocer las diferencias entre el lenguaje escrito y la Lengua de Signos 

Catalana. 

Situación: (Agrupamiento) 

Están ubicados en un aula pequeña. Los alumnos están delante de la pizarra 

sentados en línea recta, y la maestra se sitúa delante de ellos, junto a la 

pizarra. 

Materiales: Pizarra 
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Presentación: 

La maestra recuerda a los alumnos la condición de los martes; la presencia de 

la cámara y la relación con el contenido que trabajan. Le pregunta a OR cuál es 

la asignatura que realizan y el contenido que trabajan. OR responde 

acertadamente y la maestra asiente. 

TAREA 1: Escritura de frases espontánea 

Turnos de participación de la maestra con cada alumno^: 

DI: 44 (16 agrupación y 28 diádica) 

PE: 64 (16 agrupación y 48 diádica) 

OR: 48 (16 agrupación y 32 diádica) 

Actividad a: Preparación a la escritura 

A continuación la maestra les explica la actividad que van a realizar. Les insiste 

en que deben pensar, recordar y escríbir ellos solos alguna frase trabajada en 

días anteriores. 

La maestra traza una línea horizontal en la pizarra indicando el espacio para 

escribir la primera oración. Les pregunta qué frases habían trabajado en días 

anteriores. Los alumnos responden. 

La maestra les explica que hay diferencias en el orden de los elementos de la 

oración entre el LSC y el lenguaje escrito; lo ejemplifica con una frase trabajada 

en días anteriores. Reclama a los alumnos que estén atentos. 

Posteriormente, la maestra pide a los alumnos que elijan la frase que quieren 

escribir y la memorícen; les sugiere posibles sujetos de las oraciones para 

recordarles las oraciones que habían trabajado en sesiones pasadas. 

^ Indicamos los tumos totales que la maestra interactúa con cada alimmo durante la sesión, diferenciando 
cuántos de ellos, lo hace en situación diádica y cuántas en agmpación, es decir, con algún otro alumno o 
con los tres conjuntamente). 
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Después la maestra vuelve a insistir en algunas de las diferencias entre la 

lengua escrita y la LSC, por ejemplo el uso del verbo "tener", que en LSC se 

sitúa al final de la oración y en escritura después del sujeto, o el artículo que 

indica el género de la persona y no se usa como tal en LSC. Los alumnos van 

diciéndole alternativamente la frase que piensan escribir y ia maestra les va 

apuntando aspectos a tener en cuenta. 

Si los alumnos no saben qué van a escribir la maestra les propone diferentes 

posibilidades. 

Después de comentar conjuntamente estos aspectos, la maestra dibuja una 

segunda línea horizontal en la pizarra y explica que en ese espacio han de 

escribir un texto libre; lo que ellos quieran, por ejemplo, pueden escribir un fax, 

una carta... Se preocupa porque entiendan la consigna. 

La maestra insta a un alumno que le diga lo que escribirá. La maestra va 

formulándoles preguntas para que vaya completando la información A QUI? 

(Trad.¿a quién?). Van concretando la frase que quieren escribir. Cuando 

finalizan la maestra asiente. 

La maestra vuelve a insistir en la explicación del contenido que se debe escribir 

en cada espacio. Demanda atención de los alumnos. Les recuerda que la tarea 

consiste en escribir espontáneamente. 

Actividad b: Frases personales 

La maestra reparte un folio y un lápiz a cada alumno y empiezan a escribir las 

frases que habían concretado. La maestra se aproxima a OR y le ayuda a 

estructurar la frase que quiere escribir. 

PE demanda a la maestra que le corrija lo que ha escrito. La maestra pide a PE 

que lea lo que ha escrito. La maestra insiste en que le explique lo que quiere 

escribir. 
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La maestra va atendiendo ias consultas de los alumnos de forma individual. P 

Ey DI hablan entre ellos, y se comentan si está bien o no. 

La maestra les incita a que escriban solos y ante preguntas concretas no 

responde. Les anima a que escriban. PE demanda el apoyo y el reconocimiento 

constante por parte de la maestra. PE le pregunta cómo se escribe una 

expresión concreta. La maestra se la escribe en la pizarra. Le explica el 

significado del pronombre "m" (M'AGRADA MOLT(Trad. me gusta mucho). 

La maestra le demanda a OR que le indique la palabra que responde a ON? 

(Trad.¿dónde?). Le hace ver que no está escrita. 

PE insiste a la maestra que le corrija, pero la maestra le dice que lo corregirán 

cuando acaben. PE le va explicando de todas maneras lo que va escribiendo. 

Le pregunta si puede dibujar, y la maestra le responde que cuando acaben de 

escribir. 

La maestra indica a DI un error en la estructura del escrito. Di lo corrige; 

después la maestra le anima a que lo dibuje. 

OR le pide a la maestra que le valore lo que ha escrito. La maestra le orienta a 

escribir algunos elementos de la frase que faltan a partir de preguntas 

concretas. Le explica que puede dibujar una de las dos tres frases; que se lo 

piense y le diga cuál dibujará. 

PE le explica sobre lo que está escribiendo. La maestra parece confundida y 

dialogan sobre ello. PE explica y justifica lo que ha escrito. 

PE le explica vivencias personales a la maestra en relación a lo que está 

escribiendo. 

DI le pregunta a la maestra una duda, quien intenta solucionar la confusión. La 

maestra observa atentamente lo que están escribiendo y/o dibujando. PE 

explica a ia maestra entusiasmado lo que está dibujando. Ella afirma 

satisfactoriamente. 
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OR explica a la maestra lo que está escribiendo. Ella asiente. Después PE le 

llama la atención, para explicarle algo. La maestra le pregunta, pero PE no sabe 

la respuesta y la maestra se lo escribe en la pizarra. Mientras tanto, D y PE se 

comentan lo que han escrito. PE copia lo que ha escrito la maestra y se lo 

explica para indicarle que lo ha entendido. 

La maestra le pregunta a PE, quien se emociona explicándole aspectos 

vivenciales relacionados con lo que está escribiendo. La maestra le refuerza 

positivamente. 

Después sigue observando a los tres alumnos mientras escriben. 

A continuación DI reclama la atención de la maestra, quien verbaliza que está 

muy bien. Le hace reflexionar que falta alguna cosa en el folio, para poder 

saber de quién es el papel, quién ha escrito esas frases. PE, que lo ve, 

responde acertadamente. La maestra pide a DI que escriba su nombre. OR le 

pregunta aspectos en relación a la comunicación y dominio de la LSC. 

OR le pregunta a la maestra una palabra que desconoce, y las maestra le 

índica el signo correspondiente. 

OR indica que ya ha acabado, pero la maestra la dice que escriba su nombre 

en el folio antes de entregarlo. 

DI dice que ya está. La maestra le pregunta el día que es y le pide que lo 

escriba. 

DI dice que ya está, y la maestra le hace escribir su nombre y la fecha en la 

hoja. 

Después DI muestra las frases que ha escrito a la cámara 

DI ha escrito® 

1) pera dos2toug ( lo tapa con la mano) 

2 ) deanllusi dos2 got casa 

3 ) vale un1 gat casa catpe sol 

' Los textos finales de esta sesión están recogidos en el anexo de este trabajo. 
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En la parte inferior de la hoja ha dibujado un coche, una casa y un sol 

que quiere representar una de ias frases. 

Di se sienta y la maestra le pide que le explique lo que ha escrito. DI va 

explicando las frases que ha escrito. La maestra afirma y aprueba. Valora la 

comprensión de la frase, no corrige el escrito. Le hace alguna pregunta 

concreta, por ejemplo, el nombre del sujeto de la frase. Di lo deletrea. También 

le pregunta si es una hombre o mujer. Le refuerza y aprueba efusivamente. 

OR se levanta a entregar la hoja, pero la maestra le dice que ponga la fecha. 

P llama la atención de la maestra. La maestra le dice que escriba la fecha en su 

hoja. Cuando acaba lo enseña a la cámara. Lee las frases tal como las ha 

escrito y la maestra le refuerza positivamente, pero no corrige el texto. 

Cuando acaba, OR enseña el escrito a la cámara. 

La maestra y los tres alumnos están en la pizarra. La maestra ha escrito, 

dispuestos en columna got, gos i gat (Trad. vaso, perro y gato). PE está 

leyendo las tres palabras. Se confunde con el signo de la última. Le señala 

reiteradamente la palabra que ha leído y por la que se ha confundido. Un 

compañero le facilita el signo. 

La maestra le escribe de nuevo la palabra con la que se ha confundido, y le 

pregunta qué pone. Cuando PE lo dice correctamente, la maestra asiente. 

La maestra sitúa a OR delante de las cámaras para que lea lo que ha escríto. 

Le pregunta QUÉ ÉS? (Trad.¿qué es?). A OR le cuesta leer porque no recuerda 

lo que ha escrito. La maestra le facilita el recuerdo a partir de preguntas. Intenta 

que reflexione sobre lo que ha escrito. 
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Escuela: Tres Pins 

Fecha: Martes 13-4-99 

Situación: Agrupamiento, 1°. CIP 

Maestra: SO 

Alumnos: PE ; OR ; DI 

SECUENCIA DIDÁCTICA: El patito feo 

Tema: Cuento del Patito feo 

Objetivo general: Conocer el contenido del cuento y las estaciones del años. 

SESIÓN: Estaciones-EI patito feo 

Objetivos específicos: 

- Comprender la relación y las diferencias entre LS y LE. 

- Estructura de la LS. 

- Comprensión del contenido del cuento. 

Situación: (Agrupamiento) 

Es un aula pequeña, los alumnos están delante de la pared .visualizando la 

imagen del retroproyector. La maestra se sitúa junto a la imagen proyectada. 

Materiales: Retroproyector, cuento escrito por uno de los alumnos. 

SECUENCIAS INTERACTIVAS 

TAREA 1: Conversación 

La maestra ubica a los alumnos en el día de la semana que están y en la 

asignatura que van a trabajar. Les anuncia que van a iniciar un tema nuevo: La 

Fiesta de Sant Jordi. Les pregunta qué cuento estaban trabajando para la 

Fiesta. Los alumnos no responden. La maestra controla el turno de 

506 



participación de los alumnos. Finalmente un alumno responde que trabajan el 

cuento del Patito Feo y ella asiente. 

TAREA 2: PREVIOS DE ESCRITURA 

Actividad a: Repaso 

La maestra comenta que DI y OR el día anterior estaban enfermos y fue PE 

quien empezó a trabajar. Primero con una profesora miró la narración del 

cuento en vídeo; segundo, otra profesora se lo explicó; tercero, empezó a 

escribirlo. La maestra justifica a DI y OR que ellos no lo hicieron porque 

estaban enfermos. 

Les presenta que van a explicar el cuento entre todos, relacionándolo con las 

cuatro estaciones. La maestra les pregunta cómo empieza el cuento, en qué 

estación del año se sitúa. Un alumno responde que en verano y la maestra 

asiente. Después les va preguntando alternativamente y les propone una 

situación del cuento para que la asocien con una estación del año. Por ejemplo, 

"QUAN EL LLAC ESTÁ GELAT I L'ANEC NO POT NADAR " ( Trad. Cuando 

el lago está helado y el pato no puede nadar....). Un alumno responde invierno, 

y la maestra asiente. 

" QUAN LÁNEC SURT DE L'OU? ES PRIMAVERA; HIVERN" ( Trad. Cuando el 

pato sale del huevo, es primavera, invierno). Un alumno responde que es 

verano, y la maestra afirma. 

" QUAN ELS ANECS VOLEN I SE'N VAN? QUAN?A QUINA ESTACiÓ? (Trad. 

Cuando los patos vuelan y se van, cuándo es, en qué estación?). Unalumno 

responde equivocadamente. La maestra niega con la cabeza. Después 

responden en otoño y reafirma la respuesta. 
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"DESPRÉS L'ÁNEC ES TROBA AMB ELS CIGNES; QUAN?; A QUINA 

ESTACIÓ? (Trad. Después el pato se encuentra con los cisnes, ¿cuándo?, en 

qué estación?). Un alumno responde en primavera y M asiente. 

Actividad b: Retroproyector (analizada) 

Tumos de participación de la maestra con cada alumno^: 

DI: 73( 58 agrupación y 15 diádica) 

PE: 85 ( 58 agrupación y 27 diádica) 

OR: 70 ( 58 agrupación y 12 diádica) 

La maestra les comenta que va a buscar el retroproyector. Los alumnos se 

sitúan delante de la pantalla. Se proyecta el cuento escrito el día anterior por 

PE. Empiezan a comentar lo que está escrito. 

Primero, se detienen en el título del cuento. Más abajo, ia maestra les señala el 

nombre del autor " QUÉ ÉS? En la tercera línea está escrito el nombre del 

alumno que lo ha escrito, PE con sus dos apellidos. La maestra les explica que 

el primer apellido es igual que el del padre y el segundo igual que el de la 

madre. 

M pide a DI que deletre la palabre "LLEIG" (Trad. feo). Después a PE, que dice 

que no lo sabe. La maestra le apunta que puede mirar a la pantalla. PE se 

levanta, se sitúa delante de la pantalla; memoriza la palabre y la deletrea sin 

mirar. La maestra asiente. 

A continuación, la maestra proyecta la siguiente página del cuento. Les 

pregunta a los alumnos en qué estación se ubican, señalando que está escrita: 

"Estiu"(Trad. Verano). Un alumno contesta "ESCRIU"(Trad. Escribe). La 

' Indicamos los tumos totales que la maestra interactúa con cada alumno durante la sesión, diferenciando 
cuántos de ellos, lo hace en situación diádica y cuántas en agmpación, es decir, con algún otro alumno o 
con los tres conjuntamente). 
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maestra le puntualiza que se trata de una época del año " QUINA ÉPOCA 

ÉS:ESTIU; O HIVERN; O TARDOR?" (Trad. qué época es; verano, invierno, 

otoño.?). El alumno responde "TARDOR" (Trad. otoño). La maestra le señala la 

palabra escrita, y vocaliza exageradamente. 

La maestra insiste, preguntándoles "A QUINA ÉPOCA COMENQA EL CONTÉ? 

(Trad. en qué época empieza el cuento). Un alumno responde que en verano y 

la maestra afirma. Sigue repasando, preguntándoselo a otro alumno, que no lo 

sabe. La maestra cede el turno a PE que responde correctamente. La maestra 

insta a que mire al compañero, demanda la atención para que puedan entender 

el cuento. 

Seguidamente, la maestra empieza a explicar el cuento, pero se interrumpe 

para insistir en que estén atentos. La maestra les pide que signen lo que ella va 

explicando, a la vez. Después le demanda a DI que vuelva a repetirlo. La 

maestra le va poyando; va asintiendo. 

Después la maestra continúa leyendo; señala una palabre y les pregunta 

"QUI?( Trad. ¿quién?). Un alumno contesta y la maestr replica que es una "UNA 

ANEGA" (Trad.una pata). Prosigue la explicación. 

Les pregunta " QUÉ TÉ AQUÍ L'ÁNEGA PER ESCALFAR; QUE ÉS?" (Trad. 

Qué tiene aquí la pata para calentar?). Un alumno responde. La maestra repite 

la respuesta. Pide que deletreen la palabra "OUS"(Trad. Huevos). La maestra 

asiente. 

La maestra les advierte que vuelve a explicar el cuento hasta este punto; les 

insiste en que vayan copiando, pues luego explicarán el cuento de uno en uno. 

La maestra insiste que prosigue explicando. Encuentra una palabra errónea, y 

le comenta a '̂ PE que se equivocó, que no es adecuada esa palabra. 

La maestra vuelve a repetir este fragmento. Insiste en que los alumnos copien 

lo que ella va signando. 
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M va explicando el cuento hasta el final de la primera página. Vuelve a repetirlo 

y pide a los alumnos que signes con ella. 

A continuación pide a PE que salga ante los demás a explicar el fragmento del 

cuento. La maestra va señalando el escrito y PE va signando. La maestra le 

apoya en algún trozo o signo incorrecto. Cuando acaba, le refuerza 

efusivamente. 

Después hace salir a OR. Le señala el nombre de la estación. OR signa 

"PRIMAVERA". La maestra pregunta a los compañeros que valoren si en 

correcto. Prosiguen la explicación. La maestra corrige la posición de las manos 

de OR. La maestra reclama la atención a los tres alumnos. Continúan 

explicando. La maestra llama la atención a OR para que mire dónde le va 

señalando. La maestra le va formulando preguntas a OR para que pueda ir 

completando la historia. 

Después la maestra dice una frase y espera que OR la explique. OR mira a la 

maestra, que empieza a signar y OR la va copiando. OR lee, pero se confunde 

con la palabra Pere y pero. LA maestra le exterioriza que está la /el no la /o/. 

Después deletrea ambas palabras y signa PERO ( Trad. pero). Continúan hasta 

el final de la página. La maestra le va reforzando la explicación. 

OR se sienta y la maestra hace salir a DI. 

DI va explicando el cuento, siguiendo a la maestra, que le va señalando 

diferentes frases o palabras. Va afirmando ante la producción de DI. Cuando 

acaba DI vuelve a su sitio. 

Actividad c: Cuestiones de comprensión 

La maestrea les anticipa que les va a ir formulando preguntas sobre el cuento. 

Primero la maestra les pregunta a OR y DI si han escrito el cuento. Ellos niegan 

y le explican que estaban enfermos. 
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A continuación les va haciendo preguntas sobre el contenido del cuento de 

forma alternativa. 

Después les hace deletrear algunas palabras con la consigna de que pueden 

mirar la pantalla. Les pide que deletreen " ESTIU" (Trad. verano), pero OR no lo 

sabe. Sale delante de la pantalla para copiar la palabra, pero no señala la 

correcta. La maestra le va diciendo el significado de las diferentes palabras que 

va indicando. Finalmente pide ayuda a DI. Localizada la palabra para deletrear, 

OR deletrea la palabra. Se confunde en un fonema, la maestra le corrige y se lo 

configura correctamente. Cuando acaba M le pide que lo repite. 
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Escuela: Tres Pins 

Fecha: 4-5-99 

Situación: Agrupamiento, 1°. CIP 

Maestra: SO 

Alumnos: PE ; OR; DI. 

SECUENCIA DIDÁCTICA: Los Galton 

Tema: Cuento de los" Galton", trabajado en sesiones anteriores. 

Objetivo general: 

- Escribir el título del cuento que están trabajando. 

SESIÓN: 

Objetivos específicos: 

- Asentar el deletreo dactilológico. 

- Entender la dactilología como recurso para facilitar la escritura de palabras. 

- Ser capaces de escribir el número correcto de palabras que contiene una 

oración. 

Situación: (Agrupamiento) 

Es un aula pequeña, los alumnos están delante de la pizarra sentados en sus 

pupitres, en línea recta, y la maestra se sitúa delante de ellos, junto a la pizarra. 
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Materiales: Pizarra, póster con el dibujo de un cuento. 

TAREA1: Conversación cuento 

Actividad a: Recuerdo 

La maestra está situada delante de un póster que contiene imágenes de un 

cuento trabajado en otras sesiones anteriores. 

Después de ubicar a los alumnos en la actividad que van a realizar NO 

ESCRIUREM; LLEGIREM (Trad. no vamos a escribir, leeremos), la maestra les 

va preguntando qué son las diferentes partes del póster y qué quieren decir. 

Cuando los alumnos contestan correctamente, la maestra realiza una nueva 

pregunta. 

La maestra controla el turno y las intervenciones de los alumnos; cuando 

alguno de ellos se levanta de forma espontánea, o interrumpe a otro 

compañero, le hace sentar. 

Los alumnos van explicando, a partir de las preguntas de la maestra el cuento 

que hay escrito en el póster. 

Pregunta a OR el nombre de uno de los personajes. El alumno se sitúa delante 

del póster y deletrea el nombre. La maestra hace intervenir a los compañeros 

en la corrección. 

Les hace preguntas que por respuesta requieren una palabra, que la maestra 

les pide en dactilología. Cuando les cuesta hacerlo, les incita a que miren en el 

póster las letras de la palabra. Si se equivocan ia maestra les corrige. En 

alguna ocasión ella deltrea el modelo exacto para que el alumno lo copie. 
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Tarea: Lectura de frases 

Actividad a: Lectura titulo 

La maestra coge unas hojas que hay sobre la mesa, en las que cada alumno 

había explicado el cuento que ahora están recordando. Parece que la maestra 

no los había corregido, pues coge el de OR y al mirarlo le comenta que se ha 

equivocado. 

La maestra pregunta si el título que hay en el póster es el mismo que el que hay 

en la hoja de PE. Ante las dificultades para contestar; la maestra coge la hoja 

de PE, la muestra a los alumnos y le pregunta a PE cuál es el título que él 

había puesto. 

La maestra analiza las diferencias; aquí, PE dice "Pere ha salvat a Tonas" 

(Trad. Pere ha salvado a Tonas) y aquí, (señalando póstera "Hem trobat a 

Tones (Trad.Hemos encontrado a Tones). Es diferente. 

Les enseña la hoja de PE a cada uno de los alumnos, alternativamente y les 

pregunta qué pone. Pide a P que deletree "salvar". PE añade una "e" a la 

palabra. La maestra le hace mirar si en la palabra hay alguna "e". Después PE 

se deja alguna letra y la maestra le hace contar las letras que tiene la palabra; 

le ayuda indicándole con los dedos la letra por la que va. Cuando acaba le dice 

perfecto. 

A continuación, la maestra pide a OR que lo deletree y que cuente las letras 

que forman la palabra. Después les pregunta a los tres"" QUINA PARAULA ÉS 

MES LLARGA, TONAS O SALVAR? ( Trad.¿qué palabra es más larga; Tones o 

salvar?"), y les incita a que comparen la longitud de ambas palabras. Los niños 

miran en el escrito. 
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La maestra reparte otra hoja a Di y le pregunta cuál es el título. Insiste en si es 

igual o diferente al que hay en el póster. La maestra le ayuda señalándole el 

póster y le pide que deletree la palabra. Para asegurarse de la comprensión del 

alumno, le pide que se lo explique en LSC. La maestra le señala la palabra 

escrita en su hoja y después lo que pone en el póster. OR va explicando cosas, 

pero el compañero le levanta la cabeza y le indica el póster. La maestra insiste 

en las preguntas para asegurar la comprensión del relato por parte de OR. 

La maestra continúa con las preguntas sobre el póster de forma alternativa con 

los tres alumnos y ellos van contestando. 

Les pide que deletreen el nombre de sus compañeros. Cuando alguno no lo 

sabe, el propietario del nombre le ayuda, enseñándoselo y remarcando en la 

letra que se equivocan. 

Les pregunta el nombre de un personaje que no saben. La maestra lo hace 

primero y luego ellos lo copian. 

Actividad b: Recordar título 
La maestra les pide que memorícen el título del cuento para poderlo deletrar 

posteriormente; les da un tiempo para que lo estudien con el papel. 

PE rápidamente dice que ya está; la maestra se acerca y PE se lo deletrea. Se 

equivoca y la maestra insite en que vuelva a mirarlo. 

Con los otros alumnos ocurre lo mismo. Ante los intentos reiterados de los 

alumnos por decir el título, y los errores continuos, la maestra insiste en que 

practiquen. Los alumnos le dicen el título a la maestra individualmente, a 

medida que creen que ya lo recuerdan. 

La maestra controla el turno de los alumnos, haciendo que se esperen cuando 

ella está atendiendo a otro compañero. 
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TAREA: Escritura de frases espontánea 

Actividad a: Escritura del título (analizada) 

Turnos de participación de la maestra con cada alumno^°: 

DI: 22 ( 5 agrupación y 17 diádica) 

PE: 26 ( 5 agrupación y 21 diádica) 

OR: 38 ( 1 agrupación y 37 diádica) 

Cuando consiguen deletrar el título correctamente, salen a la pizarra a 

escribirlo, de memoria, sin mirar. 

Al finalizar la escritura ia maestra hace ia corrección, enseñándoles la hoja y 

haciéndoles contar las palabras que hay en el título correcto y coimparen con 

las que ellos han escrito. PE cuenta las letras y la maestra le explica la 

diferencia entre letras y palabras. La maestra le ayuda a contarlas. Cuando 

acaban le explica que en la pizarra hay confusión con lo que ha escrito. Le pide 

a PE que se corrija. 

Después realiza la misma corrección con DI. Le hace ver que faltan algunas 

palabras comparando lo que ha escrito en la pizarra con la hoja correcta. 

A medida que se autocorrigen en la pizarra van saliendo al patio. La maestra 

no vuelve a hacer corrección. 

DI se queda el último porque le cuesta más. La maestra le va indicando en qué 

letra se ha confundido. Después le hace contar ias que tiene porque le falta una 

y compararlo con el modelo correcto. 

'° Indicamos los tumos totales que la maestra interactúa con cada alumno durante la sesión, diferenciando 
cuántos de ellos, lo hace en situación diádica y cuántas en agrupación, es decir, con algún otro alumno o 
con los tres conjuntamente). 
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Escuela: Tres Pins 

Fecha: 8-6-99 

Situación: Agrupamiento, 1°. CIP 

Maestra: SO 

Alumnos: PE ; OR; DI. 

SECUENCIA DIDÁCTICA: Nombres propios 

Tema: Nombres propios 

Objetivo general: Escritura y reconocimiento de nombres propios. 

SESIÓN: 
Objetivos específicos: 

- Reconocer el nombre propio de personas próximas. 

Situación: (Agrupamiento) 

La maestra y los tres alumnos están sentados alrededor de una mesa redonda. 

Todos se ven entre ellos. 
Materiales: Baraja de cartas y listas de palabras que tiene cada alumno. 

TAREA1: Lectura de palabras 

Actividad a: Asociar nombre-imagen 

La maestra les explica en qué consiste el juego: JO ENSENYARÉ UNA CARTA 

AMB LA IMATGE D'UNA PERSONA I HEU DE TROBAR EL SEU NOM ( Trad. 
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yo os mostraré ia imagen de una persona y vosotros debéis encontrar su 

nombre). 

Ante una imagen, uno de los alumnos no encuentra el nombre. La maestra pide 

al compañero que le diga lo que es en dactilología. La maestra aprueba 

verbalmente ante ios aciertos. 

Cuando encuentran el nombre, la maestra pide que lo deletreen. Si no lo hacen 

correctamente insiste en que repasen, memorizando la palabra escrita. 

Ante los intentos erróneos del alumno, que omite un fonema, la maestra les 

hace reflexionar sobre el número de fonemas que contiene la palabra. I\l 

GUANTES HI HA?( Trad. / 1 / ¿ cuántas hay?"). La maestra pide atención a los 

alumnos. 

Tarea 2: Reconocimiento de palabras a partir del deletreo 

La maestra sitúa sobre la mesa las diferentes cartas con las imágenes de las 

personas. Deletrea uno de los nombres y los alumnos deben reconocerlo. No 

establece orden entre los alumnos. 

Tarea 3: Lectura de palabras 

La maestra presenta cartoncítos con los nombres de ias personas que están en 

las cartas. Los alumnos deben relacionar cada nombre con su imagen. 

Tarea: Escritura de palabras ( analizada) 

Turnos de participación de la maestra con cada alumno^^ 

DI: 21 (15 agrupación y 6 diádica) 
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PE: 36 (15 agrupación y 21 diádica) 

OR: 19(14 agrupación y 5 diádica) 

Actividad a: Foto-nombre 

La maestra deja sobre la mesa dos cartas con las foto de dos personas y pide a 

los alumnos que escriban los nombres respectivos. Se trata de ejercicio de 

copia, pues tienen los cartones como referente. 

Actividad b: Concurso quién se equivoca menos 

La maestra explica que es un concurso para ver quién se equivoca menos, no 

para ver quién va más rápido. 

La maestra sitúa una imagen ante los alumnos y ellos deben escribir el nombre 

a quién pertenece. La maestra no corrige inmediatamente; les hace ir 

escribiendo un nombre debajo del otro. Ante el nombre que no conocen la 

maestra se lo deletrea para que ellos lo puedan escribir. 

Actividad c: Ordenador 

Es una actividad que realizan por turnos de forma individual. 

La mestra dice un nombre y ellos lo escriben en el ordenador. Antes lo 

deletrean para reconocer todas las letras. 

La maestra les ayuda deletreándoselo repetidas veces. 

" Indicamos los tumos totales que la maestra interactúa con cada alumno durante la sesión, diferenciando 
cuántos de ellos, lo hace en situación diádica y cuántas en agrapación, es decir, con algún otro alumno o 
con los tres conjuntamente). 
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ANEXO V. 2 
TRANSCRIPCIÓN DE LA DECLARACIÓN DE TODAS 

LAS SESIONES ANALIZADAS 
(DECLARACIÓN, CÓDIGOS Y LÍNEAS DE DATOS) 



ANEXO V.2: TRANSCRIPCIÓN DE LA DECLARACIÓN DE TODAS LAS 
SESIONES ANALIZADAS 

%TODAS L A S S E S I O N E S % 

% D u r a c i ó n ni in% 
M u l t i e v e n t 

( $ s i t u a c i ó n = A g r u M = 4 e l D i a d = 2 ) 
( $ t a r e a = E s c E s p = l E s c D i c = 3 P r e v E s c = 5 ; 
( $ a l u m n o s = P O D PO OD PD T o d o s = T ) 

E x p A c t = E A 
R e l P r e v = TA 
R e l E x p = EP 
A s p F o n = F 
A s p S u p r a = S 
A s p M o r f o l = M 
A s p S i n t = X 
A s p S e m a n = E 
A s p F o r m = L 
C o D e m A l = CA 
C o M a e s = CM 
P r o D e A l = PA 
P r o M a e s t r a = PM 
E n g a ñ o = Ñ 
V i s u a l = R V 
T e x t u a l = R T 
V i v e n c i = V 
D e P a A l = D P 
D e F r A l = DF 
D e P a M a = MP 
D e F r M a = MF 
C o n L e A l = CLA 
C o n P a A l = CPA 
C o n L e M a = CLM 
C o n P a M a = CPM 
Deiyiemo=DM 
R e p a s o = R 
P r e g = G 
O b s e r v = B 
C o m p a ñ e r o s = C 
D e m A t e n = A 
S i g n o s = S P 
D e m C o r r = D C 
F P o C o r r = R C 
F P o S i n = R S 
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F N e c o r r = F C 
F N e S i n = F S 
N o C o n t i = N C ; 

Ü O / 1 1 / 9 8 ! 
T+ 4 + A EA S P F . 
A RT CLM F . 
F P A . 
RS R T . 
P + 2 + R S . 
T + 4 + F R T . 
A PM R S S P . 
B . 
P + 2 + C L A . 
B . 
F R T . 
F S DC F . 
B . 
F PM. 
T + 4 + A F PM. 
P + 2 + DC T A . 
T + 4 + A F PM. 
A CLM M P . 
A CLM M P . 
F PM-
A CLM MP R S P . 
P + 2 + RS ( t a r e a = 3 ) / 

Ü 7 / 1 1 / 9 8 ! 
T + 4 + TA B . 
F RT A CLA N C . 
P+ 2 + RT C L A . 
B . 
%D+ F . 

A . 
T+ 4 + F RT F C . 
F PA C L A . 
B R S . 
R T . 
F PA CLM. 
P + 2 + FC F PM CLM. 
DC B . 
F PA A C L A . 
B . 
PA F . 
RT F C . 
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A . 
T+ 4 + EA TA R T . 
P + 2 + E A . 
FC B . 
F FC B . 
F FC B . 
R S . 
E A . 
B R S . 
TA F . 
B . 
R S . 
T + 4 + TA F R T . 
B RC ( t a r e a = 3 ) / 

! 2 3 / 2 / 9 9 ! 
T + 4 + A EA PM CM, 
B . 
P + 2 + A E A . 
%D+ A F C . 
T + 4 + B . 
P + 2+ RS B . 
A X . 
B . 
%D+ G X . 

G . 
R S . 
%D+ G. 
%RS. 
T+ 4 + A RT . 
A CPA PM. 
RS CPM. 
B . 
FC X ( t a r e a = 3 ) / 

! 2 / 3 / 9 9 ! 
P 0 + 4 + T A . 
B . 
R MP S X . 
RS MP M. 
B . 
%0+ 2 + A R C . 
%EA R. 
R T . 
S . 
B . 
P+ 2 + F S . 
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%0+ FC DC R T . 
A DC MP. 

B . 
%0+ G. 
%FC DC X . 
R S . 
%0+ R C . 
F S N C . 
%0+ CPM. 

A . 
P 0 + 4 + DC C . 
P A . 
R C . 
A R T . 
R T . 
%0+ 2 + A R T . 
%DP D C . 
%RS. 
P+ D P . 
RC D P . 
B . 
FC F . 
B R S . 
R T . 
D P . 
B . 
RT PM F DP ( t a r e a = 3 ) / 

P 0 + 4 + RT F M. 
B . 
F C . 
RT F . 
F C . 
R F . 
R S F . 
RS S F . 
FC F . 
A R T . 
B PM M. 
A R T . 
F S EA M. 
RS M. 
PM. 
F C . 
EA M. 
P + 2 + B R S . 
P 0 + 4 + A M. 
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R S PM R M. 
M. 
F RT PM M P . 
B M. 
A M. 
Ñ PA D C . 
F PM. 
PM M. 
B E A . 
RV PA M. 
B RC PM. 
R T . 
FC R T . 
B R S . 
A R M. 
RV PA M. 
RV PA M D P . 
RS M P . 
RV PA PM M R T . 
R PM ( t a r e a = 3 ) / 

P 0 + 4 + A EA T A . 
E A . 
%0+ 2 + R G . 

B . 
P + 2 + G. 
A . 
RC F . 
RC A . 
S L . 
RC L . 
%0+ FC M R T . 

B RT L A . 
DC R T . 
A PM L . 
%0+ FC R T . 

RC DC L . 
RS C P A . 
F S D C . 
%0+ A C . 
CPA R T . 
B ( t a r e a = 3 ) / 

¡ 1 6 / 3 / 9 9 ! 
T + 4 + E A . 
TA V R . 
B R S . 
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CM. 
R E A . 
R S CM X A . 
R E A . 
CM M. 
B . 
R E A . 
R G. 
E A . 
B . 
G . 
B . 
R G A . 
EA R . 
B ( t a r e a = 3 ) / 

%0+ 2 + G X . 
%B. 
%G X . 
%B. 
P + S . 
P A . 
B R S . 
G . 
B R S . 
T + 4 + B . 
P + 2 + B R S . 
A . 
%0+ F S . 
%B. 
B R S . 
D P . 
R C . 
%0+ A . 
T + 4 + B . 
%0+ 2 + FC S . 
P + 2 + R S . 
T+ 4 + B . 
P + 2 + B . 
%0+ N C . 
B R S . 
T + 4 + B . 
P + 2 + RT S . 
PM X . R S . 
%0+ G X . 
%RS. 

T + 4 + B . 
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P + 2 + RT R S . 
T + 4 + B . 
% D+ R S . 
%0+ 2 + R S . 

B . 

%D+ 2 + P A X . 
%FC PM X . 

B . 
%D+ 2 + R S . 
%FC X . 
%0+ RS G S P . 
%RS. 
P + 2 + P A . 
R S . 
T+ 4 + B . 
%D+ 2 + S . 
%B. 
%RS. 

B . 
B R S . 
%D+ 2 + R S S P . 
%A X . 
P + 2 + S P R S . 
T+ 4 + B . 
P + 2 + S P R S . 
T+ 4 + B R S . 
%D+ 2 + S P R S . 
%SP X E . 
%0+ S P . 
P + 2 + X E . 
R T . 
R S . 
T + 4 + B . 
P+ 2 + R S . 
S P E . 
RS S P E . 
%D+ R C . 
%0+ S P E . 
%RS. 
T+ 4 + B . 
%D+ 2 + TA V . 
%RS. 
P+ 2 + S P E . 
R C . 
%0+ TA V . 
T+ 4 + B . 
%D+ 2 + FC E DC 
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%RS. 
%FC PM X . 
%RS. 
%RS G. 
%B R S D P . 
%RS F . 
%PA M. 
%RS. 
%B RS G. 
%PA M. 
%PA M R. 
%PA E . 
P + B . 
TA V . 
R V . 
F S R V . 
B . 
R V . 
R S . 
B . 
S P R T . 
R S . 
B . 
R T . 
R S . 
R S . 
RT 
F . 
FC F PM R T . 
C . 
F PM R T . 

RT R S ( t a r e a = l ) / 

1 4 / 5 / 9 9 ! 

T + 4 + EA TA DF RT 
P + 2 + D F . 
A . 
DF B . 
F S D C . 
%0+ D F . 
%B R S . 
N C . 
%0+ B D F . 
%FS D C . 
%D+ D F . 
NC D F . 
%D+ B D F . 
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%B RT D F . 
B R S DF R T . 
%0+ B FC RT F . 
% R S . 
%B R S D F . 
% F S . 
%D+ B R S . 
%FS R T . 
%DF. 
%B R S . %FS D C . 
DF B . 
R S . 
F S . 
%D+ DP B R S . 
B R S . 
F S . 
%0+ DP B . 
E A . 
%0+ R S D P . 
%B R S . 
%FS D P . 
%B R S RT D F . 
B F S D C . 
D C . 
%0+ A D P . 
%B R S . 
%FS DP R T . 
%B F S . 
P D + 4 + B . 
%D+ 2 + A . 
%0+ B R S . 
P + 2 + F C . 
%0+ B RS FC X . 
A . 
%0+ D P . 
P D + 4 + A . 
%0+ 2 + B R S . 
%DF RT E A . 
%B R S . 
%FC F . 
%A. 
%0+ 2 + B RS PM F . 
%B A . 
P + 2 + E A CPA R T , 
PM X R T . 
PA X R T . 
DC R T ( t a r e a = l ) / 
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! 8 / 6 / 9 9 ! 
T + 4 + EA R . 
B . 
F. 
NC % t a r e a = 8 % ( t a r e a = 3 ) / 

T + 4 + E A . 
G . 
E A . 
B . 
%D+ 2 + L E A . 
P + 2 + N C . 
T + 4 + E A . 
B . 
P + 2 + C D P . 
P D + 4 + B . 
%D+ 2 + A . 
%FC F . 
T + E A . 
B . 
B . 
MP RT D C . 
%D+ 2 + A , 
%MP R . 
%RS D C . 
%0+ A . 
%MP R . 
%RS D C . 
P + 2 + FC F M P . 
D C . 
%0+ B . 
%DC. 
MP R F C . 
FC F . 
B . 
A MP D C . 
FC F . 
MP DP PM R T . 
T + 4 + A E A . 
B . 
P + 2 + N C . 
T + 4 + E A . 
B . 
P + 2 + MP S . 
B . 
A C L A MP PM R . 
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B . 
MP R F PM D C . 
MP R F PM D C . 
MP R F PM D C . 
B . 
F C . 
DC MP F PM. 
B . 

DC MP F PM ( t a r e a = l ) / 
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ANEXO v . 3 
MUESTRA DE UN ARCHIVO SDIS PARA LA 

OBTENCIÓN DE FRECUENCIAS 



Pág 1 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

GSW: GSEQ p a r a Windows 3 . 8 . 0 
GSEQ. A n a l i z a d o r S e c u e n c i a l de P r o p ó s i t o G e n e r a l 
Derechos r e s e r v a d o s (c) 2 0 0 0 , Roger Bakeman y V i c e n ? Quera 
G e o r g i a S t a t e U n i v e r s i t y , USA bakeman@gsu.edu w w w . g s u . e d u / ~ p s y r a b / s g . h t m 
U n i v e r s i d a d de B a r c e l o n a , España v q u e r a @ p s i . u b . e s w w w . u b . e s / c o m p o r t a / s g . h t m 

0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

A r c h i v o de i n s t r u c c i o n e s : E : \ . . . \ D E S G L O S A D O . g s q 

I n s t r u c c i o n e s : 

A r c h i v o " E : \ T E S I S ESTER\ARCHIVOS SDS\2) 1 5 - 6 - 0 1 . m d s " ; 
T i t u l o "DESGLOSADO"; 
Acumula + * t a r e a ; 
S i m p l e f r e c p r o b ; 

Envia " E : \ T E S I S ESTER\ARCHIVOS SDS\DESGL0SAD0.dat" f r e c pr o b t a b s e t i q d e t r a s ; 

I n s t r u c c i o n e s ARCHIVO: 1 

« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 2 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

ARCHIVO núm. 1 
A r c h i v o de d a t o s : 
Los d a t o s f u e r o n guardados p o r e l programa: 
Tipo de a r c h i v o de d a t o s : 
S e n s i b l e a m a y ú s c u l a s / m i n ú s c u l a s a l c r e a r MDS: 
V e r i f i c a c i ó n de r e p e t i c i o n e s a l c r e a r MDS: 
V e r i f i c a c i ó n de e x c l u s i v i d a d a l c r e a r MDS: 
Los i n i c i o s de s e s i ó n e r a n O por d e f e c t o en SDS: 
S e n s i b l e a m a y ú s c u l a s / m i n ú s c u l a s en a r c h i v o GSEQ: 
Tipo de d a t o s : 
Número de c ó d i g o s en e l a r c h i v o SDIS o r i g i n a l : 

E : \ . . . \ 2 ) 1 5 - 6 - 0 1 . m d s 
SDIS 
MDS 3 . 0 
S i 
No 
S i 
No 
S i 
M u l t i e v e n t o s (MSD) 
47 

C ó d i g o s : C ó d i g o s d u a l e s : C o n j u n t o s : M o d i f i c a c i o n e s : 
AgruM 4 s i t u a c i ó n Código o r i g i n a l 
e l D i a d 2 s i t u a c i ó n Código o r i g i n a l 
EscEsp 1 t a r e a Código o r i g i n a l 
EscDic 3 t a r e a Código o r i g i n a l 
PrevEsc 5 t a r e a Código o r i g i n a l 
P - alumnos Código o r i g i n a l 
0 - alumnos Código o r i g i n a l 
D - alumnos Código o r i g i n a l 
PC - alumnos Código o r i g i n a l 
OD - alumnos Código o r i g i n a l 
PD - alumnos Código o r i g i n a l 
Todos T alumnos Código o r i g i n a l 
PE - c a s o Código o r i g i n a l 
OR - c a s o Código o r i g i n a l 
DI - c a s o Código o r i g i n a l 
FPoCorr RC f e e d b a c k Código o r i g i n a l 
FPoSin RS f e e d b a c k Código o r i g i n a l 
FNecorr FC f eedba ck Código o r i g i n a l 
FNeSin FS f e e d b a c k Código o r i g i n a l 
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ExpAct EA NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
R e l P r e v TA NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
HabFon F NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
HabSupra s NO SET Código o r i g i n a l 
HabMorfol M NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
HabSint X NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
HabSeman E NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
CoMaes CM NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
ProDeAl PA NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
ProMaestra PM NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
V i s u a l RV NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
T e x t u a l RT NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
V i v e n c i V NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
DePaAl DP NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
DeFrAl DF NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
DePaMa MP NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
DeFrMa MF NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
ConLeAl CLA NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
ConPaAl OPA NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
ConLeMa CLM NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
ConPaMa CPM NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
Repaso R NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 

< « GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 3 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 
Preg G NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
Observ B NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
Compañeros C NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
DemAten A NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
C i e r r e s SP NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
DemCorr DC NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 

Número de v a r i a b l e s : 2 
La v a r i a b l e 

1 : 1 
2 : 2 
• 1 

t a r e a t i e n e 5 c o n d i c i o n e s : 

4 : 4 
5 : 5 

La v a r i a b l e c a s o t i e n e 3 c o n d i c i o n e s : 
1 : DI 
2 : PE 
3 : OR 

A c u m u l a c i ó n : 
S e s i o n e s 

S i 
Unidades 

S i 
V a r i a b l e s 

S i 

V a r i a b l e a c u m u l a d a : t a r e a 

A n á l i s i s d e s c r i p t i v o 
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« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 4 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

T i t u l o : DESGLOSADO 

SIMPLE: 
FREC FREL TASA DURA DREL PROB DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX IMED IMIN IMAX LMED 

LMIN LMAX 
No No No No No No No No No No No No No No No No 

No No 

SIMPLE p a r a t o d o s l o s c ó d i g o s . 

ENVÍA: 
A r c h i v o FREC FREL TASA DURA DREL PROB DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX IMED 

IMIN IMAX LMED LMIN LMAX Formato 
DESGLOSADO.DAT S i No No No No S i No No No No No No No 

No No No No No TABS 

« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 5 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n DI 

Acumulando 5 c o n d i c i o n e s de l a v a r i a b l e t a r e a . 
Acumulando 10 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s por c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) . 
Acumulando 10 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n por u n i d a d ) . 

« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 6 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

E s t a d í s t i c o s SIMPLES 

C ó d i g o s FREC PROB 

AgruM | 185 0 6827 1 
e l D i a d 1 86 0 3 1 7 3 i 
EscEsp 1 0 0 0 0 0 0 1 
E s c D i c 1 0 0 0 0 0 0 1 
PrevEsc | 0 0 0 0 0 0 1 
P 1 0 0 0000 1 
0 1 0 0 0 0 0 0 1 
D 1 86 0 3 1 7 3 1 
PO 1 0 0 0 0 0 0 1 
OD 1 13 0 0 4 8 0 1 
PD ! 5 0 01B5 1 
Todos i 167 0 6162 1 
PE 1 0 0 0 0 0 0 1 
OR 1 0 0 0000 1 
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DI I O 0 .0000 I 
FPoCorr | 9 0 .0332 1 
FPoSin I 46 0 ,1697 | 
FNecorr | 10 0 ,0369 | 
FNeSin | 8 0 ,0295 | 
ExpAct I 24 0 ,0886 | 
R e l P r e v | 8 0 .0295 | 
HabFon | 18 0 .0664 | 
HabSupra | 7 0 .0258 | 
HabMorfol | 4 0 ,0148 I 
H a b S i n t | 19 0 ,0701 I 
HabSeman | 5 0 .0185 | 
CoMaes | 14 0 .0517 | 
ProDeAl | 15 0 .0554 I 
ProMaestra | 38 0 ,1402 | 
V i s u a l I 3 0 ,0111 I 
T e x t u a l I 43 0 ,1587 | 
V i v e n c i | 8 0 ,0295 I 
DePaAl i 8 0 ,0295 I 
DeFrAl | 5 0 ,0185 I 
DePaMa | 5 0 ,0185 I 
DeFrMa | O 0 ,0000 I 
ConLeAl ( 2 0 ,0074 I 
ConPaAl | 3 0 ,0111 I 
ConLeMa I 5 0 ,0185 I 
ConPaMa | 2 0 ,0074 | 
Repaso | 33 0 .1218 I 
Preg | 32 0 .1181 I 
O b s e r v | 82 0 ,3026 I 
Compañeros | 2 0 ,0074 | 
DemAten | 39 0 ,1439 I 
C i e r r e s | 7 0 ,0258 I 
DemCorr | 9 0 .0332 I 

< « GSEQ 3 , 8 , 0 > » Pág 7 

DESGLOSADO 

T o t a l e s : 1055 3 ,8930 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 271 

0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 8 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n PE 

Acumulando 5 c o n d i c i o n e s de l a v a r i a b l e t a r e a . 
Acumulando 10 unidades (máximo 5 u n i d a d e s por c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) . 
Acumulando 10 s e s i o n e s {máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 
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« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 9 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

E s t a d í s t i c o s SIMPLES 

C ó d i g o s FREC PROB 

AgruM | 172 0, . 5 1 3 4 1 
e l D i a d | 1 6 3 0, . 4 8 6 6 1 
E s c E s p 1 0 0. . 0 0 0 0 1 
E s c D i c 1 0 0. . 0 0 0 0 1 
PrevEsc I 0 0, , 0 0 0 0 1 
P 1 163 0. . 4 8 6 6 1 
0 1 0 0, . 0 0 0 0 1 
D 1 0 0. . 0 0 0 0 1 
PO 1 0 0, . 0 0 0 0 1 
OD 1 0 0. , 0 0 0 0 1 
PD 1 5 0 . , 0 1 4 9 1 
Todos 1 167 0. , 4 9 8 5 1 
PE 1 0 0 . . 0 0 0 0 1 
OR 1 0 0 . , 0 0 0 0 1 
DI 1 0 0 . , 0 0 0 0 1 
FPoCorr 1 7 0 . , 0 2 0 9 1 
FPoSin 1 56 0 . , 1 6 7 2 1 
FNecorr | 16 0 . , 0 4 7 8 1 
FNeSin | 14 0 . 0418 1 
ExpAct 1 27 0 . 0 8 0 6 1 
R e l P r e v | 11 0 . 0328 1 
HabFon | 35 0 . 1 0 4 5 1 
HabSupra | 9 0 . 0 2 6 9 
HabMorfol | 1 0 . 0 0 3 0 
HabSint | 14 0 . 0418 1 
HabSeman | 9 0 . 0 2 6 9 
CoMaes 1 11 0 . 0328 1 
ProDeAl | 15 0 . 0448 1 
P r o M a e s t r a | 45 0 . 1 3 4 
V i s u a l 1 6 0 . 0 1 7 9 1 
T e x t u a l | 47 0 . 1 4 0 3 1 
V i v e n c i 1 8 0 . 0 2 3 9 i 
DePaAl 1 6 0 . 0 1 7 9 1 
DeFrAl | 6 0 . 0 1 7 9 1 
DePaMa | 17 0 . 0507 1 
DeFrMa | 0 0 . 0 0 0 0 1 
ConLeAl | 6 0 . 0 1 7 9 1 
ConPaAl 1 2 0 . 0 0 6 0 1 
ConLeMa | 6 0 . 0 1 7 9 1 
ConPaMa | 1 0 . 0 0 3 0 1 
Repaso | 35 0 . 1 0 4 5 1 
Preg | 34 0 . 1 0 1 5 1 
O b s e r v | 99 0 . 2 9 5 5 1 
Compañeros | 5 0 . 0 1 4 ! 
DemAten | 41 0 . 1224 1 
C i e r r e s | 9 0 . 0 2 6 9 1 
DemCorr | 17 0 . 0507 1 
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< « GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 10 

DESGLOSADO 

T o t a l e s : 1285 3 . 8 3 5 8 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 3 3 5 

0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 11 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n OR 

Acumulando 5 c o n d i c i o n e s de l a v a r i a b l e t a r e a . 
Acumulando 10 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s por c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) . 
Acumulando 10 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n por u n i d a d ) . 

« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 12 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s 

AgruM 
e l D i a d 
EscEsp 
E s c D i c 
PrevEsc 
P 
O 
D 
PO 
OD 
PD 
Todos 
PE 
OR 
DI 
FPoCorr 
FPoSin 
FNecorr 
FNeSin 
ExpAct 
R e l P r e v 
HabFon 
HabSupra | 
HabMorfol | 
HabSint | 
HabSeman | 

FREO PROB 

171 
120 

O 
O 
O 

167 
O 

14 
13 
25 

8 
20 

O O 
111 O 

O O 
O O 

13 O 
O O 

O O 
O O 

10 O 
50 O 

1 
15 O 

6 

. 5 8 7 6 

. 4 1 2 4 

. 0 0 0 0 

. 0 0 0 0 

. 0 0 0 0 

. 0 0 0 0 

. 3 8 1 4 

. 0 0 0 0 

. 0 0 0 0 

. 0 4 4 7 

. 0 0 0 0 

. 5 7 3 9 

. 0 0 0 0 

. 0 0 0 0 

. 0 0 0 0 

. 0 3 4 4 

. 1 7 1 8 

. 0 4 8 1 

. 0 4 4 7 

. 0 8 5 9 

. 0 2 7 5 

. 0 6 8 7 
0 . 0 2 7 5 

0 . 0 0 3 4 
. 0 5 1 5 I 
0 . 0 2 0 6 
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CoMaes | 15 0 . 0 5 1 5 i 
ProDeAl | 10 0 . 0 3 4 4 | 
ProMaestra | 31 0 . 1 0 6 5 | 
V i s u a l I 3 0 . 0 1 0 3 | 
T e x t u a l | 51 0 . 1 7 5 3 | 
V i v e n c i I 8 0 . 0 2 7 5 | 
DePaAl | 9 0 . 0 3 0 9 | 
DeFrAl 1 6 0 . 0 2 0 6 | 
DePaMa | 7 0 . 0 2 4 1 | 
DeFrMa | O 0 . 0 0 0 0 | 
ConLeAl | 2 0 . 0 0 6 9 | 
ConPaAl | 2 0 . 0 0 69 | 
ConLeMa | 6 0 . 0 2 0 6 | 
ConPaMa 1 1 0 . 0 0 3 4 | 
Repaso | 32 0 . 1 1 0 0 | 
Preg | 38 0 . 1 3 0 6 | 
O b s e r v | 90 0 . 3 0 9 3 | 
Compañeros | 6 0 . 0 2 0 6 | 
DemAten | 36 0 . 1 2 3 7 | 
C i e r r e s | 9 0 . 0 3 0 9 | 
DemCorr | 9 0 . 0 3 0 9 | 

« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 13 

DESGLOSADO 

T o t a l e s : 1 1 2 3 3 . 8 5 9 1 

T o t a l m u i t i e v e n t o s : 2 9 1 

F i n a l i z a d o e l p r o c e s a m i e n t o d e l a r c h i v o E : \ . 

* GSEQ ha t e r m i n a d o . 

0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

,\DESGLOSADO.gsq 
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ANEXO V. 4 
EJEMPLO DE UN ARCHIVO SDIS PARA LA 

OBTENCIÓN DE PATRONES RETARDO 1 
(R1) 



Salida de PATRONES R l .gsq Página 1 de 10 

GSW: GSEQ para Windows 3.8.0 
GSEQ. Analizador Secuencial de Propósito General 
Derechos reservados (c) 2000, Roger Bakeman y Viceng Quera 
Georgia State University, USA bakemanOosu.edu www.qsu.edu/~psyrab/sa.htm 
Universidad de Barcelona, España vquera@psi.ub.es www.ub.es/comporta/sg.htm 

15/06/2001 16:09:55 

Archivo de instrucciones: E:\...\PATRONES Rl.gsq 

Instrucciones: 

Archivo "E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\Resumidol5-6-01.mds"; 
Titulo "PATRONES R l " ; 
Acumula + * tarea; 
Simultáneos OBFEECO = Observ FEEDCO; 
Simultáneos DAPRO = DemAten PROCEDÍ; 
Simultáneos FOMORVT = FONOMOR VT; 
Guarda "E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\SIMULTÁNEOS.mds"; 
Simple frec prob ( CONTEO OBFEECO DAPRO FOMORVT ) ; 
Envía "E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\PATRONES R l.dat" frec prob tabs etiq detras; 
Estadísticos fren rsaj chi2 qyul; 
Condicionados FEEDCO VT CoMaes PROCEDÍ SUSINSEM FONOMOR; 
Retardos O a 1 ; 
Dados FOMORVT DAPRO OBFEECO; 
Exporta "E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\PATRONES R l'.dat" fren rsaj chi2 qyul tabs etiq 
detras; 

Instrucciones ARCHIVO: 1 

ARCHIVO núm. 1 

Archivo de datos: E:\...\Resumidol5-6-01.mds 
Los datos fueron guardados por el programa: GSEQ 
Tipo de archivo de datos: MDS 3.0 
Sensible a mayúsculas/minúsculas al crear MDS: Sí 
Verificación de repeticiones al crear MDS: No 
Verificación de exclusividad al crear MDS: Sí 
Los inicios de sesión eran O por defecto en SDS: No 
Sensible a mayúsculas/minúsculas en archivo GSEQ: Sí 
Tipo de datos: Multieventos (MSD) 
Número de códigos en el archivo SDIS original: 47 
Número actual de códigos: 26 
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Salida de PATRONES Rl.gsq Página 2 de 10 

Códigos Códigos 
dua les C o n j u n t o s Mod i f i cac iones 

EscEsp 1 tarea Código original 

EscDic 3 tarea Código original 
PrevEsc 5 tarea Código original 
PE - caso Código original 
OR - caso Código original 
DI - caso Código original 
CoMaes CM NO_SET Código original 
Vivenci V NO_SET Código original 
Repaso R NO_SET Código original 
Preg G NO_SET Código original 
Observ B NO_SET Código original 
Compañeros C NO_SET Código original 
DemAten A NO_SET Código original 
Signos SP NO_SET Código original 
DemCorr DC NO_SET Código original 
SITUACIÓN - NO_SET RECODinCA AgruM eIDiad 
ALUMNOS - NO_SET RECODIRCA P 0 D PO OD PD Todos 
FEEDCO - NO_SET RECODIFICA FPoCorr FNecorr 
FEEDSI - NO_SET RECODinCA FPoSin FNeSin 
CONSIGNA - NO_SET RECODinCA ExpAct RelPrev 
FONOMOR - NO_SET RECODinCA AspFon AspMorfol 
SUSINSEM - NO_SET RECODinCA AspSupra AspSint AspSeman 
PROCEDÍ - NO_SET RÉCODinCA ProDeAl ProMaestra 
VT - NO_SET RECODIRCA Visual Textual 
DELE - NO_SET RECODinCA DePaAl DeFrAl DePaMa DeFrMa 

CONTEO - NO_SET RECODinCA ConLeAl ConPaAl ConLeMa 
ConPaMa 

Var iab les Cond ic iones 

1 tarea 1 1 

2 2 

33 
4 4 
5 5 

2 caso 1 DI 

2 PE 

3 OR 

Acumu lac i ón 

548 

file://E:\ESTHER\TESIS ESTERXARCHIVOS SDS\PATRONES Rl .Istl htm 

file://E:/ESTHER/TESIS


Salida de PATRONES R l .gsq Página 3 de 10 

549 

Sesiones Unidades Variables 

Sí Sí Sí 

Variable acumulada: tarea 

Mod i f i cac iones 

SIMULTÁNEOS: 
Nuevo Antiguos 
OBFEECO Observ 

FEEDCO 

SIMULTÁNEOS: 
Nuevo Antiguos 
DAPRO DemAten 

p r o c e d í 

s i m u l t á n e o s : 

Nuevo Antiguos 
FOI^ORVT FONOMOR 

VT 
Modificaciones guardadas en E:V..\SIMULTÁNEOS.I^DS 

Av iso : El archivo E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\SIMULTÁNEOS.MDS ya existe y no ha 
pedido SOBREESCRIBIRio. No se guarda. 

Análisis descriptivo 

Título: PATRONES R l 

SIMPLE 

FREC FRELTASA DURA DREL PROS DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX IMED IMIN IMAX LMEÍ 
No No No No No No No No No No No No No No No No 

SIMPLE para los códigos siguientes: 
CONTEO 
OBFEECO 
DAPRO 
FOMORVT 
e n v í a 
archivo f r e c f r e l t a s a d u r a d r e l p r o b dmed dmin dmax a m e d a m i n amax imed imip 

r^Zdat^^^' ^ ° ^ ° ^ ° ^' ^ ° ^ ° ^ ° ^ ° ^ ° ^ ° ^ ° 

Variable caso, condición DI 

Acumulando 5 condiciones de la variable tarea. 
Acumulando 10 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 
Acumulando 10 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLES 

file://E:/TESIS
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Cód igos FREC PROB 

CONTEO 12 0.0443 
OBFEECO 1 0.0037 

DAPRO 9 0.0332 
FOMORVT 6 0.0221 
To ta les 28 0.1033 

Total multieventos: 271 

Variable caso, condición PE 

Acumulando 5 condiciones de la variable tarea. 
Acumulando 10 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 
Acumulando 10 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLES 

Códigos FREC PROB 
CONTEO 15 0.0448 
OBFEECO 4 0.0119 
DAPRO 11 0.0328 
FOMORVT 9 0.0269 
To ta les 39 0.1164 

Total multieventos: 335 

Variable caso, condición OR 

Acumulando 5 condiciones de la variable tarea. 
Acumulando 10 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 
Acumulando 10 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLES 

Códigos FREC PROB 
CONTEO 11 0.0378 
OBFEECO 3 0.0103 
DAPRO 10 0.0344 
FOMORVT 8 0.0275 
To ta les 32 0.1100 

Total multieventos: 291 

Análisis secuencial 

CONDICIONADOS: Lista de códigos 
Códigos: 
FEEDCO VT CoMaes PROCEDÍ SUSINSEM FONOMOR 

DADOS: Lista de códigos 
Códigos: 
FOMORVT DAPRO OBFEECO 
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Título: PATRONES R l 

e s t a d í s t i c o s 
f r c n f e s p r e s i r s a j s i g p p c o n c h i 2 g 2 r a z ó n l n r a z q y u l e ph i p h i c k a p p a k a p p c opc ió 
Sí No No Sí No No Sí No No No Sí No No No No PRUE 

RETARDOS pedidos: 
O 1 

EXPORTA 
Archivo FRCN FESP RESI RSAJ SIGP PCON CHI2 G2 RAZÓN LNRAZ QYULE PHI PHIC 
PATRONES R l'.DAT Sí No No Sí No No Sí No No No Sí No No 

Variable caso, condición DI 

Acumulando 5 condiciones de la variable tarea. 
Acumulando 10 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 
Acumulando 10 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Los efectivos son multieventos. 

Condicionados: FEEDCO... Dados: FOMORVT... 

Retardo 0. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Cond ic ionados 

FEEDCO V T CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR T o t a l e s 
FOMORVT 1 5 0 0 0 0 6 
DAPRO 0 1 3 5 0 0 9 
OBFEECO 1 0 0 0 0 0 1 
To ta les 2 6 3 5 0 0 16 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo O. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Cond ic ionados 

FEEDCO V T CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR 
FOMORVT 0.39: 2.93: -1 .49: -2.09: 0.00: 0.00: 
DAPRO - 1 . 7 1 : -2 .47: 1.69: 2.38: 0.00: 0.00: 
OBFEECO 2.73: -0 .80: -0 .50: -0.70: 0.00: 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 0. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 18.9630 

Grados de libertad 6 

Valor p aproximado 0.004374 

Frecuencias esperadas < 5 100.0% 

Frecuencias esperadas < 3 94 .4% 

Frecuencias esperadas < 1 6 1 . 1 % 

Retardo 0. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Cond ic ionados 
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r agina o ae lu 

FEEDCO VT CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR 
FOMORVT 0.29 0.96 -1.00 -1.00 0.00 0.00 
DAPRO -1.00 -0.90 0.00 0.00 0.00 0.00 

OBFEECO 0.00 -1.00 -1.00 -1.00 0.00 0.00 

Condicionados: FEEDCO... Dados: FOMORVT... 

Retardo 1 . FRCN. Frecuencias observadas 
D a d o s Cond ic ionados 

FEEDCO VT CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR T o t a l e s 
FOMORVT 1 0 0 3 0 1 5 
DAPRO 0 2 0 2 0 0 4 
OBFEECO 0 1 0 0 0 0 1 
T o t a l e s 1 3 0 5 0 1 10 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 1 . RSAJ. Residuos ajustados 
D a d o s Cond ic ionados 

FEEDCO VT CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR 
FOMORVT 1.05: -2.07. 0.00: 0.63: 0.00: 1.05: 
DAPRO -0.86: 1.13: 0.00: 0.00: 0.00: -0 .86: 
OBFEECO -0.35: 1.61: 0.00: -1.05: 0.00: -0.35: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos 

Retardo 1. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 6.2667 

Grados de libertad 6 

Valor p aproximado 0.394228 

Frecuencias esperadas < 3 100.0% 

Frecuencias esperadas < 1 77 .8% 

Retardo 1 . QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Cond ic ionados 

FEEDCO VT CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR 
FOMORVT 0.00 -1.00 0.00 0.38 0.00 0.00 
DAPRO -1.00 0.67 0.00 0.00 0.00 -1.00 
OBFEECO -1.00 0.00 0.00 -1.00 0.00 -1.00 

Variable caso, condición PE 

Acumulando 5 condiciones de la variable tarea. 
Acumulando 10 unidades (máximo 5 unidades por casilla de! diseño). 
Acumulando 10 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Los efectivos son muitieventos. 

Condicionados: FEEDCO... Dados: FOMORVT... 

Retardo 0. FRCN. Frecuencias observadas 
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Dados Cond i c i onados 

FEEDCO VT CoMaes PROCEDÍ SUSINSE FONOMOR T o t a l e s 

FOMORVT 2 7 0 0 0 0 9 

DAPRO 0 1 3 7 0 0 11 

OBFEECO 4 0 0 0 0 0 4 

To ta les 6 8 3 7 0 0 24 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 0. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados C o n d i c i o n a d o s 

FEEDCO VT CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR 
FOMORVT -0 .24: 3.58: -1 .43: -2,44: 0.00: 0.00: 
DAPRO -2 .60: -2 .32: 2 . 0 1 : 3,42: 0.00: 0.00: 
OBFEECO 3.79: -1.55: -0 .83: - 1 . 4 1 : 0.00: 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 0. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chí cuadrado de Pearson 32.2020 

Grados de libertad 6 

Valor p aproximado 0.000021 

Frecuencias esperadas < 5 100.0% 

Frecuencias esperadas < 3 83 .3% 

Frecuencias esperadas < 1 38 .9% 

Retardo O. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Cond i c i onados 

FEEDCO VT CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR 
FOMORVT -0.12 0.96 -1.00 -1.00 0.00 0.00 
DAPRO -1.00 -0.84 0.00 0.00 0.00 0.00 
OBFEECO 0.00 -1.00 -1.00 -1.00 0.00 0.00 

Condicionados: FEEDCO... Dados: FOMORVT... 

Retardo 1 . FRCN. Frecuencias observadas 
Dados C o n d i c i o n a d o s 

FEEDCO VT CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR To ta les 
FOMORVT 2 2 0 3 0 1 8 
DAPRO 0 2 0 1 0 0 3 
OBFEECO 2 0 0 0 0 0 2 
To ta les 4 4 0 4 0 1 13 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 1 . RSAJ. Residuos ajustados 
Dados C o n d i c i o n a d o s 
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FEEDCO VT CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR 
FOMORVT -0.57: -0 .57: 0.00: 0.67: 0.00: 0.82: 
DAPRO -1.32: 1.54: 0.00: 0 .11: 0.00: -0 .57: 
OBFEECO 2.31: -1 .02: 0.00: -1.02: 0.00: -0.44: 

Los dos pun :os indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 1 . CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 7.4479 

Grados de libertad 6 

Valor p aproximado 0.280723 

Frecuencias esperadas < 3 100.0% 

Frecuencias esperadas < 1 83 .3% 

Retardo 1. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Cond ic ionados 

FEEDCO VT CoMaes PROCEDÍ SUSINSE FONOMOR 
FOMORVT -0.33 -0.33 0.00 0.41 0.00 0.00 
DAPRO -1.00 0.78 0.00 0.08 0.00 -1.00 
OBFEECO 0.00 -1.00 0.00 -1.00 0.00 -1.00 

Variable caso, condición OR 

Acumulando 5 condiciones de la variable tarea. 
Acumulando 10 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 
Acumulando 10 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Los efectivos son multieventos. 

Condicionados: FEEDCO... Dados: FOMORVT... 

Retardo 0. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Cond ic ionados 

FEEDCO VT CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR Tota les 
FOMORVT 2 6 0 0 0 0 8 
DAPRO 0 1 4 5 0 0 10 
OBFEECO 2 0 0 0 0 0 2 
To ta les 4 7 4 5 0 0 20 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 0. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Cond ic ionados 

FEEDCO VT CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR 
FOMORVT 0.46: 3.06: -1 .83: - 2 . 1 1 : 0.00: 0.00: 
DAPRO -2.24: -2.34: 2.24: 2.58: 0.00: 0.00: 
OBFEECO 2.98: -1.09: -0.75: -0.86: 0.00: 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 0. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
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Chi cuadrado de Pearson 23.6429 

Grados de libertad 6 

Valor p aproximado 0.000679 

Frecuencias esperadas < 5 100.0% 

Frecuencias esperadas < 3 94 .4% 

Frecuencias esperadas < 1 55 .6% 

Retardo O. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Cond i c i onados 

FEEDCO V T CoMaes PROCEDÍ SUSINSE FONOMOR 

FOMORVT 0.25 0.94 -1.00 -1.00 0.00 0.00 
DAPRO -1.00 -0.86 0.00 0.00 0.00 0.00 
OBFEECO 0.00 -1 .00 -1.00 -1.00 0.00 0.00 

Condicionados: FEEDCO... Dados: FOMORVT... 

Retardo 1 . FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Cond i c i onados 

FEEDCO V T CoMaes PROCEDÍ SUSINSE FONOMOR To ta les 
FOMORVT 2 0 0 3 0 0 5 
DAPRO 0 2 0 2 0 0 4 
OBFEECO 0 1 0 0 1 0 2 
Tota les 2 3 0 5 1 0 11 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 1 . RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Cond i c i onados 

FEEDCO VT CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR 
FOMORVT 1.71: -1 .85: 0.00: 0.88: -0.96: 0.00: 
DAPRO -1 .18: 1.28: 0.00: 0.23: -0.79: 0.00: 
OBFEECO -0.74: 0.80: 0.00: -1.43: 2.22: 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 1. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 10.5600 

Grados de libertad 6 

Valor p aproximado 0.102054 

Frecuencias esperadas < 3 100.0% 

Frecuencias esperadas < 1 77 .8% 

Retardo 1. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados C o n d i c i o n a d o s 

FEEDCO VT CoMaes p r o c e d í SUSINSE FONOMOR 
FOMORVT 0.00 -1.00 0.00 0.50 -1.00 0.00 
DAPRO -1.00 0.71 0.00 0.14 -1.00 0.00 
OBFEECO -1.00 0.56 0.00 -1.00 0.00 0.00 
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Finalizado el procesamiento del archivo E:\...\PATRONES Rl.gsq 

GSEQ ha t e r m i n a d o . 
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ANEXO V. 5 
CD EN EL QUE SE RECOGEN LOS DIFERENTES 

ARCHIVOS SDIS 



ANEXO V. 6 
CUADRO RESUMEN DE LAS CATEGORÍAS DE 

ANÁLISIS AGRUPADAS 
("INTERMEDIO") 



ANEXO V.6. Nivel de categorías "intermedio". 

c ó d i g o s : códigos d u a l e s : C o n j u n t o s : M o d i f i c a c i o n e s : 
A g r u M 4 s i t u a c i ó n código o r i g i n a l 
e l D i a d 2 s i t u a c i ó n cód igo o r i g i n a l 
E s c E s p 1 t a r e a cód igo o r i g i n a l 
E s c D i c 3 t a r e a código o r i g i n a l 
P r e v E s c 5 t a r e a cód igo o r i g i n a l 
P - a l u m n o s código o r i g i n a l 
0 - a l u m n o s código o r i g i n a l 
D - a l x i m n o s código o r i g i n a l 
PO - a l u m n o s cód igo o r i g i n a l 
OD - a l u m n o s código o r i g i n a l 
PD - a l u m n o s código o r i g i n a l 
T o d o s T a l u m n o s c ó d i g o o r i g i n a l 
PE - c a s o c ó d i g o o r i g i n a l 
OR - c a s o código o r i g i n a l 
D I - c a s o código o r i g i n a l 
E x p A c t EA N O _ S E T cód igo o r i g i n a l 
R e l P r e v TA NO_SET código o r i g i n a l 
C o M a e s CM NO_SET c ó d i g o o r i g i n a l 
V i v e n c i V NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
R e p a s o R NO_SET código o r i g i n a l 
P r e g G N O _ S E T código o r i g i n a l 
O b s e r v B NO_SET código o r i g i n a l 
C o m p a ñ e r o s c NO_SET código o r i g i n a l 
D e m A t e n A NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
S i g n o s SP NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
D e m C o r r DC NO_SET c ó d i g o o r i g i n a l 
F E E D S I N - NO_SET R E C O D I F I C A 

F P o S i n 
FEEDCOR - NO_SET R E C O D I F I C A 

F P o C o r r 
F N e c o r r 

A J U S T E S - NO_SET R E C O D I F I C A 
A s p F o n 
A s p S u p r a 
A s p M o r f o l 
A s p S i n t 
A s p S e m a n 

PROCEDÍ - NO_SET R E C O D I F I C A 
P r o D e A l 
P r o M a e s t r a 

VT - NO_SET R E C O D I F I C A V i s u a l 
T e x t u a l 
DELEAL - NO_SET R E C O D I F I C A D e P a A l 
D e F r A l 
DELEMA - NO_SET R E C O D I F I C A DePaMa 
D e F r M a 
CONTEAL - NO_SET R E C O D I F I C A 
C o n L e A l C o n P a A l 
CONTEMA - NO_SET R E C O D I F I C A 
C o n L e M a C o n P a M a 
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ANEXO V. 7 
NIVEL DE CATEGORÍAS "GLOBAL" 



ANEXO V.7. Nivel de categorías agrupadas "global" 

códigos: Códigos duales: Conjuntos: Modificaciones: 
Fedback Feed f e e d b a c k C ó d i g o o r i g i n a l 
C o n s i g n a Con NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
M e t a s Met NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
R e c u r s o s R e c u r s o s NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
D e l e t r e o D e l NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
C o n t e o Con NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
Repaso Repaso NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
Pregunta Preg NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
O b s e r v a c i ó n 0 NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
Compañeros C NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
Demanda a t e n c i ó n DemAten NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
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ANEXO V. 8 
EJEMPLO DE UN ARCHIVO SDIS CON CATEGORÍAS 

NIVEL DESGLOSADO 



Pág 1 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

GSW: GSEQ p a r a Windows 3 . 8 . 0 
GSEQ. A n a l i z a d o r S e c u e n c i a l de P r o p ó s i t o G e n e r a l 
D e r e c h o s r e s e r v a d o s (c) 2 0 0 0 , Roger Bakeman y VicenQ Quera 
G e o r g i a S t a t e U n i v e r s i t y , USA bakeman@gsu.edu w w w . g s u . e d u / ~ p s y r a b / s g . h t m 
U n i v e r s i d a d de B a r c e l o n a , España v q u e r a @ p s i . u b . e s w w w . u b . e s / c o m p o r t a / s g . h t m 

0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

A r c h i v o de i n s t r u c c i o n e s : E :\ . . . \DESGLOSADO.gsq 

I n s t r u c c i o n e s : 

A r c h i v o " E : \ T E S I S ESTER\ARCHIVOS SDS\2) 1 5 - 6 - 0 1 . m d s " ; 
T i t u l o "DESGLOSADO"; 
Acumula + * t a r e a ; 
S i m p l e f r e c p r o b ; 

Envia " E : \ T E S I S ESTER\ARCHIVOS SDS\DESGLOSADO.dat" f r e c p r o b t a b s e t i q d e t r a s ; 

I n s t r u c c i o n e s ARCHIVO: 1 

« < GSEQ ! 3 . 8 . 0 » > Pág : 2 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 

ARCHIVO núm. 1 
A r c h i v o de d a t o s : E : \ . . . \ 2 ) 1 5 - 6 - 0 1 . 
Los d a t o s f u e r o n g u a r d a d o s p o r e l programa: SDIS 
T i p o de a r c h i v o de d a t o s : MDS 3 . 0 
S e n s i b l e a m a y ú s c u l a s / m i n ú s c u l a s a l c r e a r MDS: S í 
V e r i f i c a c i ó n de r e p e t i c i o n e s a l c r e a r MDS: No 
V e r i f i c a c i ó n de e x c l u s i v i d a d a l c r e a r MDS: S í 
Los i n i c i o s de s e s i ó n e r a n 0 por d e f e c t o en SDS: No 
S e n s i b l e a m a y ú s c u l a s / m i n ú s c u l a s en a r c h i v o GSEQ: S í 
T ipo de d a t o s : M u l t i e v e n t o s (MSD) 
Número de c ó d i g o s en e l a r c h i v o , SDIS o r i g i n a l : 47 

C ó d i g o s : C ó d i g o s d u a l e s : C o n j u n t o s : M o d i f i c a c i o n e s : 
AgruM 4 s i t u a c i ó n Código o r i g i n a l 
e l D i a d 2 s i t u a c i ó n Código o r i g i n a l 
EscEsp 1 t a r e a Código o r i g i n a l 
E s c D i c 3 t a r e a Código o r i g i n a l 
PrevEsc 5 t a r e a C ó d i g o o r i g i n a l 
P - alumnos C ó d i g o o r i g i n a l 
0 - alumnos Código o r i g i n a l 
D - alumnos Código o r i g i n a l 
PO - alumnos Código o r i g i n a l 
OD - alumnos Código o r i g i n a l 
PD - alumnos Código o r i g i n a l 
Todos T alumnos Código o r i g i n a l 
PE - c a s o Código o r i g i n a l 
OR - c a s o C ó d i g o o r i g i n a l 
DI - c a s o Código o r i g i n a l 
FPoCorr RC f e e d b a c k Código o r i g i n a l 
FPoSin RS f e e d b a c k Código o r i g i n a l 
FNecorr FC f eedba ck Código o r i g i n a l 
FNeSin FS f e e d b a c k Código o r i g i n a l 
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ExpAct EA NO_SET Código o r i g i n a l 
R e l P r e v TA NO SET Código o r i g i n a l 
HabFon F NO SET Código o r i g i n a l 
HabSupra S NO SET Código o r i g i n a l 
HabMorfol M NO SET Código o r i g i n a l 
HabSint X NO_SET Código o r i g i n a l 
HabSeman E NO SET Código o r i g i n a l 
CoMaes CM NO SET Código o r i g i n a l 
ProDeAl PA NO SET Código o r i g i n a l 
ProMaestra PM NO_SET Código o r i g i n a l 
V i s u a l RV NO_SET Código o r i g i n a l 
T e x t u a l RT NO_SET Código o r i g i n a l 
V i v e n c i V NO SET Código o r i g i n a l 
DePaAl DP NO SET Código o r i g i n a l 
DeFrAl DF NO SET Código o r i g i n a l 
DePaMa MP NO_SET Código o r i g i n a l 
DeFrMa MF NO_SET Código o r i g i n a l 
ConLeAl CLA NO SET Código o r i g i n a l 
ConPaAl CPA NO_SET Código o r i g i n a l 
ConLeMa CLM NO_SET Código o r i g i n a l 
ConPaMa CPM NO SET Código o r i g i n a l 
Repaso R NO_SET Código o r i g i n a l 

« < GSEQ 3 . Í 3 .0 » > Pág 3 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 
Preg G NO_SET Código o r i g i n a l 
Observ B NO SET Código o r i g i n a l 
Compañeros C NO_SET Código o r i g i n a l 
DemAten A NO SET Código o r i g i n a l 
C i e r r e s SP NO SET Código o r i g i n a l 
DemCorr DC NO SET Código o r i g i n a l 

Número de v a r i a b l e s : 2 
La v a r i a b l e t a r e a t i e n e 5 c o n d i c i o n e s : 

1 : 1 
2 : 
3 : 
4 : 
5 : 

La v a r i a b l e c a s o t i e n e 3 c o n d i c i o n e s : 
1 : DI 
2 : PE 
3 : OR 

A c u m u l a c i ó n : 
S e s i o n e s 

S i 
Unidades 

S i 
V a r i a b l e s 

S i 

V a r i a b l e acumulada : t a r e a 

A n á l i s i s d e s c r i p t i v o 
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« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 4 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

T í t u l o : DESGLOSADO 

SIMPLE: 
FREC FREL TASA DURA DREL PROB DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX IMED IMIN IMAX LMED 

LMIN LMAX 
No No No No No No No No No No No No No No . No No 

No No 

SIMPLE p a r a t o d o s l o s c ó d i g o s . 

ENVÍA: 
A r c h i v o FREC FREL TASA DURA DREL PROB DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX IMED 

IMIN IMAX LMED LMIN LMAX Formato 
DESGLOSADO.DAT S i No No No No S i No No No No No No No 

No No No No No TABS 

« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 5 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n DI 

Acumulando 5 c o n d i c i o n e s de l a v a r i a b l e t a r e a . 
Acumulando 10 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s p o r c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) . 
Acumulando 10 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 

< « GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 6 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

AgruM | 185 0 6827 
e l D i a d 1 86 0 3 1 7 3 
EscEsp 1 0 0 0 0 0 0 
E s c D i c 1 0 0 0 0 0 0 
PrevEsc | 0 0 0 0 0 0 
P 1 0 0 0 0 0 0 
0 1 0 0 0 0 0 0 
D 1 86 0 3 1 7 3 
PO 1 0 0 0 0 0 0 
OD 1 13 0 0 4 8 0 
PD 1 5 0 0 1 8 5 
Todos 1 167 0 6162 
PE 1 0 0 0 0 0 0 
OR 1 0 0 0 0 0 0 
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DI 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
FPoCorr | 9 0 . 0 3 3 2 1 
FPoSin 1 46 0 . 1 6 9 7 1 
FNecorr | 10 0 . 0 3 6 9 1 
FNeSin | 8 0 . 0 2 9 5 1 
ExpAct 1 24 0 . 0 8 8 6 1 
R e l P r e v | 8 0 . 0 2 9 5 1 
HabFon | 18 0 . 0 6 6 4 1 
HabSupra | 7 0 , 0 2 5 8 1 
HabMorfol | 4 0 , 0 1 4 8 
HabSint | 19 0 . 0 7 0 1 1 
HabSeman | 5 0 , 0 1 8 5 1 
CoMaes | 14 0 . 0 5 1 7 1 
ProDeAl | 15 0 , 0 5 5 4 1 
ProMaestra 1 38 0 . 1 4 0 2 
V i s u a l 1 3 0 . 0 1 1 1 1 
T e x t u a l | 43 0 , 1 5 8 7 1 
V i v e n c i | 8 0 , 0 2 9 5 1 
DePaAl | 8 0 . 0 2 9 5 1 
DeFrAl | 5 0 , 0 1 8 5 1 
DePaMa | 5 0 . 0 1 8 5 1 
DeFrMa | 0 0 , 0 0 0 0 1 
ConLeAl | 2 0 . 0 0 7 4 1 
ConPaAl t 3 0 . 0 1 1 1 1 
ConLeMa | 5 0 . 0 1 8 5 1 
ConPaMa | 2 0 . 0 0 7 4 1 
Repaso | 33 0 . 1 2 1 8 1 
Preg | 32 0 . 1 1 8 1 1 
Observ | 82 0 . 3 0 2 6 1 
Compañeros I ! 2 0 . 0 0 7 4 
DemAten | 39 0 . 1 4 3 9 1 
C i e r r e s | 7 0 . 0 2 5 8 1 
DemCorr | 9 0 . 0 3 3 2 1 

í « GSEQ 3 . 8 . . 0 » > Pág 7 

DESGLOSADO 

T o t a l e s : 1055 3 . 8 9 3 0 

0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 271 

« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 8 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n PE 

Acumulando 5 c o n d i c i o n e s de l a v a r i a b l e t a r e a . 
Acumulando 10 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s por c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) . 
Acumulando 10 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 
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« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 9 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

E s t a d í s t i c o s SIMPLES 

C ó d i g o s FREC PROB 

AgruM | 172 0 . 5 1 3 4 1 
e l D i a d | 163 0 . 4 8 6 6 1 
EscEsp 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
E s c D i c 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
P r e v E s c | 0 0 . 0 0 0 0 1 
P 1 163 0 . 4 8 6 6 1 
0 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
D 1 0 0, . 0 0 0 0 1 
PO 1 0 0, . 0 0 0 0 1 
OD 1 0 0, . 0 0 0 0 1 
PD 1 5 0, . 0 1 4 9 1 
Todos 1 167 0. . 4 9 8 5 1 
PE 1 0 0, . 0 0 0 0 1 
OR 1 0 0. . 0 0 0 0 1 
DI 1 0 0, . 0 0 0 0 1 
FPoCorr | 7 0, . 0 2 0 9 1 
FPoSin i 56 0. . 1 6 7 2 1 
FNecorr | 16 0. , 0 4 7 8 1 
FNeSin | 14 0. , 0 4 1 8 1 
ExpAct 1 27 0 . , 0 8 0 6 1 
R e l P r e v | 11 0 . , 0 3 2 8 1 
HabFon | 35 0 . , 1 0 4 5 1 
HabSupra | 9 0 . 0 2 6 9 1 
HabMorfol | 1 0 . 0 0 3 0 
HabSint | 14 0 . , 0418 1 
HabSeman | 9 0 . 0 2 6 9 i 
CoMaes | 11 0 . 0328 1 
ProDeAl | 15 0 . 0448 1 
P r o M a e s t r a | 45 0 . 1 3 4 3 
V i s u a l 1 6 0 . 0 1 7 9 1 
T e x t u a l | 47 0 . 1403 1 
V i v e n c i 1 8 0 . 0 2 3 9 1 
DePaAl 1 6 0 . 0179 1 
DeFrAl 1 6 0 . 0 1 7 9 1 
DePaMa | 17 0 . 0507 1 
DeFrMa | 0 0 . 0000 1 
ConLeAl | 6 0 . 0 1 7 9 i 
ConPaAl | 2 0 . 0060 1 
ConLeMa | 6 0 . 0 1 7 9 1 
ConPaMa | 1 0 . 0 0 3 0 1 
Repaso | 35 0 . 1045 1 
Preg | 34 0 . 1015 1 
O b s e r v | 99 0 . 2 9 5 5 1 
Compañeros | 5 0 . 0 1 4 9 
DemAten | 41 0 . 1224 1 
C i e r r e s | 9 0 . 0269 1 
DemCorr | 17 0 . 0507 1 
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« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 10 

DESGLOSADO 

T o t a l e s : 1 2 8 5 3 . 8 3 5 8 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 335 

0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 11 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n OR 

Acumulando 5 c o n d i c i o n e s de l a v a r i a b l e t a r e a . 
Acumulando 10 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s p o r c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) . 
Acumulando 10 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 

« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

DESGLOSADO 

Pág 12 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s 

AgruM 
e l D i a d 
E s c E s p 
E s c D i c 
P r e v E s c 
P 
O 
D 
PO 
OD 
PD 
Todos 
PE 
OR 
DI 
FPoCorr 
FPoSin 
FNecorr 
FNeSin 
ExpAct 
R e l P r e v 
HabFon 
HabSupra | 
HabMorfol | 
HabSint | 
HabSeman | 

FREC PROB 

171 
120 

O 
O 

111 

13 
O 

167 
O 

14 
13 
25 

8 
20 

15 

0 . 
0 . 

O 0 . 
O 0 . 

0 . 
0 . 
0 . 

O 0 . 
O 0 . 

0 . 
0 . 
0 . 
0 . 

O 0 . 
O 0 . 

10 0 . 
50 0 . 

0 . 
0 . 
0 . 
0 . 
0 . 
o 

L 
0 . 
o 

5 8 7 6 
4124 
0 0 0 0 
0 0 0 0 
0 0 0 0 
0 0 0 0 
3814 
0 0 0 0 
0 0 0 0 
0447 
0 0 0 0 
5 7 3 9 
0 0 0 0 
0 0 0 0 
0 0 0 0 
0344 
1718 
0 4 8 1 
0447 
0859 
0 2 7 5 
0687 
. 0 2 7 5 
0 . 0 0 3 4 
0515 I 
. 0 2 0 6 
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CoMaes | 15 0 . 0 5 1 5 1 
ProDeAl | 10 0 . 0 3 4 4 1 
ProMaestra I 31 0 . 1 0 6 5 
V i s u a l 1 3 0 . 0 1 0 3 1 
T e x t u a l | 51 0 . 1 7 5 3 1 
V i v e n c i | 8 0 . 0 2 7 5 1 
DePaAl | 9 0 . 0 3 0 9 1 
DeFrAl 1 6 0 . 0 2 0 6 1 
DePaMa I 7 0 . 0 2 4 1 1 
DeFrMa | 0 0 . 0 0 0 0 1 
ConLeAl | 2 0 . 0 0 6 9 1 
ConPaAl | 2 0 . 0 0 6 9 1 
ConLeMa | 6 0 . 0 2 0 6 1 
ConPaMa 1 1 0 . 0 0 3 4 1 
Repaso | 32 0 . 1 1 0 0 1 
Preg | 38 0 , 1 3 0 6 1 
O b s e r v | 90 0 . 3 0 9 3 1 
Compañeros | 6 0 . 0 2 0 6 
DemAten | 36 0 . 1 2 3 7 1 
C i e r r e s i 9 0 . 0 3 0 9 1 
DemCorr | 9 0 . 0 3 0 9 1 

< « GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 13 

DESGLOSADO 

T o t a l e s : 1 1 2 3 3 . 8 5 9 1 

T o t a l m u i t i e v e n t o s : 2 9 1 

F i n a l i z a d o e l p r o c e s a m i e n t o d e l a r c h i v o E : \ . 

* GSEQ ha t e r m i n a d o . 

0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 7 : 4 5 : 0 8 

, \DESGLOSADO.gsq 
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ANEXO V. 9 
EJEMPLO DE ARCHIVOS SDIS A NIVEL GLOBAL 

Archivo SDS\global.gsq 
Archivo Meta-Tarea.gsq 

Archivo SDS\fonodel.mds 



Pág 1 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 8 : 0 2 : 0 1 

GSW: GSEQ p a r a Windows 3 . 8 . 0 
GSEQ. A n a l i z a d o r S e c u e n c i a l de P r o p ó s i t o G e n e r a l 
Derechos r e s e r v a d o s (c) 2 0 0 0 , Roger Bakeman y V i c e n ? Quera 
G e o r g i a S t a t e U n i v e r s i t y , USA bakeman@gsu.edu w w w . g s u . e d u / ~ p s y r a b / s g . h t m 
U n i v e r s i d a d de B a r c e l o n a , España v q u e r a @ p s i . u b . e s w w w . u b . e s / c o m p o r t a / s g . h t m 

0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 8 : 0 2 : 0 1 

A r c h i v o de i n s t r u c c i o n e s : E : \ . . . \ A R C H I V O S SDS\GLOBAL.gsq 

I n s t r u c c i o n e s : 

A r c h i v o " E : \ T E S I S ESTER\ARCHIVOS SDS\2) 1 5 - 6 - 0 1 . m d s " ; 
T i t u l o "GLOBAL"; 
Acumula + * ; 
R e c o d i f i c a FEED = FPoCorr FPoSin FNecorr FNeSin DemCorr; 
R e c o d i f i c a METAS = HabFon HabSupra HabMorfol HabSint HabSeman CoMaes ProDeAl 

P r o M a e s t r a ; 
R e c o d i f i c a CONSIGNA = ExpAct R e l P r e v ; 
R e c o d i f i c a RECURSO = V i s u a l T e x t u a l V i v e n c i C i e r r e S ; 
R e c o d i f i c a CONTEO = ConLeAl ConPaAl ConLeMa ConPaMa; 
R e c o d i f i c a DELE = DePaAl DeFrAl DePaMa DeFrMa; 
Guarda " E : \ T E S I S ESTER\ARCHIVOS SDS\2) GLOBAL.mds" ; 
S imple f r e c p r o b ; 
Envia " E : \ T E S I S ESTER\ARCHIVOS SDS\GLOBAL.dat" f r e c p r o b t a b s e t i q d e t r a s ; 
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« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 3 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 8 : 0 2 : 0 1 

ARCHIVO núm. 1 
A r c h i v o de d a t o s : 
Los d a t o s f u e r o n guardados p o r e l programa: 
T i p o de a r c h i v o de d a t o s : 
S e n s i b l e a m a y ú s c u l a s / m i n ú s c u l a s a l c r e a r MDS: 
V e r i f i c a c i ó n de r e p e t i c i o n e s a l c r e a r MDS: 
V e r i f i c a c i ó n de e x c l u s i v i d a d a l c r e a r MDS: 
Los i n i c i o s de s e s i ó n e r a n O p o r d e f e c t o en SDS: 
S e n s i b l e a m a y ú s c u l a s / m i n ú s c u l a s en a r c h i v o GSEQ: 
T i p o de d a t o s : 
Número de c ó d i g o s en e l a r c h i v o SDIS o r i g i n a l : 

E : \ . . . \ 2 ) 1 5 - 6 - 0 1 . m d s 
SDIS 
MDS 3 . 0 
S í 
No 
S í 
No 
S í 
M u l t i e v e n t o s (MSD) 
47 

C ó d i g o s : C ó d i g o s d u a l e s : C o n j u n t o s : M o d i f i c a c i o n e s : 
AgruM 4 s i t u a c i ó n Código o r i g i n a l 
e l D i a d 2 s i t u a c i ó n Código o r i g i n a l 
EscEsp 1 t a r e a Código o r i g i n a l 
E s c D i c 3 t a r e a Código o r i g i n a l 
PrevEsc 5 t a r e a C ó d i g o o r i g i n a l 
P - alumnos Código o r i g i n a l 
0 - alumnos Código o r i g i n a l 
D - alumnos Código o r i g i n a l 
PO - alumnos Código o r i g i n a l 
OD - alumnos Código o r i g i n a l 
PD - alumnos Código o r i g i n a l 
Todos T alumnos Código o r i g i n a l 
PE - c a s o Código o r i g i n a l 
OR - c a s o Código o r i g i n a l 
DI - c a s o Código o r i g i n a l 
FPoCorr RC f e e d b a c k Código o r i g i n a l 
FPoSin RS f e e d b a c k Código o r i g i n a l 
FNecorr FC f e e d b a c k C ó d i g o o r i g i n a l 
FNeSin FS f e e d b a c k Código o r i g i n a l 
ExpAct EA NO SET Código o r i g i n a l 
R e l P r e v TA NO SET Código o r i g i n a l 
HabFon F NO SET Código o r i g i n a l 
HabSupra S NO SET Código o r i g i n a l 
HabMorfol M NO SET Código o r i g i n a l 
HabSint X NO SET Código o r i g i n a l 
HabSeman E NO SET Código o r i g i n a l 
CoMaes CM NO SET Código o r i g i n a l 
ProDeAl PA NO SET Código o r i g i n a l 
ProMaestra PM NO SET Código o r i g i n a l 
V i s u a l RV NO SET Código o r i g i n a l 
T e x t u a l RT NO SET Código o r i g i n a l 
V i v e n c i V NO SET Código o r i g i n a l 
DePaAl DP NO SET Código o r i g i n a l 
DeFrAl DF NO SET Código o r i g i n a l 
DePaMa MP NO SET Código o r i g i n a l 
DeFrMa MF NO SET Código o r i g i n a l 
ConLeAl CLA NO SET Código o r i g i n a l 
ConPaAl CPA NO SET Código o r i g i n a l 
ConLeMa CLM NO SET Código o r i g i n a l 
ConPaMa CPM NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
Repaso R NO SET Código o r i g i n a l 
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« < GSEQ 3.1 
Preg 
Observ 
Compañeros 
DemAten 
C i e r r e s 
DemCorr 

. 0 » > Pág 4 
G NO SET 
B NO SET 
C NO SET 
A NO_SET 
SP NO_SET 
DC NO SET 

0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 8 : 0 2 : 0 1 
C ó d i g o o r i g i n a l 
C ó d i g o o r i g i n a l 
C ó d i g o o r i g i n a l 
C ó d i g o o r i g i n a l 
C ó d i g o o r i g i n a l 
C ó d i g o o r i g i n a l 

Número de v a r i a b l e s : 2 
La v a r i a b l e t a r e a t i e n e 5 c o n d i c i o n e s : 

1 : 1 
2 : 2 
3 : 3 
4 : 4 
5 : 5 

La v a r i a b l e c a s o t i e n e 3 c o n d i c i o n e s : 
1 : DI 
2 : PE 
3 : OR 

A c u m u l a c i ó n : 
S e s i o n e s 

S i 
Unidades 

S i 
V a r i a b l e s 

No 

M o d i f i c a c i o n e s 

RECODIFICA: 
Nuevo 
FEED 

A n t i g u o s 
FPoCorr 
FPoSin 
FNecorr 
FNeSin 
DemCorr 

RECODIFICA: 
Nuevo 
METAS 

A n t i g u o s 
HabFon 
HabSupra 
HabMorfol 
HabSint 
HabSeman 
CoMaes 
ProDeAl 
ProMaestra 

RECODIFICA: 
Nuevo 
CONSIGNA 

A n t i g u o s 
ExpAct 
RelPrev 

RECODIFICA: 
Nuevo 
RECURSO 

A n t i g u o s 
V i s u a l 
T e x t u a l 
V i v e n c i 
C i e r r e s 
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« < GSEQ 3.8.0 » > Pág 5 02/08/2001 18:02:01 

RECODIFICA: 
Nuevo 
CONTEO 

Antiguos 
ConLeAl 
ConPaAl 
ConLeMa 
ConPaMa 

RECODIFICA: 
Nuevo = Antiguos 
DELE DePaAl 

DeFrAl 
DePaMa 
DeFrMa 

Modificaciones guardadas en E:\...\2) GLOBAL.MDS 

* Aviso: El archivo E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\2) GLOBAL.MDS ya existe 
* y no ha pedido SOBREESCRIBIRlo. No se guarda. 

Análisis descriptivo 
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« < GSEQ 3.8.0 » > Pág 6 02/08/2001 18:02:01 

586 

GLOBAL 

Titulo: GLOBAL 

SIMPLE: 
FREC FREL TASA DURA DREL PROB DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX IMED IMIN IMAX LMED 

LMIN LMAX 
No No No No No No No No No No No No No No No No 

No No 

SIMPLE para todos los códigos. 

ENVÍA: 
Archivo FREC FREL TASA DURA DREL PROB DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX IMED 

IMIN IMAX LMED LMIN LMAX Formato 
GLOBAL.DAT Sí No No No No Sí No No No No No No No 

No No No No No TABS 



< « GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

GLOBAL 

Pág 7 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 8 : 0 2 : 0 1 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 1 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n DI 

Acumulando 3 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s p o r c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) 

Acumulando 3 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

AgruM | 36 0 , 4 1 3 8 1 
e l D i a d | 51 0 . 5 8 6 2 1 
EscEsp 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
E s c D i c 1 0 0 0 0 0 0 1 
PrevEsc | 0 0 . 0 0 0 0 1 
P 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
0 i 0 0 0 0 0 0 1 
D 1 51 0 5 8 6 2 1 
PO 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
OD 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
PD 1 5 0 . 0 5 7 5 1 
Todos 1 31 0 . 3 5 6 3 1 
PE 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
OR 1 0 0 0 0 0 0 1 
DI 1 0 0 0 0 0 0 1 
Repaso | 2 0 0 2 3 0 1 
Preg | 3 0 0 3 4 5 1 
O b s e r v | 34 0 3 9 0 8 1 
Compañeros 0 0 . 0 0 0 0 
DemAten | 9 0 1034 1 
FEED 1 31 0 3 5 6 3 1 
METAS 1 18 0 2 0 6 9 1 
CONSIGNA 1 9 0 . 1 0 3 4 1 
RECURSO 1 14 0 1 6 0 9 1 
CONTEO 1 3 0 0 3 4 5 1 
DELE 1 10 0 1 1 4 9 1 

T o t a l e s : 307 3 5287 

T o t a l m u i t i e v e n t o s : 87 
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« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

GLOBAL 

Pág 8 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 8 : 0 2 : 0 1 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 1 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n PE 

Acijmulando 3 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s p o r c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) 

Acumulando 3 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

AgruM | 36 0 . 2857 
e l D i a d I 90 0 . 7 1 4 3 
EscEsp 1 0 0 . 0 0 0 0 
E s c D i c 1 0 0 . 0000 
PrevEsc 1 0 0 . 0000 
P 1 90 0 . 7 1 4 3 
0 1 0 0 . 0000 
D 1 0 0 . 0 0 0 0 
PO 1 0 0 . 0000 
OD 1 0 0 . 0000 
PD 1 5 0 . 0397 
Todos 1 31 0 . 2 4 6 0 
PE 1 0 0 . 0000 
OR 1 0 0 . 0000 
DI 1 0 0 . 0000 
Repaso | 5 0 . 0397 
Preg i 2 0 . 0159 
Observ | 45 0 . 3571 
Compañeros | 2 0 . 0 1 
DemAten | 9 0 . 0714 
FEED 1 49 0 . 3889 
METAS 1 25 0 . 1984 
CONSIGNA 1 10 0 . 0 7 9 4 
RECURSO 1 26 0 . 2 0 6 3 
CONTEO 1 2 0 . 0159 
DELE 1 20 0 . 1587 

T o t a l e s : 447 3 . 5476 

9 I 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 126 
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« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

GLOBAL 

Pág 9 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 8 : 0 2 : 0 1 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 1 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n OR 

Acumulando 3 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s p o r c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) 

Acumulando 3 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

AgruM 1 31 0 . 2 9 5 2 1 
e l D i a d | 74 0 . 7 0 4 8 1 
E s c E s p 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
E s c D i c 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
PrevEsc i 0 0 . 0 0 0 0 1 
P 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
0 1 74 0 . 7 0 4 8 1 
D 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
PO 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
OD 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
PD 1 0 0 , 0 0 0 0 1 
Todos 1 31 0 . 2 9 5 2 1 
PE 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
OR 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
DI 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
Repaso | 1 0 . 0 0 9 5 1 
Preg | 8 0 . 0 7 6 2 1 
O b s e r v | 43 0 . 4 0 9 5 1 
Compañeros 0 0 . 0 0 0 0 
DemAten I 5 0 . 0 4 7 6 1 
FEED 1 47 0 . 4 4 7 6 1 
METAS 1 15 0 . 1 4 2 9 1 
CONSIGNA 1 11 0 . 1 0 4 8 1 
RECURSO 1 22 0 . 2 0 9 5 1 
CONTEO 1 1 0 . 0 0 9 5 1 
DELE 1 14 0 . 1 3 3 3 1 

T o t a l e s : 377 3 . 5 9 0 5 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 105 
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« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

GLOBAL 

Pág 10 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 8 : 0 2 : 0 1 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 3 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n DI 

Acumulando 5 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s por c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) 

Acumulando 5 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

AgruM | 59 0 . 7 7 6 3 1 
e l D i a d | 17 0 . 2 2 3 7 1 
EscEsp 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
E s c D i c 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
PrevEsc | 0 0 . 0 0 0 0 1 
P 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
0 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
D 1 17 0 . 2 2 3 7 1 
PO 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
OD 1 7 0 . 0 9 2 1 1 
PD 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
Todos 1 52 0 . 6 8 4 2 1 
PE 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
OR 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
DI 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
Repaso | 12 0 . 1 5 7 9 1 
Preg | 7 0 . 0 9 2 1 1 
O b s e r v | 20 0 . 2 6 3 2 1 
Compañeros 0 0 . 0 0 0 
DemAten | 18 0 . 2 3 6 8 1 
FEED 1 19 0 . 2 5 0 0 1 
METAS 1 23 0 . 3 0 2 6 1 
CONSIGNA 1 15 0 . 1 9 7 4 
RECURSO 1 17 0 . 2 2 3 7 1 
CONTEO 1 9 0 . 1 1 8 4 i 
DELE 1 5 0 . 0 6 5 8 1 

T o t a l e s : 297 3 . 9 0 7 9 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 76 
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« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

GLOBAL 

Pág 11 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 8 : 0 2 : 0 1 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 3 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n PE 

Acumulando 5 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s por c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) 

Acumulando 5 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n por u n i d a d ) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

AgruM | 52 0 . 5 7 7 8 1 
e l D i a d 1 38 0 . 4 2 2 2 1 
E s c E s p 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
E s c D i c 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
P r e v E s c | 0 0 . 0 0 0 0 1 
P 1 38 0 . 4 2 2 2 1 
0 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
D 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
PO 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
OD 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
PD 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
Todos 1 52 0 . 5 7 7 8 1 
PE 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
OR 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
DI 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
Repaso | 10 0 . 1 1 1 1 1 
Preg | 4 0 . 0 4 4 4 1 
O b s e r v ) 2 6 0 . 2 8 8 9 1 
Compañeros 0 0 . 0 0 0 0 
DemAten | 19 0 . 2 1 1 1 1 
FEED 1 24 0 . 2 6 6 7 1 
METAS 1 31 0 . 3 4 4 4 1 
CONSIGNA 1 19 0 . 2 1 1 1 1 
RECURSO 1 16 0 . 1 7 7 8 1 
CONTEO 1 13 0 . 1 4 4 4 1 
DELE 1 3 0 . 0 3 3 3 1 

T o t a l e s : 3 4 5 3 . 8 3 3 3 

T o t a l m u i t i e v e n t o s : 90 
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« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

GLOBAL 

Pág 12 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 8 : 0 2 : 0 1 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 3 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n OR 

Acumulando 5 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s p o r c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) 

Acumulando 5 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

AgruM | 59 0 . 7 6 6 2 1 
e l D i a d | 18 0 . 2 3 3 8 1 
EscEsp 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
E s c D i c 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
PrevEsc | 0 0 . 0 0 0 0 1 
P 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
0 I 18 0 . 2 3 3 8 1 
D 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
PO 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
OD 1 7 0 . 0 9 0 9 1 
PD 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
Todos 1 52 0 . 6 7 5 3 1 
PE 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
OR 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
DI 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
Repaso | 12 0 . 1558 1 
Preg | 5 0 . 0 6 4 9 1 
Observ | 2 1 0 . 2 7 2 7 1 
Compañeros 1 0 . 0 1 3 0 
DemAten i 17 0 . 2 2 0 8 1 
FEED 1 18 0 . 2 3 3 8 1 
METAS 1 2 3 0 . 2 9 8 7 1 
CONSIGNA 1 14 c . 1 8 1 8 1 
RECURSO 1 2 3 0 . 2 9 8 7 1 
CONTEO 1 10 0 . 1 2 9 9 1 
DELE 1 4 0 . 0 5 1 9 1 

T o t a l e s : 3 0 2 3 . 9 2 2 1 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 77 

592 



« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > 

GLOBAL 

Pág 13 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 8 : 0 2 : 0 2 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 5 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n DI 

Acumulando 2 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s p o r c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) 

Acumulando 2 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 

E s t a d i s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

AgruM | 90 0 . 8 3 3 3 1 
e l D i a d | 18 0 . 1 6 6 7 1 
EscEsp 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
E s c D i c 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
PrevEsc | 0 0 . 0 0 0 0 1 
P 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
0 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
D 1 18 0 . 1 6 6 7 1 
PO 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
OD 1 6 0 . 0 5 5 6 1 
PD 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
Todos 1 84 0 . 7 7 7 8 1 
PE 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
OR 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
DI 1 0 0 . 0 0 0 0 1 
Repaso | 19 0 . 1 7 5 9 1 
Preg | 2 2 0 . 2 0 3 7 1 
O b s e r v | 28 0 . 2 5 9 3 1 
Compañeros 2 0 . 0 1 8 5 
DemAten | 12 0 . 1 1 1 1 1 
FEED 1 28 0 . 2 5 9 3 1 
METAS t 41 0 . 3 7 9 6 1 
CONSIGNA 1 5 0 . 0 4 6 3 1 
RECURSO 1 2 9 0 . 2 6 8 5 1 
CONTEO 1 0 0 , 0 0 0 0 1 
DELE 1 3 0 . 0 2 7 8 1 

T o t a l e s : 4 0 5 3 . 7 5 0 0 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 108 
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« < GSEQ 3 . 8 . 0 > » 

GLOBAL 

Pág 14 0 2 / 0 8 / 2 0 0 1 1 8 : 0 2 : 0 2 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 5 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n PE 

Acumulando 2 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s p o r c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) 

Acumulando 2 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLES 

C ó d i g o s 

AgruM 
e l D i a d 
E s c E s p 
E s c D i c 
PrevEsc 
P 
O 
D 
PO 
OD 
PD 
Todos 
PE 
OR 
DI 
Repaso 
Preg 
O b s e r v 
Compañeros 
DemAten 
FEED 
METAS 
CONSIGNA 
RECURSO 
CONTEO 
DELE 

FREC PROB 

84 
35 

O O 
O O 
O 

35 
O O 
O O 
O O 
O O 
O O 

84 O 
O 
O 
O O 

20 O 
28 
28 

13 
33 
44 

6 
26 O 

O O 
5 O 

. 7 0 5 9 I 

. 2 9 4 1 I 

. 0 0 0 0 I 

. 0 0 0 0 I 

. 0 0 0 0 I 

. 2 9 4 1 I 

. 0 0 0 0 I 

. 0 0 0 0 I 

. 0 0 0 0 I 

. 0 0 0 0 I 

. 0 0 0 0 I 

. 7 0 5 9 I 

. 0 0 0 0 I 

. 0 0 0 0 I 

. 0 0 0 0 I 

. 1 6 8 1 I 

. 2 3 5 3 I 

. 2 3 5 3 I 
0 . 0 2 5 2 I 

. 1 0 9 2 I 

. 2 7 7 3 I 

. 3 6 9 7 I 
0 . 0 5 0 4 I 
. 2 1 8 5 I 
. 0 0 0 0 I 
. 0 4 2 0 I 

T o t a l e s : 444 3 . 7 3 1 1 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 119 
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< « GSEQ 3.8.0 » > 

GLOBAL 

Pág 15 02/08/2001 18:02:02 

Variable tarea, condición 5 
Variable caso, condición OR 

Acvimulando 2 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño) 

Acumulando 2 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 

AgruM I 81 0.7431 1 
elDiad | 28 0.2569 1 
EscEsp 1 0 0.0000 1 
EscDic 1 0 0.0000 1 
PrevEsc | 0 0.0000 1 
P 1 0 0.0000 1 
0 1 19 0.1743 1 
D 1 0 0.0000 1 
PO 1 0 0.0000 1 
OD 1 6 0.0550 1 
PD 1 0 0.0000 1 
Todos 1 84 0.7706 1 
PE 1 0 0.0000 1 
OR 1 0 0.0000 1 
DI 1 0 0.0000 1 
Repaso 1 19 0.1743 1 
Preg I 25 0.2294 1 
Observ | 26 0.2385 1 
Compañeros 5 0.0459 
DemAten | 14 0.1284 1 
FEED 1 29 0.2661 1 
METAS 1 38 0.3486 1 
CONSIGNA 1 5 0.0459 1 
RECURSO 1 25 0.2294 1 
CONTEO 1 0 0.0000 1 
DELE 1 4 0.0367 1 

Totales: 408 3.7431 

Total muitieventos: 109 

Finalizado el procesamiento del archivo E:\ . . .\ARCHIVOS SDS\GLOBAL.gsq 

* GSEQ ha terminado. 
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Pág 1 2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

GSW: GSEQ p a r a Windows 3 . 8 . 0 
GSEQ. A n a l i z a d o r S e c u e n c i a l de P r o p ó s i t o G e n e r a l 
D e r e c h o s r e s e r v a d o s (c) 2 0 0 0 , Roger Bakeman y V i c e n ? Quera 
G e o r g i a S t a t e U n i v e r s i t y , USA bakemanSgsu .edu 

w w w . g s u . e d u / ~ p s y r a b / s g . h t m 
U n i v e r s i d a d de B a r c e l o n a , España v q u e r a @ p s i . u b . e s 

w w w . u b . e s / c o m p o r t a / s g . h t m 

2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

A r c h i v o de i n s t r u c c i o n e s : E : \ . . . \ M e t a - T a r e a . g s q 

I n s t r u c c i o n e s : 

A r c h i v o " E : \ T E S I S ESTER\ARCHIVOS S D S \ R e s u m i d í s i m o l 8 - 0 6 - 0 1 . MDS" ; 
T i t u l o " M e t a - T a r e a " ; 
Acumula + * ; 
S i m p l e f r e c p r o b ( METAS ) ; 
Envia " E : \ T E S I S ESTER\ARCHIVOS S D S \ M e t a - t a r e a . d a t " f r e c p r o b t a b s e t i q 

d e t r a s ; 

I n s t r u c c i o n e s ARCHIVO: 1 

~ « < GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 2 

ARCHIVO núm. 1 
A r c h i v o de d a t o s : 

E : \ . . . \ a Ó * R e s u m i d i s i m o l 8 - 0 6 - 0 1 . M D S 
Los d a t o s f u e r o n guardados por e l programa: 
T i p o de a r c h i v o de d a t o s : 
S e n s i b l e a m a y ú s c u l a s / m i n ú s c u l a s a l c r e a r MDS: 
V e r i f i c a c i ó n de r e p e t i c i o n e s a l c r e a r MDS: 
V e r i f i c a c i ó n de e x c l u s i v i d a d a l c r e a r MDS: 
Los i n i c i o s de s e s i ó n eran O p o r d e f e c t o en SDS: 
S e n s i b l e a m a y ú s c u l a s / m i n ú s c u l a s en a r c h i v o GSEQ: 
T i p o de d a t o s : 
Número de c ó d i g o s en e l a r c h i v o SDIS o r i g i n a l : 
Número a c t u a l de c ó d i g o s : 

2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

GSEQ 
MDS 3 . 0 
Sí 
No 
Sí 
No 
S í 
M u i t i e v e n t o s (MSD) 
47 
26 

C ó d i g o s : C ó d i g o s d u a l e s : C o n j u n t o s : M o d i f i c a c i o n e s : 
AgruM 4 s i t u a c i ó n C ó d i g o o r i g i n a l 
e l D i a d 2 s i t u a c i ó n Código o r i g i n a l 
EscEsp 1 t a r e a Código o r i g i n a l 
E s c D i c 3 t a r e a C ó d i g o o r i g i n a l 
PrevEsc 5 t a r e a C ó d i g o o r i g i n a l 
P - alumnos Código o r i g i n a l 
0 - alumnos C ó d i g o o r i g i n a l 
D - alumnos C ó d i g o o r i g i n a l 
PO - alumnos C ó d i g o o r i g i n a l 
OD - aliamnos C ó d i g o o r i g i n a l 
PD - alumnos Código o r i g i n a l 
Todos T alumnos C ó d i g o o r i g i n a l 
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PE - c a s o C ó d i g o o r i g i n a l 
OR - c a s o C ó d i g o o r i g i n a l 
DI - c a s o C ó d i g o o r i g i n a l 
Repaso R NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
Preg G NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
O b s e r v B NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
Compañeros C NO SET C ó d i g o o r i g i n a l 
DemAten A NO_SET C ó d i g o o r i g i n a l 
FEED - NO_SET RECODIFICA FPoCorr 

FPoSin FNecorr FNeSin DemCorr 
METAS - NO_SET RECODIFICA AspFon 

AspSupra A s p M o r f o l A s p S i n t AspSeman CoMaes ProDeAl ProMaestra 
CONSIGNA - NO_SET RECODIFICA ExpAct 

R e l P r e v 
RECURSO - NO_SET RECODIFICA V i s u a l 

T e x t u a l V i v e n c i S i g n o s 
CONTEO - NO_SET RECODIFICA ConLeAl 

ConPaAl ConLeMa ConPaMa 
DELE - NO_SET RECODIFICA DePaAl 

DeFrAl DePaMa DeFrMa 

Número de v a r i a b l e s : 2 
La v a r i a b l e t a r e a t i e n e 5 c o n d i c i o n e s : 

1 : 1 
2 : 2 
3 : 3 
4 : 4 
5 : 5 

La v a r i a b l e c a s o t i e n e 3 c o n d i c i o n e s : 
1 : DI 
2 : PE 
3 : OR 

A c u m u l a c i ó n : 

« < GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 3 
S e s i o n e s Unidades V a r i a b l e s 

S i S i No 

2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

A n á l i s i s d e s c r i p t i v o 

" « < GSEQ 3 . 8 . 0 > » Pág 4 

M e t a - T a r e a 

2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

T i t u l o : M e t a - T a r e a 

SIMPLE: 
FREC FREL TASA DURA DREL PROB DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX IMED IMIN 

IMAX LMED LMIN LMAX 
No No No No No No No No No No No No No No No 

No No No 

SIMPLE p a r a l o s c ó d i g o s s i g u i e n t e s : 
METAS 
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ENVÍA: 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 1 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n DI 

Acumulando 3 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s por c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) . 

Aciomulando 3 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n por unidad) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

METAS I 18 0 . 2 0 6 9 | 

T o t a l e s : 18 0 . 2 0 6 9 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 87 

~ « < GSEQ 3 . 8 . 0 > » Pág 6 2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

M e t a - T a r e a 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 1 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n PE 

Acumulando 3 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s por c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) . 

Acumulando 3 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n por u n i d a d ) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

METAS I 25 0 . 1 9 8 4 | 

T o t a l e s : 25 0 . 1 9 8 4 
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M e t a - T a r e a 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 126 

" < « GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 7 2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

A r c h i v o FREC FREL TASA DURA DREL PROB DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX 
IMED IMIN IMAX LMED LMIN LMAX Formato 

META-TAREA.DAT S i No No No No S í No No No No No No 
No No No No No No TABS 

~ « < GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 5 2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

M e t a - T a r e a 



V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 1 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n OR 

Acumulando 3 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s por c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) . 

Acumulando 3 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n por u n i d a d ) . 

E s t a d i s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

METAS I 15 0 . 1 4 2 9 | 

T o t a l e s : 15 0 . 1 4 2 9 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 105 

" « < GSEQ 3 . 8 . 0 > » Pág 8 2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

M e t a - T a r e a 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 3 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n DI 

Acumulando 5 u n i d a d e s (máximo 5 unidades por c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) . 

Acumulando 5 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n por u n i d a d ) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLES 

Códigos FREC PROB 

METAS I 23 0 . 3 0 2 6 | 

T o t a l e s : 23 0 . 3 0 2 6 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 76 

~ « < GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 9 2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

M e t a - T a r e a 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 3 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n PE 

Acumulando 5 u n i d a d e s (máximo 5 unidades por c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) . 
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Acumulando 5 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

METAS I 31 0 , 3 4 44 I 

T o t a l e s : 31 0 . 3 4 4 4 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 90 

~ « < GSEQ 3 , 8 . 0 » > Pág 10 2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

M e t a - T a r e a 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 3 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n OR 

Acumulando 5 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s p o r c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) , 

Acumulando 5 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

METAS I 23 0 . 2 9 8 7 | 

T o t a l e s : 23 0 . 2 9 8 7 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 77 

~ « < GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 11 2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

M e t a - T a r e a 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 5 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n DI 

Acumulando 2 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s p o r c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) 

Acumulando 2 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 

E s t a d i s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

METAS I 41 0 . 3 7 9 6 | 

T o t a l e s : 41 0 . 3 7 9 6 
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T o t a l m u l t i e v e n t o s : 108 

" « < GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 12 2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

M e t a - T a r e a 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 5 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n PE 

Acumulando 2 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s p o r c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) . 

Acumulando 2 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n p o r u n i d a d ) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLEs 

C ó d i g o s FREC PROB 

METAS I 44 0 . 3 6 9 7 | 

T o t a l e s : 44 0 . 3 6 9 7 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 119 

" « < GSEQ 3 . 8 . 0 » > Pág 13 2 0 / 0 7 / 2 0 0 1 1 5 : 3 5 : 0 0 

M e t a - T a r e a 

V a r i a b l e t a r e a , c o n d i c i ó n 5 
V a r i a b l e c a s o , c o n d i c i ó n OR 

Acumulando 2 u n i d a d e s (máximo 5 u n i d a d e s por c a s i l l a d e l d i s e ñ o ) . 

Acumulando 2 s e s i o n e s (máximo 1 s e s i ó n por u n i d a d ) . 

E s t a d í s t i c o s SIMPLES 

C ó d i g o s FREC PROB 

METAS I 38 0 . 3 4 8 6 | 

T o t a l e s : 38 0 . 3 4 8 6 

T o t a l m u l t i e v e n t o s : 109 

F i n a l i z a d o e l p r o c e s a m i e n t o d e l a r c h i v o E : \ . . . \ M e t a - T a r e a . g s q 

* GSEQ ha t e r m i n a d o . 
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2 0 / 0 6 / 2 0 0 1 1 6 : 1 7 : 4 3 
A r c h i v o " E : \ T E S I S ESTER\ARCHIVOS S D S \ O r i g i n a l l 5 - 6 - 0 1 . m d s " ; 

T i t u l o "H3 meta b i l o q u e s " ; 
C o n d i c i o n a d o s VT DELE CONTEO; 
R e t a r d o s - 1 a 2 ; 

Dados META 

DI Retardo - 1 . RSAJ. Residuos ajustados 

VT DELE CONTEO 

META I 2 .21 : - 1 . 5 4 : - 1 . 4 6 : | 
& I -2 .21 1.54 1.46: | 

[di Retardo 0 . RSAJ. Residuos ajustados 

VT DELE CONTEO 

META I 1.75: - 2 . 9 6 : 1.74: | 
& I -1 .75 2.96 - 1 . 7 4 : | 

I Retardo 1. RSAJ. Residuos ajustados 
VT DELE CONTEO 

META I 0 .51 : - 0 . 9 7 : 0.68: | 
& I -0 .51 0.97 - 0 . 6 8 : | 

[di Retardo 2 . RSAJ. Residuos ajustados 

VT DELE CONTEO 

META I 1 . 4 1 : - 0 . 5 0 : - 1 . 6 8 : | 
& I - 1 . 4 1 0 . 5 0 1 . 6 8 : | 

PE Retardo -1. RSAJ. Residuos ajustados 
VT DELE CONTEO 

META I 1 . 3 0 : - 0 . 7 3 : - 1 . 0 6 : 1 
& I - 1 . 3 0 0 . 7 3 1 . 0 6 : | 
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P E R e t a r d o 0 . R S A J . R e s i d u o s a j u s t a d o s 

VT DELE CONTEO 

META I - 0 . 9 6 0 . 0 0 1 . 6 7 : | 
& I 0 . 9 6 0 . 0 0 - 1 . 6 7 : | 

P E R e t a r d o 1 . R S A J . R e s i d u o s a j u s t a d o s 

VT DELE CONTEO 

META I 0 . 7 6 : - 1 . 1 2 : 0 . 5 1 : | 
& I - 0 . 7 6 1 . 1 2 - 0 . 5 1 : | 

P E R e t a r d o 2 . R S A J . R e s i d u o s a j u s t a d o s 

VT DELE CONTEO 

META I - 0 . 8 5 : 0 . 8 8 : 0 . 0 4 : | 
& I 0 . 8 5 - 0 . 8 8 - 0 . 0 4 : | 

|0R R e t a r d o - 1 . R S A J . R e s i d u o s a j u s t a d o s 

VT DELE CONTEO 

META I 2 . 1 5 : - 1 . 6 0 : - 1 . 2 3 : | 
& I - 2 . 1 5 1 . 6 0 1 . 2 3 : | 

OR R e t a r d o 0 ^ R S A J . R e s i d u o s a j u s t a d o s 

VT DELE CONTEO 

META 1 1 . 2 5 : - 2 . 9 1 : 2 . 4 5 : | 
& I - 1 . 2 5 2 . 9 1 - 2 . 4 5 : | 

604 



|0R R e t a r d o 1 . R S A J . R e s i d u o s a j u s t a d o s 

VT DELE CONTEO 

META I 0 . 0 6 : - 0 . 3 7 : 0 . 4 8 : | 
& I - 0 . 0 6 0 .37 - 0 . 4 8 : | 

|0R R e t a r d o 2 . R S A J . R e s i d u o s a j u s t a d o s 

VT DELE CONTEO 

META I - 0 . 0 3 : 0 . 2 4 : - 0 . 3 2 : | 
& I 0 . 0 3 - 0 . 2 4 0 . 3 2 : | 
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GSW: GSEQ para Windows 3.8.0 
GSEQ. Analizador Secuencial de Propósito General 
Derechos reservados (c) 2000, Roger Bakeman y Viceng Quera 
Georgia State University, USA b a l < e m a n @ Q s u . e d u www.gsu.edu/~psyrab/sq.htm 
Universidad de Barcelona, España vqueracSpsi.ub.es www.ub.es/comporta/sq.htm 

15/06/2001 14:11:20 

Archivo de instrucciones: E:\...\H3 P FD I^C.gsq 

Instrucciones: 

Archivo "E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\Fonodel.mds"; 
Titulo "H3 P FD MC"; 
Acumula + * ; 
Simultáneos FONODEL = AspFon DELEAM; 
Simultáneos MORFOCONT = AspMorfol CONAM FNeSin ExpAct RelPrev; 
Simultáneos SINSEM = AspSint AspSeman; 
Guarda "E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\SIMULT H3.mds"; 
Simple frec tasa prob ( DELEAM CONAM FONODEL MORFOCONT SINSEM ); 
Envia "E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\H3 P FD MC.dat" frec tasa prob tabs etiq detras; 
Estadísticos fren rsaj chi2 qyul; 
Condicionados SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaestra; 
Retardos O a 2; 
Dados FONODEL MORFOCONT Preg Visual Textual; 
Exporta "E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\H3 P FD MC.dat" fren rsaj chi2 qyul tabs etiq 
detras; 

Instrucciones ARCHIVO: 1 

ARCHIVO núm. 1 

Archivo de datos: E:\...\Fonodel.mds 
Los datos fueron guardados por el programa: GSEQ 
Tipo de archivo de datos: MDS 3.0 
Sensible a mayúsculas/minúsculas al crear MDS: Sí 
Verificación de repeticiones al crear MDS: No 
Verificación de exclusividad al crear MDS: Sí 
Los inicios de sesión eran O por defecto en SDS: No 
Sensible a mayúsculas/minúsculas en archivo GSEQ: Sí 
Tipo de datos: Multieventos (MSD) 
Número de códigos en el archivo SDIS original: 47 
Número actual de códigos: 41 
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O'aiiua » M. ^ 

cód igos Cód igos 
dua les 

Con jun tos Mod i f i cac iones 

AgruM 4 situación Código original 

elDiad 2 situación Código original 

EscEsp 1 tarea Código original 

EscDic 3 tarea Código original 

PrevEsc 5 tarea Código original 

P - alumnos Código original 

0 - alumnos Código original 

D - alumnos Código original 

PO - alumnos Código original 

OD - alumnos Código original 

PD - alumnos Código original 

Todos T alumnos Código original 

PE - caso Código original 

OR - caso Código original 

DI - caso Código original 

FPoCorr RC feedback Código original 

FPoSin RS feedback Código original 

FNecorr FC feedback Código original 

FNeSin FS feedback Código original 

ExpAct EA NO_SET Código original 

RelPrev TA NO_SET Código original 

AspFon F NO_SET Código original 

AspSupra S NO_SET Código original 

AspMorfol M NO_SET Código original 

AspSint X NO_SET Código original 

AspSeman E NO_SET Código original 

CoMaes CM NO_SET Código original 

ProDeAl PA NO_SET Código original 

ProMaestra PM NO_SET Código original 

Visual RV NO_SET Código original 

Textual RT NO_SET Código original 

Vivenci V NO_SET Código original 

Repaso R NO_SET Código original 

Preg G NO_SET Código original 

Observ B NO_SET Código original 

Compañeros C NO_SET Código original 

DemAten A NO_SET Código original 

Signos SP NO_SET Código original 

DemCorr DC NO_SET Código original 

DELEAM - NO_SET RECODIFICA DePaAl DeFrAl DePaMa DeFrMa 
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ConLeAl ConPaAl ConLeMa 
CONAM - NO_SET RECODIFICA conPaMa 

Variables Condiciones 

1 tarea 1 1 
2 2 

3 3 

4 4 

5 5 

2 caso 1 DI 

2 PE 

3 OR 

Acumulación 
Sesiones Unidades Variables 

Sí Sí No 

Modificaciones 

SIMULTÁNEOS: 
Nuevo Antiguos 
FONODEL AspFon 

DELEAM 

SIMULTÁNEOS: 
Nuevo Antiguos 
MORFOCONT AspMorfol 

CONAM 
FNeSin 
ExpAct 
RelPrev 

SIMULTÁNEOS: 
Nuevo Antiguos 
SINSEM AspSint 

AspSeman 

Modificaciones guardadas en E:\...\SIMULT H3.MDS 

Análisis descriptivo 

Título: H3 P FD MC 

SIMPLE 
FREC FREL TASA DURA DREL PROB DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX IMED IMIN IMAX LMEI 
No No No No No No No No No No No No No No No No 
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Factor de tasa: 60 

Página 4 de 32 

SIMPLE para los códigos siguientes: 
DELEAM 
CONAM 
FONODEL 
MORFOCONT 
SINSEM 
ENVÍA 
Archivo FREC FREL TASA DURA DREL PROB DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX IMED IMIN It 
H3 P 
FD Sí No Sí No No Sí No No No No No No No No N 
MC.DAT 

Variable tarea, condición 1 
Variable caso, condición DI 

Acumulando 3 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 3 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 
DELEAM 10 0.1149 
CONAM 3 0.0345 
FONODEL 0 0.0000 
MORFOCO 0 0.0000 
SINSEM 1 0.0115 
Totales 14 0.1609 

Total multieventos: 87 

Variable tarea, condición 1 
Variable caso, condición PE 

Acumulando 3 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 3 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLES 

Códigos FREC PROB 
DELEAM 20 0.1587 
CONAM 2 0.0159 
FONODEL 6 0.0476 
MORFOCO 0 0.0000 
SINSEM 1 0.0079 
Totales 29 0.2302 

Total multieventos: 126 

Variable tarea, condición 1 
Variable caso, condición OR 
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Acumulando 3 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 3 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 
DELEAM 14 0.1333 
CONAM 1 0.0095 
FONODEL 0 0.0000 
MORFOCO 0 0.0000 
SINSEM 0 0.0000 
Totales 15 0.1429 

Total multieventos: 105 

Variable tarea, condición 3 
Variable caso, condición DI 

Acumulando 5 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 5 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 
DELEAM 5 0.0658 
CONAM 9 0.1184 
FONODEL 0 0.0000 
MORFOCO 0 0.0000 
SINSEM 0 0.0000 
Totales 14 0.1842 

Total multieventos: 76 

Variable tarea, condición 3 
Variable caso, condición PE 

Acumulando 5 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 5 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLES 

Códigos FREC PROB 
DELEAM 3 0.0333 
CONAM 13 0.1444 
FONODEL 0 0.0000 
MORFOCO 0 0.0000 
SINSEM 0 0.0000 
Totales 16 0.1778 
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Total multieventos: 90 

Variable tarea, condición 3 
Variable caso, condición OR 

Acumulando 5 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 5 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLES 

Página 6 de 32 

Códigos FREC PROB 
DELEAM 4 0.0519 
CONAM 10 0.1299 
FONODEL 0 0.0000 
MORFOCO 0 0.0000 
SINSEM 0 0.0000 
Totales 14 0.1818 

Total multieventos: 77 

Variable tarea, condición 5 
Variable caso, condición DI 

Acumulando 2 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 2 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLES 

Códigos FREC PROB 
DELEAM 3 0.0278 
CONAM 0 0.0000 
FONODEL 0 0.0000 
MORFOCO 0 0.0000 
SINSEM 0 0.0000 
Totales 3 0.0278 

Total multieventos: 108 

Variable tarea, condición 5 
Variable caso, condición PE 

Acumulando 2 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 2 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 
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Códigos FREC PROB 
DELEAM 5 0.0420 

CONAM 0 0.0000 
FONODEL 1 0.0084 
MORFOCO 0 0.0000 
SINSEM 0 0.0000 
Totales 6 0.0504 

Total multieventos: 119 

Variable tarea, condición 5 
Variable caso, condición OR 

Acumulando 2 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 2 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 
DELEAM 4 0.0367 
CONAM 0 0.0000 
FONODEL 0 0.0000 
MORFOCO 0 0.0000 
SINSEM 0 0.0000 
Totales 4 0.0367 

Total multieventos: 109 

Análisis secuencial 

CONDICIONADOS: Lista de códigos 
Códigos: 
SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaestra 

DADOS: Lista de códigos 
Códigos: 
FONODEL MORFOCONT Preg Visual Textual 

Título: H3 P FD MC 

ESTADÍSTICOS 
FRCN FESP RESI RSAJ SIGP PCON CHI2 G2 RAZÓN LNRAZ QYULE PHI PHIC KAPPA KAPPC Opció 
Sí No No Sí No No Sí No No No Sí No No No No PRUE 

RETARDOS pedidos: 
0 1 2 

EXPORTA 
Archivo FRCN FESP RESI RSAJ SIGP PCON CHI2 G2 RAZÓN LNRAZ QYULE PHI PHIC K/ 
H3 P FD MC.DAT Sí No No Sí No No Sí No No No Sí No No N( 

Variable tarea, condición 1 
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Variable caso, condición DI 

Acumulando 3 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 3 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Los efectivos son muitieventos. 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 0. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 0 0 0 0 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 3 0 7 0 0 10 
Totales 0 3 0 7 0 0 10 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 0. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
MORFOCON 0.00 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Preg 0.00 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Visual 0.00 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Textual 0.00 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 0. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 0.0000 

Grados de libertad 1 

Valor p aproximado 0.950520 

Frecuencias esperadas < 5 96 .7% 

Frecuencias esperadas < 1 93.3% 

Retardo 0. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 
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Retardo 1. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

S INSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 

FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 

MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 

Preg 0 0 0 0 1 0 1 

Visual 0 0 0 0 0 0 0 

Textual 0 2 0 3 0 0 5 

Totales 0 2 0 3 1 0 6 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 1. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 

FONODEL 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 0.00 0.00: 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 0.00 0.00: 
Preg 0.00: -0.77: 0.00: -1.10 2.45 0.00: 
Visual 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 0.00 0.00: 
Textual 0.00: 0.77: 0.00: 1.10 -2.45 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 1. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 6.0000 

Grados de libertad 2 

Valor p aproximado 0.048449 

Frecuencias esperadas < 3 100.0% 

Frecuencias esperadas < 1 93.3% 

Retardo 1. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 -1.00 0.00 -1.00 0.00 0.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 0.00 -1.00 0.00 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 2. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 
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SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 0 1 0 1 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 3 0 2 0 0 5 
Totales 0 3 0 2 1 0 6 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 2. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00: 
MORFOCON 0.00 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00: 
Preg 0.00 -1.10: 0.00: -0.77 2.45: 0.00: 
Visual 0.00 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00: 
Textual 0.00 1.10: 0.00: 0.77 -2.45: 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 2. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 6.0000 

Grados de libertad 2 

Valor p aproximado 0.048449 

Frecuencias esperadas < 3 100.0% 

Frecuencias esperadas < 1 93.3% 

Retardo 2. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 -1.00 0.00 -1.00 0.00 0.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 0.00 -1.00 0.00 

Variable tarea, condición 1 
Variable caso, condición PE 

Acumulando 3 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 3 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Los efectivos son multieventos. 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 0. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 
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SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 

FONODEL 0 5 0 0 0 0 5 

MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 

Preg 0 0 0 0 0 0 0 

Visual 0 0 3 0 0 0 3 

Textual 0 2 0 15 0 0 17 

Totales 0 7 3 15 0 0 25 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 0. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 

FONODEL 0.00: 4 . 0 1 : -0,92: -3,06: 0,00: 0.00: 

MORFOCON 0.00: 0.00: 0,00: 0.00: 0,00: 0.00: 
Preg 0.00: 0.00: 0,00: 0,00: 0.00: 0.00: 
Visual 0.00: -1.15: 5.00: -2.26: 0.00: 0.00: 
Textual 0.00: -2.64: -2,69: 4.20: 0.00: 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo O. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 40,7563 

Grados de libertad 4 

Valor p aproximado 0,000000 

Frecuencias esperadas < 5 96.7% 

Frecuencias esperadas < 3 90 ,0% 

Frecuencias esperadas < 1 80 .0% 

Retardo 0. QYULE, Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0,00 -1.00 -1,00 0.00 0,00 
MORFOCON 0,00 0,00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0,00 0,00 0.00 0.00 0.00 0,00 
Visual 0.00 -1.00 0.00 -1,00 0.00 0.00 
Textual 0.00 -0,85 -1.00 0.00 0.00 0.00 

Condicionados: SINSEJVj,,. Dados: FONODEL,., 

Retardo 1 , FRCN, Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 
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SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 3 0 0 0 0 3 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 0 0 0 0 
Visual 0 0 1 0 0 0 1 
Textual 0 2 0 4 0 1 7 
Totales 0 5 1 4 0 1 11 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 1 . RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 2.22: -0.64 -1.54: 0.00: -0.64: 
MORFOCON 0.00 0.00: 0.00 0.00: 0.00: 0.00: 
Preg 0.00 0.00: 0.00 0.00: 0.00: 0.00: 
Visual 0.00 -0.96: 3.32 -0.79: 0.00: -0.33: 
Textual 0.00 -1.49: -1.39 1,90: 0.00: 0.79: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 1. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 15.7143 

Grados de libertad 6 

Valor p aproximado 0.015434 

Frecuencias esperadas < 5 100.0% 

Frecuencias esperadas < 3 96.7% 

Frecuencias esperadas < 1 86.7% 

Retardo 1. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 -1.00 -1.00 0.00 -1.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Visual 0.00 -1.00 0.00 -1.00 0.00 -1.00 
Textual 0.00 -0.76 -1.00 0.00 0.00 0.00 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 2. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 
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SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 

FONODEL 0 2 0 0 0 0 2 

MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 

Preg 0 0 0 0 0 0 0 

Visual 0 0 1 0 0 0 1 

Textual 0 2 0 2 0 0 4 

Totales 0 4 1 2 0 0 7 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 2. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 1.45: -0 .68: -1.06: 0.00: 0.00: 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Preg 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Visual 0.00: -1.25: 2.65: -0.68: 0.00: 0.00: 
Textual 0.00: -0.44: -1 .25: 1.45: 0.00: 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 2. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 8.7500 

Grados de libertad 4 

Valor p aproximado 0.066738 

Frecuencias esperadas < 3 100.0% 

Frecuencias esperadas < 1 9 0 . 0 % 

Retardo 2. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 -1.00 -1.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Visual 0.00 -1.00 0.00 -1.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 -0.33 -1.00 0.00 0.00 0.00 

Variable tarea, condición 1 
Variable caso, condición OR 

Acumulando 3 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 3 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Los efectivos son multieventos. 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 0. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 
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SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 1 0 0 1 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 2 0 13 0 0 15 
Totales 0 2 0 14 0 0 16 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 0. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00: 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00: 
Preg 0.00: -0 .39: 0.00: 0.39 0.00: 0.00: 
Visual 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00: 
Textual 0.00: 0.39: 0.00: -0.39 0.00: 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 0. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 0.1524 

Grados de libertad 1 

Valor p aproximado 0.697374 

Frecuencias esperadas < 3 96 .7% 

Frecuencias esperadas < 1 93 .3% 

Retardo 0. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 -1.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 -1.00 0.00 0.00 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 1. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 1 0 0 1 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 0 0 4 0 0 4 
Totales 0 0 0 5 0 0 5 

620 

file://E:\ESTHER\TESIS ESTERVARCHIVOS SDS\H3 P FD MC.lstl.htm 30/1/02 

file://E:/ESTHER/TESIS


Salida de H3 P FD MC.gsq Página 15 de 32 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 1 . RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00 0.00: 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00 0.00: 
Preg 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00 0.00: 
Visual 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00 0.00: 
Textual 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 1 . CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 0.0000 

Grados de libertad 1 

Valor p aproximado 0.950520 

Frecuencias esperadas < 5 100.0% 

Frecuencias esperadas < 3 96.7% 

Frecuencias esperadas < 1 93.3% 

Retardo 1. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 2. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 1 0 0 1 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 0 0 2 0 0 2 
Totales 0 0 0 3 0 0 3 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 2. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 
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SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Preg 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Visual 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Textual 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados 

Retardo 2. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 

que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Chi cuadrado de Pearson 0.0000 

Grados de libertad 1 

Valor p aproximado 0.950520 

Frecuencias esperadas < 3 100.0% 

Frecuencias esperadas < 1 93.3% 

Retardo 2. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 

Variable tarea, condición 3 
Variable caso, condición DI 

Acumulando 5 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 5 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Los efectivos son multieventos. 

Condicionados: SINSEI^... Dados: FONODEL... 

Retardo 0. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 0 0 0 0 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 0 0 12 0 0 12 
Totales 0 0 0 12 0 0 12 

FESP se estiman a partir de ios márgenes. 
Aviso: Tabla con cero grados de libertad. No se calculan FESP ni estadísticos derivados. 

Retardo 0. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 
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SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 1. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

S INSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 0 0 0 0 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 1 0 2 3 2 8 
Totales 0 1 0 2 3 2 8 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 1. RSA). Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

S INSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Preg 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Visual 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Textual 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 1. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 0.0000 

Grados de libertad 3 

Valor p aproximado 0.999666 

Frecuencias esperadas < 5 100.0% 

Frecuencias esperadas < 3 96.7% 

Frecuencias esperadas < 1 86.7% 

Retardo 1 . QYULE, Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0,00 0,00 
MORFOCON 0,00 0.00 0.00 0.00 0.00 0,00 

Preg 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0,00 0.00 0.00 0,00 
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Condicionados: SINSEI^... Dados: FONODEL... 

Retardo 2. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 1 0 0 1 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 1 0 3 0 1 5 
Totales 0 1 0 4 0 1 6 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 2. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00 0.00: 0.00: 0,00 0,00 
MORFOCON 0.00: 0.00 0.00: 0,00: 0,00 0,00 
Preg 0.00: -0.49 0.00: 0.77: 0,00 -0,49 
Visual 0.00: 0.00 0,00: 0,00: 0.00 0,00 
Textual 0.00: 0.49 0.00: -0,77: 0,00 0,49 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 2, CHI2, Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 0,6000 

Grados de libertad 2 

Valor p aproximado 0,744849 

Frecuencias esperadas < 5 100,0% 

Frecuencias esperadas < 1 96,7% 

Retardo 2, QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0,00 0.00 0.00 0.00 0.00 0,00 
MORFOCON 0,00 0,00 0.00 0,00 0,00 0,00 
Preg 0,00 -1.00 0,00 0,00 0,00 -1.00 
Visual 0.00 0,00 0.00 0.00 0.00 0,00 
Textual 0.00 0.00 0,00 -1.00 0.00 0.00 

Variable tarea, condición 3 
Variable caso, condición PE 

Acumulando 5 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 5 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Los efectivos son multieventos, 
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Condicionados: SINSEI^... Dados: FONODEL... 

Retardo 0. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 

FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 

MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 

Preg 0 0 0 0 0 0 0 

Visual 0 0 0 0 .0 0 0 

Textual 0 0 0 12 0 0 12 

Totales 0 0 0 12 0 0 12 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 
Aviso: Tabla con cero grados de libertad. No se calculan FESP ni estadísticos derivados. 

Retardo 0. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 1 . FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 0 0 0 0 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 1 0 1 3 2 7 
Totales 0 1 0 1 3 2 7 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 1. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00: 0.00 0.00: 0.00 0.00: 
MORFOCON 0.00 0.00: 0.00 0.00: 0.00 0.00: 
Preg 0.00 0.00: 0.00 0.00: 0.00 0.00: 
Visual 0.00 0.00: 0.00 0.00: 0.00 0.00: 
Textual 0.00 0.00: 0.00 0.00: 0.00 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 1. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 

625 

file://E:\ESTHER\TESIS ESTERVARCHIVOS SDS\H3 P FD MC.lstl .htm 30/1/02 

file://E:/ESTHER/TESIS


Salida de H3 P FD MC.gsq Página 20 de 32 

Chi cuadrado de Pearson 0.0000 

Grados de libertad 3 

Valor p aproximado 0.999666 

Frecuencias esperadas < 5 100.0% 

Frecuencias esperadas < 3 96 .7% 

Frecuencias esperadas < 1 86 .7% 

Retardo 1 . QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 2. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 1 0 0 1 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 0 0 3 0 1 4 
Totales 0 0 0 4 0 1 5 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 2. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Preg 0.00: 0.00: 0.00: 0.56: 0.00: -0.56: 
Visual 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Textual 0.00: 0.00: 0.00: -0.56: 0.00: 0.56: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 2. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 0.3125 

Grados de libertad 1 

Valor p aproximado 0.583314 

Frecuencias esperadas < 5 100.0% 

Frecuencias esperadas < 1 96 .7% 
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Retardo 2. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 

FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 

MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 -1.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 -1.00 0.00 0.00 

Variable tarea, condición 3 
Variable caso, condición OR 

Acumulando 5 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 5 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Los efectivos son multieventos. 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 0. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 1 0 0 1 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 1 0 16 0 0 17 
Totales 0 1 0 17 0 0 18 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 0. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
MORFOCON 0.00 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Preg 0.00 -0 .25: 0.00: 0.25: 0.00: 0.00: 
Visual 0.00 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Textual 0.00 0.25: 0.00: -0.25: 0.00: 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 0. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 0.0623 

Grados de libertad 1 

Valor p aproximado 0.790754 

Frecuencias esperadas < 1 96 .7% 

Retardo 0. QYULE. Qs de Yule por casillas 
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Dados Condicionados 
SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 

FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 -1.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 -1.00 0.00 0.00 

Condicionados: SINSEIM... Dados: FONODEL... 

Retardo 1. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 0 0 0 0 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 1 0 7 3 2 13 
Totales 0 1 0 7 3 2 13 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 1. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Preg 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Visual 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Textual 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 1. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 0.0000 

Grados de libertad 3 

Valor p aproximado 0.999656 

Frecuencias esperadas < 5 96.7% 

Frecuencias esperadas < 3 93.3% 

Frecuencias esperadas < 1 86.7% 

Retardo 1. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 
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SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 

FONODEL 0.00 0,00 0.00 0.00 0,00 0.00 

MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0,00 0.00 

Preg 0.00 0.00 0.00 0.00 0,00 0.00 

Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0,00 0.00 

Textual 0.00 0.00 0.00 0,00 0.00 0.00 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 2. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 1 0 0 0 0 1 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 0 0 4 1 2 7 
Totales 0 1 0 4 1 2 8 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 2. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0,00: 0.00 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0,00: 0.00 
Preg 0.00: 2.83: 0.00 -1.07: -0.40: -0.62 
Visual 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0,00: 0.00 
Textual 0.00: -2.83: 0.00 1.07: 0.40: 0.62 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 2, CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 8.0000 

Grados de libertad 3 

Valor p aproximado 0.045221 

Frecuencias esperadas < 5 100.0% 

Frecuencias esperadas < 3 96.7% 

Frecuencias esperadas < 1 93.3% 

Retardo 2. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 

Preg 0.00 0.00 0.00 -1,00 -1.00 -1.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 -1.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
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Variable tarea, condición 5 
Variable caso, condición DI 

Acumulando 2 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 2 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Los efectivos son multieventos. 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 0. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

S INSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 4 1 2 7 
Visual 0 0 3 0 0 0 3 
Textual 0 0 0 17 0 0 17 
Totales 0 0 3 21 1 2 27 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 0. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

S INSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00 
Preg 0.00: 0.00: -1.09: -1.53 1.72: 2.48 
Visual 0.00: 0.00: 5.20: -3.44 -0.36: -0.52 
Textual 0.00: 0.00: -2.40: 3.62 -1.33: -1.92 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 0. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 36.3673 

Grados de libertad 6 

Valor p aproximado 0.000004 

Frecuencias esperadas < 3 93.3% 

Frecuencias esperadas < 1 83.3% 

Retardo 0. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 -1.00 -0.62 0.00 0.00 
Visual 0.00 0.00 0.00 -1.00 -1.00 -1.00 
Textual 0.00 0.00 -1.00 0.00 -1.00 -1.00 
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Condicionados: SINSEI^... Dados: FONODEL... 

Retardo 1. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 

FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 

Preg 0 0 2 0 0 5 7 

Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 0 0 5 0 3 8 
Totales 0 0 2 5 0 8 15 

FESP se estinnan a partir de los márgenes. 

Retardo 1. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Preg 0.00: 0.00: 1.62: -2.56: 0.00: 1.31: 
Visual 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Textual 0.00: 0.00: -1.62: 2.56: 0.00: -1 .31 : 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 1. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 7.4665 

Grados de libertad 2 

Valor p aproximado 0.023448 

Frecuencias esperadas < 5 100.0% 

Frecuencias esperadas < 3 93.3% 

Frecuencias esperadas < 1 83.3% 

Retardo 1. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 -1.00 0.00 0.61 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 -1.00 0.00 0.00 -0.61 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 2. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 
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SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 

Preg 0 0 0 2 0 7 9 
Visual 0 0 0 0 0 1 1 
Textual 0 0 0 7 1 1 9 
Totales 0 0 0 9 1 9 19 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 2. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00: 0.00: 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00: 0.00: 
Preg 0.00: 0.00: 0.00 -2.08: -0.97: 2.52: 
Visual 0.00: 0.00: 0.00 -0.97: -0.24: 1.08: 
Textual 0.00: 0.00: 0.00 2.52: 1.08: -3.00: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 2. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 9.3827 

Grados de libertad 4 

Valor p aproximado 0.051529 

Frecuencias esperadas < 5 100.0% 

Frecuencias esperadas < 1 86.7% 

Retardo 2. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 -0.78 -1.00 0.87 
Visual 0.00 0.00 0.00 -1.00 -1.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 0.87 0.00 -0.94 

Variable tarea, condición 5 
Variable caso, condición PE 

Acumulando 2 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 2 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Los efectivos son muitieventos. 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 0. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 
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SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 

FONODEL 0 0 0 0 0 1 1 

MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 

Preg 0 0 1 7 0 2 10 

Visual 0 0 2 0 0 0 2 

Tex tua l 0 0 0 11 0 0 11 

Tota les 0 0 3 18 0 3 24 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 0. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: -0 .39: -1,77: 0.00: 2.70 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 
Preg 0.00: 0.00: - 0 . 3 1 : -0.48: 0.00: 0.94 
Visual 0.00: 0.00: 3 ,91: -2,56: 0.00: -0.56 
Textua l 0,00: 0.00: -1 .70: 2.60: 0.00: -1.70 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 0. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 25.2000 

Grados de libertad 6 

Valor p aproximado 0.000363 

Frecuencias esperadas < 3 93 .3% 

Frecuencias esperadas < 1 76 .7% 

Retardo 0. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 -1.00 -1.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 -0.20 -0.22 0.00 0.53 
Visual 0.00 0.00 0.00 -1.00 0.00 -1.00 
Textua l 0.00 0.00 -1.00 0,00 0.00 -1.00 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 1. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 1 1 0 7 9 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textua l 0 0 0 1 0 3 4 
Totales 0 0 1 2 0 10 13 
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FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 1. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Preg 0.00: 0.00: 0.69: -0.64: 0.00: 0 .11 : 
Visual 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Textual 0.00: 0.00: -0.69: 0.64: 0.00: - 0 . 1 1 : 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 1. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 0.7944 

Grados de libertad 2 

Valor p aproximado 0.677736 

Frecuencias esperadas < 5 96.7% 

Frecuencias esperadas < 3 93.3% 

Frecuencias esperadas < 1 90 .0% 

Retardo 1. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 -0.45 0.00 0.08 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 -1.00 0.45 0.00 -0.08 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 2, FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 1 0 0 1 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 4 0 7 11 
Visual 0 0 0 0 0 1 1 
Textual 0 0 0 3 1 1 5 
Totales 0 0 0 8 1 9 18 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 2. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 
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SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 

FONODEL 0.00: 0.00: 0.00: 1.15: -0.25: -1.03: 

MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 

Preg 0.00: 0.00: 0.00: -0.86: -1.29: 1.45: 
Visual 0.00: 0.00: 0.00: -0.92: -0.25: 1.03: 

Textual 0.00: 0.00: 0.00: 0.82: 1.66: -1.58: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 2. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 6.4818 

Grados de libertad 6 

Valor p aproximado 0.371466 

Frecuencias esperadas < 5 96 .7% 

Frecuencias esperadas < 3 93 .3% 

Frecuencias esperadas < 1 86 .7% 

Retardo 2. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 -1.00 -1.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 -0.40 -1.00 0.63 
Visual 0.00 0.00 0.00 -1.00 -1.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 0.41 0.00 -0.73 

Variable tarea, condición 5 
Variable caso, condición OR 

Acumulando 2 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 2 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Los efectivos son multieventos. 

Condicionados: SINSEI^... Dados: FONODEL... 

Retardo 0. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 5 1 2 8 
Visual 0 0 3 0 0 0 3 
Textual 0 0 0 12 0 0 12 
Totales 0 0 3 17 1 2 23 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 0. RSAJ. Residuos ajustados 
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Dados Condicionados 
SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 

FONODEL 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
I 4 0 R F 0 C 0 N 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 0.00: 
Preg 0.00: 0.00: -1.36: - 0 . 9 1 : 1.40: 2.03: 
Visual 0.00: 0.00: 4.80: -3.13: -0.40: -0.57: 
Textual 0.00: 0.00: -1.94: 2.98: -1.07: -1.55: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 0. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
Chi cuadrado de Pearson 29.0882 

Grados de libertad 6 

Valor p aproximado 0.000075 

Frecuencias esperadas < 3 93.3% 

Frecuencias esperadas < 1 80 .0% 

Retardo 0. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 -1.00 -0.41 0.00 0.00 
Visual 0.00 0.00 0,00 -1.00 -1.00 -1.00 
Textual 0.00 0.00 -1.00 0.00 -1.00 -1.00 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 1. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 2 1 0 4 7 
Visual 0 0 0 0 0 0 0 
Textual 0 0 0 1 0 3 4 
Totales 0 0 2 2 0 7 11 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 1. RSAJ. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00 
Preg 0.00: 0.00: 1.18: -0.44 0.00: -0.59 
Visual 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 0.00: 0.00 
Textual 0.00: 0.00: -1.18: 0.44 0.00: 0.59 
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Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 1. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 

Chi cuadrado de Pearson 1.4311 

Grados de libertad 2 

Valor p aproximado 0.493362 

Frecuencias esperadas < 5 100.0% 

Frecuencias esperadas < 3 96.7% 

Frecuencias esperadas < 1 86.7% 

Retardo 1. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 

MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 -0.33 0.00 -0.38 
Visual 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 -1.00 0.33 0.00 0.38 

Condicionados: SINSEM... Dados: FONODEL... 

Retardo 2. FRCN. Frecuencias observadas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes Totales 
FONODEL 0 0 0 0 0 0 0 
MORFOCON 0 0 0 0 0 0 0 
Preg 0 0 0 3 1 6 10 
Visual 0 0 0 0 0 1 1 
Textual 0 0 0 3 1 1 5 
Totales 0 0 0 6 2 8 16 

FESP se estiman a partir de los márgenes. 

Retardo 2. RSAI. Residuos ajustados 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 0.00 0.00: 
MORFOCON 0.00: 0.00: 0.00: 0.00 0.00 0.00: 
Preg 0.00: 0.00: 0.00: -0.80 -0.39 1.03: 
Visual 0.00: 0.00: 0.00: -0.80 -0.39 1.03: 
Textual 0.00: 0.00: 0.00: 1.25 0.61 -1.62: 
Los dos puntos indican residuos ajustados que no cumplen los requisitos de la aproximación nc 

Retardo 2. CHI2. Chi cuadrado de Pearson 
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Chi cuadrado de Pearson 3.2000 

Grados de libertad 4 

Valor p aproximado 0.527274 

Frecuencias esperadas < 5 96.7% 

Frecuencias esperadas < 3 93.3% 

Frecuencias esperadas < 1 83.3% 

Retardo 2. QYULE. Qs de Yule por casillas 
Dados Condicionados 

SINSEM DemCorr Visual Textual ProDeAl ProMaes 
FONODEL 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
MORFOCON 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 
Preg 0.00 0.00 0.00 -0.40 -0.29 0.50 
Visual 0.00 0.00 0.00 -1.00 -1.00 0.00 
Textual 0.00 0.00 0.00 0.60 0.43 -0.75 

Finalizado el procesamiento del archivo E:\...\H3 P FD MC.gsq 

GSEQ ha terminado. 
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FRECUENCIAS DE LA CATEGORÍA 

"FEEDBACK" 
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GSW: GSEQ para Windows 3 .8 .0 
GSEQ. Analizador Secuencial de Propósito General 
Derechos reservados (c) 2000, Roger Bakeman y Viceng Quera 
Georgia State University, USA bakeman@gsu.edu www.gsu.edu/~psyrab/sg.htm 
Universidad de Barcelona, España vquera@psi.ub.es www.ub.es/comporta/sg.htm 

15/06/2001 14:26:18 

Archivo de instrucciones: E:\...\ARCHIVOS SDS\H4.gsq 

Instrucciones: 

Archivo "E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\15-6-01.mds"; 
Titulo "H4"; 
Acumula + * tarea; 
Simple frec prob ( FPoCorr FPoSin FNecorr FNeSin ); 
Envia "E:\TESIS ESTERVARCHIVOS SDS\H4.dat" frec prob tabs etiq detras; 
Estadísticos fren rsaj chi2 qyul; 
Condicionados AspFon AspSupra AspMorfol AspSint AspSeman CoMaes ProDeAl ProMaestra 
Visual Textual Vivenci DePaAl DeFrAl DePaMa DeFrMa; 
Retardos - 1 a 1 ; 
Dados FPoCorr FPoSin FNecorr FNeSin; 
Exporta "E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\H4'.dat" fren rsaj chi2 qyul tabs etiq detras; 

Instrucciones ARCHIVO: 1 

ARCHIVO núm. 1 

Archivo de datos: 
Los datos fueron guardados por el programa: 
Tipo de archivo de datos: 
Sensible a mayúsculas/minúsculas al crear MDS: 
Veriñcación de repeticiones al crear MDS: 
Verificación de exclusividad al crear MDS: 
Los inicios de sesión eran O por defecto en SDS: 
Sensible a mayúsculas/minúsculas en archivo GSEQ: Sí 
Tipo de datos: Multieventos (MSD) 
Número de códigos en el archivo SDIS original: 47 

E:\...\15-6-01.mds 
SDIS 
MDS 3.0 
Sí 
No 
Sí 
No 

Códigos Códigos duales Conjuntos Modificaciones 
AgruM 4 situación Código original 
elDiad 2 situación Código original 

EscEsp 1 tarea Código original 
EscDic 3 tarea Código original 
PrevEsc 5 tarea Código original 

P - alumnos Código original 

0 - alumnos Código original 
D alumnos Código original 
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PO - alumnos Código original 

OD - alumnos Código original 

PD - alumnos Código original 

Todos T alumnos Código original 

PE - caso Código original 

OR - caso Código original 

DI - caso Código original 

FPoCorr RC feedback Código original 

FPoSin RS feedback Código original 

FNecorr FC feedback Código original 
FNeSin FS feedback Código original 

ExpAct EA NO_SET Código original 
RelPrev TA NO_SET Código original 
AspFon F NO_SET Código original 

AspSupra S NO_SET Código original 
AspMorfol M NO_SET Código original 
AspSint X NO_SET Código original 
AspSeman E NO_SET Código original 
CoMaes CM NO_SET Código original 
ProDeAl PA NO_SET Código original 
ProMaestra PM NO_SET Código original 

Visual RV NO_SET Código original 

Textual RT NO_SET Código original 

Vivenci V NO_SET Código original 
DePaAl DP NO_SET Código original 

DeFrAl DF NO_SET Código original 

DePaMa MP NO_SET Código original 
DeFrMa MF NO_SET Código original 

ConLeAl CLA NO_SET Código original 
ConPaAl CPA NO.SET Código original 

ConLeMa CLM NO_SET Código original 

ConPaMa CPM NO_SET Código original 

Repaso R NO_SET Código original 

Preg G NO_SET Código original 

Observ B NO_SET Código original 

Compañeros C NO_SET Código original 

DemAten A NO_SET Código original 

Signos SP NO_SET Código original 

DemCorr DC NO_SET Código original 
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Variables Condiciones 

1 tarea 1 1 
2 2 
3 3 
4 4 
5 5 

2 caso 1 DI 
2 PE 
3 0R 

Acumulación 
Sesiones Unidades Variables 

Sí Sí Sí 

Variable acumulada: tarea 

Análisis descriptivo 

Título: H4 

SIMPLE 

FREC FREL TASA DURA DREL PROB DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX IMED IMIN IMAX LMEI 
No No No No No No No No No No No No No No No No 

SIMPLE para los códigos siguientes: 
FPoCorr 
FPoSin 
FNecorr 
FNeSin 
ENVÍA 
archivo F R E C FREL T A S A D U R A D R E L P R O B D M E D D M I N D M A X A M E D A M I N A M A X I M E D I M I N IN 

H4.DATSÍ No No No No Sí No No No No No No No No N( 

Variable caso, condición DI 

Acumulando 5 condiciones de la variable tarea. 
Acumulando 10 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 
Acumulando 10 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLES 

Códigos FREC PROB 
FPoCorr 9 0.0332 
FPoSin 46 0.1697 
FNecorr 10 0.0369 
FNeSin 8 0.0295 
Totales 73 0.2694 

Total multieventos: 271 
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Variable caso, condición PE 

Acumulando 5 condiciones de la variable tarea. 
Acumulando 10 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 
Acumulando 10 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 
FPoCorr 7 0.0209 
FPoSin 56 0.1672 
FNecorr 16 0.0478 
FNeSin 14 0.0418 
Totales 93 0.2776 

Total multieventos: 335 

Variable caso, condición OR 

Acumulando 5 condiciones de la variable tarea. 
Acumulando 10 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 
Acumulando 10 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 
FPoCorr 10 0.0344 
FPoSin 50 0.1718 
FNecorr 14 0.0481 
FNeSin 13 0.0447 
Totales 87 0.2990 

Total multieventos: 291 

Análisis secuencial 

CONDICIONADOS: Lista de códigos 
Códigos: 
AspFon AspSupra AspMorfol AspSint AspSeman CoMaes ProDeAl ProMaestra Visual Textual Vive 

DADOS: Lista de códigos 
Códigos: 
FPoCorr FPoSin FNecorr FNeSin 

Título: H4 

ESTADÍSTICOS 
FRCN FESP RESI RSAJ SIGP PCON CHI2 G2 RAZÓN LNRAZ QYULE PHI PHIC KAPPA KAPPC Opció 
Sí No No Sí No No Sí No No No Sí No No No No PRUE 

RETARDOS pedidos: 
- 1 0 1 

EXPORTA 
644 

file://E:\ESTHER\TESIS ESTERVARCHIVOS SDS\H4.1stl.htm 7/2/02 

file://E:/ESTHER/TESIS
file://SDS/H4.1stl.htm


ANEXO VI. 2 
PUNTUACIONES Z 

(COMPARACIÓN EN EL USO DE CATEGORÍAS EN 
RELACIÓN A LA TAREA) 



F O N O 

Puntuaciones Z 
Comparación en el uso de categorías en relación a la tarea 

FEED BACK 
DI(Ey D) 
P1 = 0 3565 |N1 = 87 
P2 = 0.2E | N 2 = 76 

z = 1.4880141 

DI(Ey P) 
P1 = 0 3563 ! N I = 87 
P2 = 0.2592 | N 2 = 108 

z = 1.45991382 

Di (Dy P) 
P1 = 0 25 NI = 76 
P2= i 0 2593.N2 = té 108 

Z = -0.14273156 

PE(E y D) 
P1 = 0 3889 NI = . 126 
P2 = - 0 26671 N2 = • ^ 90 

Z = 1.91801586 

PE (E y P) 
P1 = 0.3889 NI = 126 
P2 = 0.2773 N2 = 129 

Z = 1.90284998 

PE (Dy P) 
P1 = 0 2667 NI = 90 
P2 = 0 2773; N2 = 129 

Z = -0.17364134 

OR (E y D) 
P1 = 0.4476 NI = tos 
P2 = 0.2338, N2 = 77 

Z = 3.12482808 

OR (E y P) 

P1 = 0 4476ÍN1 = 105 
P2 = 0 2661 N2 = 109 

Z = 2.81862852 

OR (D yP) 
P1 = 0 2338 NI = 77 
P2 = 0.2661 N2 = 109 

Z = -0.50333021 

ZETA 
P1 = 0 023 NI = 87 
P2 = 0 064 N2 = • . -78 

Z = -1.2798214 

Di (E y D) 
P1 = 0.023 NI = 87 
P2 = 0 1974 N2 = 76 

Z = -3.60301722 

Di (E y P) 
P1 = 0 023 NI = 87 
P2 = 0 0093 N2 = 108 

Z = 0.73908687 

DI (Dy P) 
P1 = 0.1974 NI = 76 
P2 = 0.0093 N2 = 108 

Z = 4.03797024 

PE (EyD) 
P1 = 0:0873 NI = 126 
P2 = . 0.2556 N2 = 90 

Z = -3.2114188 

PE (E y P) 
P1 = 0.0873 NI = 126 
P2 = 0.0084 N2 = 119 

Z = 2.9771126 

PE ( Dy P) 
P1 = 0.2556 NI = 90 
P2 = 0.0084 N2 = 119 

Z = 5.28948113 
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OR (E y D) 
P1 = 0 0381 N1 = 105 
P2 = Q.1948 N2 = 77 

Z = -3.20793942 

OR (E y P) 
P1 = 0 0381 NI = 105 
P2 = 0 0092 N2 = 109 

Z = 1.38939186 

OR (Dy P) 
P1 = 0.1048 NI = 
P2 = 0.0Ó92 N2 = 

77 
109 

Z = 4.03032944 

PREGUNTAS GUÍA 

DI(E YD) 
P1 = 0.0345 N1 = 
P2 = O.0é21 N2 = 

76 
. 87 

Z = -1.53975039 

di (Ey P) 
ZETA 
P1 = ' - 0.0345 NI = 76 
P2 = . 0.2037 N2 = 108 

Z = -3.84129362 

D (D yP) 
ZETA 
P1 = 0.0921 NI = 87 
P2 = 0.2037 N2 = 108, 

Z = -2.24868782 

PE (Ey D) 
ZETA 
P1 = 0.0159 N1 = " 90 
P2 = 0.0444. N2 = -126 

Z = -1.26126828 

PE (Ey P) 
ZETA 
P1 = 0.0159 N1 = 90 
P2 = 0.2353. N2 = 119 

Z = -5.34342569 

PE (D yP) 
ZETA 
P1 = • 0.0444 N1 = ;90 
P2 = Q.2353 N2 = 119 

Z = -4.28639436 

OR (Ey D) 
ZETA 
P1 = 0.0762 N1 = 87 
P2 = . 0;064 N2 = 78 

Z = 0.30720429 

OR (E y P) 
ZETA 
P1 = 0.0762 NI = 87 
P2 = 0.2294 N2 = 109 

Z = -3.10723262 
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OR (Dy P) 
Z E T A 
P1 = 
P2 = 

0 064 N1 = 
0 2294 N2 = 

78 
109 

Z = -3.3834144 

C O N T E O 
Di (E y D) 
Z E T A 
P1 = 
P2 = 

N1 = 
M^iHU N2 = 76 

z = -2.00198716 

Z E T A 
P1 = 0 023 N1 = 87 
P2 = 0.064 N2 = 78 

Z = -1.2798214 

DI ( E y P) 
Z E T A 
P1 = 0 0345 NI = 87 
P2 = -i^m = 108 

Z = 1.76316532 

Di (D y P) 
Z E T A 
P1 = a i i í^4 N1 = 76 
P2 = , ;0N2 = 108 

Z = 3.1948234 

PE ( E y D) 
Z E T A 
P1 = - 0,018á N1 = " * 87 
P2 = 0.Q64 N2 = 78 

Z = -1.56233671 

PE (E yD) 
Z E T A 
P1 = 0 023 NI = 126 
P2 = 0 1444 N2 = 90 

Z = -3.08246559 

PE ( E y P) 
Z E T A 
P1 = 0 023 NI = 126 
P2 = 0 N2 = • 119 

Z = 1.72227266 

PE (D y P) 
Z E T A 
P1 = 0.1444 N1 = 90 
P2 = 0 N2 = 119 

Z = 3.89735049 

OR (E y D) 
Z E T A 
P1 = 0 0095 N1 = 105 
P2 = 0 1299 N2 = 77 

Z = -3.05080408 

OR (E y P) 
Z E T A 
P1 = 0.0095 NI = 105 
P2 = 0 N2 = 109 

Z = 1.00352735 

OR (D y P) 
Z E T A 
P1 = " 0.1299 N1 = 77 
P2 = ' "0 N2 = 109 

Z = 3.39051253 
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D E L E T R E O 

Di (E y D) 
Z E T A 
P1 = 0 1149 NI = 87 
P2 = 0 0658 N2 = 7G 

Z = 1.10406432 

DI (E y P) 
Z E T A 
P1 = 0 1149 N I = 87 
P2 = 0.0278 N2 = 'OS 

Z = 2.31205035 

DI (D y P) 
Z E T A 
P1 = ' 0,065$ NI = 
P2 = ' 0 . tó7á N2 = ' -• 108 

Z = 1.16767196 

PE ( E y D) 
Z E T A 
P1 = 0.1587 N I = 126 
P2 = 0.0,33^ N2 = . : 90 

Z = 3.33091947 

PE (E y P) 
Z E T A 
P1 = 0.1587 NI = 126 
P2 = 0.042 N2 = 119 

Z = 3.12144239 

P E ( D y P ) 
Z E T A 
P1 = 0.158? N I = 126 
P2 = 0,042 N2 = 119 

Z = 3.12144239 

OR (E y D) 
Z E T A 
P1 = 0.1333 NI = 105 
P2 = 0 0519 N2 = 77 

Z = 1.95178566 

OR (E y P) 
Z E T A 
P1 = 01333 N I = 105 
P2 = 0 0367 N2 = 109 

Z = 2.55932274 

O R ( D y P ) 
Z E T A 
P1 = 
P2 = 

0.0519 N I = 
0.0367 N2 = 

77 
,109 

Z = 0.4897154 

D E M A T E N C I Ó N 
DI (Ey D) 
Z E T A 
P1 = 
P2 = 

0.1034 N1 = 
0.236é N2 = 

87 
76 

Z = -2.27326696 

DI (Dy P) 
Z E T A 
P1 = 0.2368 NI = 76 
P2 = 0;H"11 N2 = 108 

Z = 2.1906851 

DI (E y P) 
Z E T A 
P1 = 0.1034 N1 = 87 
P2 = 0.1111" N2 = 108 

Z = -0.17304337 

PE (E y D) 
Z E T A 
P1 = 0.0714 N1 = 126 
P2 = 0.2111 N2 = " 9 0 

Z = -2.86560911 
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PE (E y P) 
ZETA 
P1 = 0 0714 NI = 126 
P2 = 0 1092 N2 = 119 

Z = -1.03121509 

PE (D y P) 
ZETA 
P1 = 0.2111 N1 = 90 
P2 = 0 1092 N2 = 119 

Z = 1.97284779 

OR (E y D) 
ZETA 
P1 = 0 0476 N1 = 105 
P2 = } t 0 2208 N2 = 77 

Z = -3.35433737 

OR (D y P) 
ZETA 
P1 = C 0476 N1 = 105 
P2 = 0 1284 N2 = 109 

Z = -2.11573176 

OR (D y P) 
ZETA 
P1 = 
P2 = 

0 2208 N1 = 
0.1284 N2 = 

77 
109 

Z = 1.61803995 

DEM CORREC 
DI (E y P) 
ZETA 
P1 = 
P2 = 

0 069 NI = 
0.0263 N2 = 

87 
70 

Z = 1.30213748 

DI (E y P) 
ZETA 
P1 = 0.069 N1 = 87 
P2 = 0.0093 N2 = 103 

Z = 2.08013989 

DI (DyP) 
ZETA 
P1 = 0.0263 NI = 87 
P2 = 0.0093 N2 = 108 

Z = 0.87247353 

PE (E y D) 
ZETA 
P1 = 0.1032 NI = 126 
P2 = 0.0333 N2 = 90 

Z = 2.11507567 

PE (E y P) 
ZETA 
P1 = 0.1032 NI = 126 
P2 = 0 0084 N2 = 119 

Z = 3.34226338 
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PE (D y P) 
Z E T A 
P1 = 0 0333: N1 = 90 
P2 = 0 0084 N2 = , • ^119 

Z = 1.20404515 

OR (E y D) 
Z E T A 
P1 = 
P2 = 

0 0571 NI = 
0.026 N2 = 

Z = 

105 
77 

1.07200526 

OR Ey P 
Z E T A 
P1 = 0.571 NI = • 105 
P2 = . . .0.00,92 N2 = • JO? 

Z = 11.4283108 

OR DyP 
Z E T A 
P1 = 0.026 NI = 77 
P2 = • ;, O.0092 N2 = - , 109 

Z = 0.82716452 
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TIPO DE INTERACCIÓN 



Salida de H6 RESUMIDÍSIMO.gsq Página 1 de 7 

GSW: GSEQ para Windows 3.8.0 
GSEQ, Analizador Secuencial de Propósito General 
Derechos reservados (c) 2000, Roger Bakeman y Viceng Quera 
Georgia State University, USA bakeman@gsu.edu www.gsu.edu/~psyrab/sg.htm 
Universidad de Barcelona, España vquera@psi.ub.es www.ub.es/comporta/sg.htm 

18/06/2001 17:42:55 

Archivo de instrucciones: E:\...\H6 RESUMIDÍSIlvjO.gsq 

Instrucciones: 

Archivo "E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\Originall5-6-01.mds"; 
Titulo "H6 RESUMIDÍSIMO"; 
Acumula + * ; 
Recodifica FEED = FPoCorr FPoSin FNecorr FNeSin DemCorr; 
Recodifica METAS = AspFon AspSupra AspMorfol AspSint AspSeman CoMaes ProDeAl 
ProMaestra; 
Recodifica CONSIGNA = ExpAct RelPrev; 
Recodifica RECURSO = Visual Textual Vivenci Signos; 
Recodifica CONTEO = ConLeAl ConPaAl ConLeMa ConPaMa; 
Recodifica DELE = DePaAl DeFrAl DePaMa DeFrMa; 
Guarda "E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\RESUMIDÍSIMO 18-06-01.mds"; 
Simple frec prob ( AgruM elDiad ) ; 
Envia "E:\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\H6 RESUMIDÍSIMO.dat" frec prob tabs etiq detras; 

Instrucciones ARCHIVO: 1 

ARCHIVO núm. 1 

Archivo de datos: 
Los datos fueron guardados por el programa: 
Tipo de archivo de datos: 
Sensible a mayúsculas/minúsculas al crear MDS: 
Verificación de repeticiones al crear MDS: 
Verificación de exclusividad al crear MDS: 
Los inicios de sesión eran O por defecto en SDS: 
Sensible a mayúsculas/minúsculas en archivo GSEQ: 
Tipo de datos: 
Número de códigos en el archivo SDIS original: 

E:\...\Originall5-6-01.mds 
SDIS 
MDS 3.0 
Sí 
No 
Sí 
No 
Sí 
Muitieventos (MSD) 
47 

Códigos Códigos duales Conjuntos Modificaciones 
AgruM 4 situación Código original 
elDiad 2 situación Código original 
EscEsp 1 tarea Código original 
EscDic 3 tarea Código original 
PrevEsc 5 tarea Código original 
P - alumnos Código original 
0 - alumnos Código original 
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D - alumnos Código original 
PO - alumnos Código original 
OD - alumnos Código original 

PD - alumnos Código original 
Todos T alumnos Código original 
PE - caso Código original 
OR - caso Código original 
DI - caso Código original 
FPoCorr RC feedback Código original 
FPoSin RS feedback Código original 
FNecorr FC feedback Código origina! 
FNeSin FS feedback Código original 
ExpAct EA NO_SET Código original 
RelPrev TA NO_SET Código original 
AspFon F NO_SET Código original 
AspSupra S NO_SET Código original 
AspMorfol M NO_SET Código original 
AspSint X NO_SET Código original 
AspSeman E NO_SET Código original 
CoMaes CM NO_SET Código original 
ProDeAl PA NO_SET Código original 
ProMaestra PM IMO_SET Código original 
Visual RV NO_SET Código original 
Textual RT NO_SET Código original 
Vivencl V NO_SET Código original 
DePaAl DP NO_SET Código original 
DePrAI DF NO_SET Código original 
DePaMa MP NO_SET Código original 
DeFrMa MF NO_SET Código original 
ConLeAl CLA NO_SET Código original 
ConPaAl CPA NO_SET Código original 
ConLeMa CLM NO_SET Código original 
ConPaMa CPM NO_SET Código original 
Repaso R NO_SET Código original 
Preg G NO_SET Código original 
Observ B NO_SET Código original 
Compañeros C NO_SET Código original 
De m Aten A NO_SET Código original 
Signos SP NO_SET Código original 
DemCorr DC NO_SET Código original 
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file://E:\ESTHER\TESIS ESTERVARCHIVOS SDS\H6RESUMIDiSIM0.1stl.htm 30/1/02 

Variables Condiciones 

1 tarea 1 1 
2 2 

3 3 

4 4 

5 5 

2 caso 1 DI 
2 PE 
3 0R 

Acumulación 
Sesiones Unidades Variables 

Sí Sí No 

Modificaciones 

RECODIFICA: 
Nuevo Antiguos 
FEED FPoCorr 

FPoSin 
FNecorr 
FNeSin 
DemCorr 

RECODIFICA: 
Nuevo Antiguos 
i^ETAS AspFon 

AspSupra 
AspMorfol 
AspSint 
AspSeman 
Col^aes 
ProDeAl 
Proi*^aestra 

RECODIFICA: 
Nuevo Antiguos 
CONSIGNA ExpAct 

RelPrev 

RECODIFICA: 
Nuevo Antiguos 
RECURSO Visual 

Textual 
Vivenci 
Signos 
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RECODIFICA: 
Nuevo Antiguos 
CONTEO ConLeAl 

ConPaAl 
ConLeMa 
ConPaMa 

RECODIFICA: 
Nuevo Antiguos 
DELE DePaAl 

DeFrAI 
DePal^a 
DeFrMa 

í^odificaciones guardadas en E:\...\TESIS ESTER\ARCHIVOS SDS\Originall5-6-01.sds 

Análisis descriptivo 

Título: H6 RESUMIDÍSIMO 

SIMPLE 

FREC FRELTASA DURA DREL PROB DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX IMED IMIN IMAX LME( 
No No No No No No No No No No No No No No No No 

SIMPLE para los códigos siguientes: 
AgruM 
eIDiad 
ENVÍA 
Archivo FREC FREL TASA DURA DREL PROB DMED DMIN DMAX AMED AMIN AMAX 
H6 
RESUMIDiSIMO.DAT ^ ° ^ ° No 

Variable tarea, condición 1 
Variable caso, condición DI 

Acumulando 3 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 3 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLES 

Códigos FREC PROB 
AgruM 36 0.4138 
eIDíad 51 0.5862 
Totales 87 1.0000 

Total multieventos: 87 

Variable tarea, condición 1 
Variable caso, condición PE 

Acumulando 3 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 
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Acumulando 3 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 
AgruM 36 0.2857 
elDiad 90 0.7143 
Totales 126 1.0000 

Total multieventos: 126 

Variable tarea, condición 1 
Variable caso, condición OR 

Acumulando 3 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 3 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 
AgruM 31 0.2952 
elDiad 74 0.7048 
Totales 105 1.0000 

Total multieventos: 105 

Variable tarea, condición 3 
Variable caso, condición DI 

Acumulando 5 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 5 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 
AgruM 59 0.7763 
elDiad 17 0.2237 
Totales 76 1.0000 

Total multieventos: 76 

Variable tarea, condición 3 
Variable caso, condición PE 

Acumulando 5 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 5 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 
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Códigos FREC PROB 
AgruM 52 0.5778 
elDiad 38 0.4222 

Totales 90 1.0000 

Total multieventos: 90 

Variable tarea, condición 3 
Variable caso, condición OR 

Acumulando 5 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 5 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 
AgruM 59 0.7662 
eIDíad 18 0.2338 
Totales 77 1.0000 

Total multieventos: 77 

Variable tarea, condición 5 
Variable caso, condición DI 

Acumulando 2 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 2 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 
AgruM 90 0.8333 
elDiad 18 0.1667 
Totales 108 1.0000 

Total multieventos: 108 

Variable tarea, condición 5 
Variable caso, condición PE 

Acumulando 2 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 2 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 
AgruM 84 0.7059 
elDiad 35 0.2941 
Totales 119 1.0000 

Total multieventos: 119 
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Variable tarea, condición 5 
Variable caso, condición OR 

Acumulando 2 unidades (máximo 5 unidades por casilla del diseño). 

Acumulando 2 sesiones (máximo 1 sesión por unidad). 

Estadísticos SIMPLEs 

Códigos FREC PROB 
AgruM 81 0.7431 
eIDiad 28 0.2569 
Totales 109 1.0000 

Total multieventos: 109 

Finalizado el procesamiento del archivo E:\..,\H6 RESUMIDÍSIMO.gsq 

GSEQ ha terminado. 
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